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71р о д о л  ж е н і е .

Барону все сіе приходило вЪ голову. ОнЪ 
никогда не имѣлЪ варварскаго намѣ

ренія навсегда заключишь Теофиля ; сею 
угрозою хотѣлЪ онЪ только заставишь 
его повиноваться, и поздно уже узналЪ, 
чшо страхЪ заставляетъ человѣка только 
притворяться, а не вселяетЪ вЪ него 
послушанія.

Неіцастной БаронЪ прожилЪ четыре 
мѣсяца вЪ Баррежѣ, и по томЪ возвра
тился вЪ ПарижЪ, все еіце надѣясь найти 
сына своего. Х о т я  прошло уже около 
года послѣ его побѣга, однакожь БаронЪ 
не переставалъ развѣдывать о мѣстѣ его 
пребыванія. ВЪ Англію, Швейцарію и Гол
ландію посылалъ онЪ такого человѣка, 
кЪ к о т о р о м у  имѣлЪ полную довѣ- 
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ренность ; но сей человѣкъ не могЪ ни
чего узн ать о Теофилѣ. Тогда БаронЪ 
пойіерялЪ всю надежду, и впалЪ вЪ глу
бокую меланхолію. Многіе его пріятели 
совѣтовали ему жениться. Госпожа Лизбе, 
первой его другЪ, безпрестанно ему твер
дила, что  одна любезная супруга заста 
вила бы его забы ть неблагодарнаго сына. 
Сперва БаронЪ не хоіпѣлЪ было и слу
ш ать такого со вѣ та ; но будучи всегда 
шомимЪ скукою, и тщ етн о употребляя 
всѣ средства развеселить себя, мало по
малу начиналъ онЪ слушать сей совѣтъ 
сЪ удовольствіемъ. Всячески старались 
ласкать его самолюбію. Ты еще не старъ, 
говорили ему: т ы  любезенЪ, и по оп ы т
ному благоразумію своему ’ сдѣлаешь су- 
пругу свою щастливѣйшею женщиною. И 
такЪ  все сіе , и желаніе вЪ другихЪ дѣ
т я х ъ  найти лучшее утѣшеніе своей жи
зн и , рѣшило его наконецъ жениться на 
дѣвицѣ Лизбѣ, той самой знатной дѣ
ви ц ѣ, на которой принуждалъ онЪ же
ниться Теофиля. БаронЪ надѣялся, что  
pua своею кЪ нему любовію усладитъ его 
горесть, которой была она невинною при
чиною. Но не долго продолжалась сія 
мечта.
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Скоро узналЪ БаронЪ характерѣ сво
ей супруги. Она была столь безразсудна, 
что не только не стыдилась своихЪ по
роковъ, но еіце хвалилась ими, на прим. 
своимЪ кокеіпствомЪ; и показывала,, что' 
всякое принужденіе для нее несносно. Не 
имѣя никакихЪ знаній и любя праздность, 
пустыми разговорами своими могла она 
скорѣе наскучишь, нежели сдѣлать удо
вольствіе. Она имѣла всѣ пороки без
разсудной кокетки , которая кЪ великой 
своей горести должна быть увѣрена, ч т о  
она не красавица. Она была завистлива, 
злоязычна и упряма; имѣла безпорядо
чное воображеніе и холодное сердце. Ко
ротко ск азать : не имѣя ни разума, ни 
хорошаго сердца,, не могла она сдѣлать 
щасгаливымѣ супруга своего; она не 
умѣла пользоваться ни наставленіями 
своей матери ,  ни своими собственными 
опытами.

Имѣя свободу ѣздить всюда по своей 
волѣ, почти никогда не бывала дома. 
Она ѣздила вгосгаи не по должности 
общежитія, но единственно для т о г о ,  
чтобы нечувствительно проводить время. 
ВЪ спектакль ѣздила по той  же причинѣ. 
Она не любила ни Комедіи, ни музыки; 
но Комедія продолжается три часа,  и сіи 
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тр и  часа проходятъ нечувствительно', и 
такЪ  любила она посѣщать ТеатрЪ , и , 
входя вЪ ложу, радовалась, ч то  изба
ви тся отЪ нѣсколькихЪ часовъ. Она 
весьма любила игру ; но и вЪ ней не на
ходила бы она такого великаго удоволь
с т в ія ,  естьли бы не веселила ее мысль, 
ч то  проиграя до трехЪ часовъ у т р а ,  
вста н е тъ  она сЪ постели вЪ часЪ по полу
дни,  и -но том у избавится отЪ скучнаго 
ут ра, ТакЪ она всегда разчисляла : и т а -  
кимЪ образомъ обыкновенно многія люди 
сокращаютъ жизнь свою, не умѣя пользо
ваться временемъ.

Печальной БаронЪ воздыхалъ, видя 
безпутство своей жены, и противъ воли 
своей воспоминалъ, ч то  Теофиль скрылся 
единственно для т о г о , чтобы не жениться 
на сей несносной женщинѣ. О Теофиль! 
думалЪ БароНЪ: я былЪ твоимЪ ти ра
номъ, я пожертвовалъ тобою моему тщ е
славію ! Небо наказало меня за т о  весьма 
чувствительно и весьма справедливо. АхЪ! 
теперь я весьма живо чувствую , сколь 
неблагоразумно избиралъ я тебѣ вЪ су
пруги такую  женщину, и сколь основа
тельно было твое сопротивленіе! Често
любіе меня ослѣпило ; и какЪ же дорого 
Заплатилъ я за  мое ослѣпленіе ! Я  поте
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рялЪ сына и чувствую  всѣ т ѣ  мученія, 
которыя бы онЪ чувствовалъ, естьли бы 
мнѣ повиновался*

Время умножало Баронову горесть; 
и наконецъ жена его обезчестила себя 
такЪ явно, ч то  БаронЪ, согласись сЪ ея 
фамиліею, заперЪ ее вЪ м онасты рь, гдѣ 
сія неіцастная черезЪ нѣсколько мѣсяцевъ 
лишилась жизни. ТакимЪ образомъ черезъ 
пять лѣшЪ разрушился сей злополучной 
союзЪ. у  Барона не было дѣтей отЪ 
сего втораго брака. Среди многолюднаго 
города жилЪ онЪ вЪ печальномъ уединеніи* 
Помышляя всегда сЪ горестію о любезномъ 
своемЪ сынѣ, котораго потерялЪ отЪ 
себя; будучи, терзаемъ тоскою и скучая 
жизнію, рѣшился онЪ путеш ествовать и 
вЪ чужихЪ земляхЪ искать для себя облег
ченія, надѣясь, что  новые предметы, при
влекая кЪ ссбѣ его вниманіе, за ст а вя тъ  
его х о т я  на нѣкоторое время забы ть 
горесть сердца его. ОнЪ поѣхалЪ вЪ 
Данію ; былъ вЪ Копенгагенѣ, Готшильдѣ, 
Фридригсбургѣ, на островѣ Фименѣ и 
во многихъ другихЪ м ѣстахъ. По томЪ 
поплылЪ онЪ изЪ Даніи на небольшомъ 
купеческомъ кораблѣ. ВѣтромЪ занесло 
его кЪ берегамъ Норвегіи. Корабль оста
новился между множествомъ малыхъ ост- 
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роВовЪ. СЪ берега приплыли кЪ нему 
на помощь. Корабль ввели вЪ небольшой 
заливЪ, окруженной ужасными горами, 
которыя закрывали его отЪ вѣтровъ. 
БаронЪ вышелЪ на берегЪ, вошелЪ вЪ ма
ленькой домикЪ, составлявшій часть дере
вни, которая удивительнымъ положеніемъ 
и строеніемъ своимЪ привлекла кЪ себѣ 
все его вниманіе.

Сія деревня состоитъ изЪ ш ритцати 
домиковЪ, построенныхъ на вершинѣ ка
менныхъ утесовЪ , которые вдались вЪ 
море» и позади коихЪ возвышаются до 
облаковъ горы , покрытыя соснами и 
можжевельникомъ. Каждое жилище отдѣ
лено отЪ близь лежащаго или стремниною 
или моремЪ. Домики не далеко одинЪ 
отЪ другаго, однакожь между ими нѣтЪ 
сообщенія сухимЪ путем ъ; или надобно 
и т т и  весьма далеко кругомъ и перела
зи ть черезЪ камни и горыѵ почти непро
ходимыя. ЛѣтомЪ жители ѣздятЪ на 
рыбачьихъ лодкахЪ, которыя служатъ 
вмѣсто колясокЪ, естьли кто  захочетЪ 
посѣтить сосѣда, сЪ которымЪ можетЪ 
онЪ говорить изЪ дому, но вгости кЪ 
которому надлежитъ необходимо плыть 
водою. ВЪ сей маленькой республикѣ са
мыя дѣти умѣютЪ уже править лодкою.

Маль-



Мальчики и дѣвушки смѣло отчаливаютЪ 
лодку,  привязанную кЪ ихЪ дом у, бе- 
рутЪ весло и такимЪ образомъ ѣдутЪ. 
вгосши кЪ сосѣду. Зимою, когда вода 
замерзнетъ, переходятъ они другъ кЪ 
другу по льду. Сіи люди питаются одною 
рыбою, ржанымЪ хлѣбомъ и пирогами, 
которые дѣлаются изЪ муки, меда и 
изюма. Всѣ они живушЪ вЪ изобиліи. 
Мущины, искусные мореходцы, прежде 
женидьбы своей всегда путеш ествую тъ. 
Деньги, которыя достаю тъ они во время 
своего стр ан ствованія , употребляются 
ими на украшеніе ихЪ домовЪ, которые 
совнѣ всѣ разписаны и покрыты лакомЪ, 
а внутри убраны йіакЪ, какЪ убираются 
вЪ Голландіи самые лучшіе деревенскіе 
домы. КакЪ скоро молодой человѣкъ 
окончаетЪ свое странствованіе, возвра
ти тся  домой и выберетъ для себя по
другу, т о  навсегда поселяется на томЪ 
у тесѣ , на которомѣ родился. ТутЪ  ве
детъ онЪ щастливую жизнь, и не пони
м аетъ , какЪ можно искать благополучія 
своего вЪ удаленіи ОтЪ своихЪ родите
лей , жены и дѣтей. Всѣ жители Сей де
ревни одѣты одинакимЪ образомъ. На 
мущинахЪ платье голубое; а женщины но- 
сяшЪ верхнее платье и юпки изЪ бѣлаго 
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хорошаго полотна, выш итыя по краямъ 
шелкомЪ или гарусомЪ голубаго цвѣта. 
Молодыя дѣвушки не носятЪ ничего на 
головахъ, а только заплетаютъ волосы 
и прикалываютъ ихЪ на верьху головы 
большою золотою булавкою. Коротко 
сказать, добродѣтели и чи стота нравовЬ 
сего малочисленнаго народа удивительны не 
менѣе положенія ихЪ жилиіцЪ (#.). Хозяинъ 
іпого дома, вЪ которомЪ БаронЪ остано
вился, хорошо говорилъ по Нѣмецки. Ба
ронЪ столько зналЪ сей языкЪ, ч то  ему не 
было нужды вЪ переводчикѣ. Сей хозяинъ 
былЪ почтенной старикъ семидесяти 
двухЪ лѣтЪ. ОнЪ привелъ Барона вЪ 
маленькую ком нату, чисто прибранную, 
которая окнами была на море. БаронЪ о 
многомъ его разспрашивалъ. ОнЪ спро
силъ у  него,  какЪ велико его семейство. 
Слава Богу! отвѣчалъ старикЪ: у  меня 
шесть дочерей, и всѣ онѣ за мужемЪ вЪ 
здѣшней деревнѣ. Женатой сынЪ, у  ко
тораго семеро с ы н о в е й ,  живетЪ со 
мною. — — „ІЗнуки щвои еще не жена

т ы ? , ,  (*)

( * )  Все сіе разсказывалъ А втору его прі
ятель, который пять дней прожилЪ вЪ 
Сей деревнѣ, называемой.Анж-ЗундЪ.
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ш ы?„ —  НѣіпЪ, у  старшаго есть дочь 
трехЪ лѣтЪ. -—  „И  такЪ у тебя есть 
правнука?,, —-— Да и м ать моя, благо
даря Богу!  еще жива. • „ М а т ь  т в о я ! 
а сколько ей л ѣ т Ъ? , ,  —  Девяносто 
пять; однакожь она вЪ добромъ здо
ровьѣ. —  „О на сЪ тобою ж иветЪ ?,,-—  
Со мною. —— „ Я  не сомнѣваюсь,  чтобы 
т ы  не утѣшалЪ ея стар о сти ; но скажи, 
почтенной старикЪ, щастдивЪ ли т ы  вЪ 
дѣтяхЪ своихЪ ?,, —— МожетЪ ли быть 
нсщастливЪ вЪ дѣтяхЪ своихЪ хорошій- 
отецЪ? Д ѣ ти  мои всегда меня утѣ ш а
ютъ. Я воспиталъ ихЪ наилучшимЪ 
образомЪ; сыновей женилЪ, а дочерей вы
далъ за мужЪ по ихЪ склонностямъ: 
какЪ же имЪ меня не любить? —— „И  
никто изЪ нихЪ не былЪ тебѣ непоко
ренъ?,, ----- Я  не требовалЪ отЪ нихЪ
ничего т а к о го , чтобЬ не было согласно 
çb разумомъ, или чего бы законЪ не тр е
бовалъ. Онѣ всегда были послушны. Е сть- 
,ли бы я былЪ противъ нихЪ тираномъ, 
то  конечно бы онѣ менѣе меня уважали. 
На примѣръ, старшій сынЪ мой, ИмаркинЪ, 
много бы горя надѣлалЪ жестокосердому 
отцу. Когда онЪ, окончавЪ свое стран
ствованіе, возвратился домой, хотѣлЪ я 
женить его на дочери самаго богатаго
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жителя нашей деревни, и сказалъ ему 
о томЪ. Хорошо,  батюш ка, отвѣчалъ 
онЪ: я подумаю. ЧерезЪ нѣсколько вре
мени послѣ того  пришелЪ онЪ ко мнѣ и 
признался, что  влюбленъ вЪ Кенилію, 
племянницу нашего сосѣда. Она очень 
бѣдна, сказалъ я ему. Однакожь я люблю 
ее, отвѣчалъ онЪ : есякой день смотрю 
на нее изЪ моего окна и вижз', ч то  она 
сидитЪ безпрестанно за работою, все 
вЪ домѣ дѣлаетѣ и покоитЪ свою, т е т к у . 
Когда встрѣчаюсь сЪ нею на рыбной ло
влѣ,  и хочу подЪѣхашь кЪ ней поближе, 
она тотчасЪ  отворачиваетъ свою лодку% 
Она убѣгаетЪ всѣхЪ нашилЪ молодыхъ 
людей. Она хороша, скромна, тр удо
любива. Батюшка ! я люблю Кенилію. —  
Ч то было мнѣ на это о твѣ ч ать? По
ста вь те  себя на мое мѣсто : не уже ли бы 
вы пожертвовали благополучіемъ вашего 
сына гнусному корыстолюбію? Конечно 
нѣтЪ. Какое каменное сердце не испол
нило бы сыновней прозьбы вЪ такомЪ 
дѣлѣ,  отЪ котораго зависитъ ujacmie 
его жизни? Я согласился, и сынЪ мой 
ікенился на К е н и л і и .  уже тр и тц ать  
лѣтЪ благословляютъ они меня, и благо
дарятъ меня всегда сЪ равнымъ жаромЪ. 
Любезной ИмаркинЪ не у ступ аетъ  никому
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изЪ дѣтей моихЪ вЪ нѣжности и благо
нравіи. А послѣ свадьбы своей эшотЬ лю
безной сынЪ признался мнѣ,  что  онЪ 
могЪ бы надѣлать какихЪ нибудь дура
ч ествъ , естьли бы я захотѣлЪ женить 
его по неволѣ ; я могЪбы,  говорилъ онЪ, 
сѣсть вЪ лодку и поплыть вЪ чужія зе
мли. ВотЪ что бы вышло, естьли бы я 
захотѣлЪ j сЪ нимЪ поступить тиранскй.

БаронЪ не могЪ спокойно слушать 
сей рѣчи, которая все его нещастіе при
вела ему на память. По шомЪ сшарикЪ 
отвелЪ Барона вЪ залу, гдѣ собралось 
все семейство его. БаронЪ былЪ пред
ставленъ матери хозяина, которой ми
нуло девяносто пять лѣтЪ , и которая 
была предметомъ любви и почтенія цѣ
лаго семейства. Она сидѣла на креслахЪ 
посреди своей многочисленной семьи. Тогда 
былЪ вечерЪ. ИмаркинЪ, старшій стари
ковъ сынѣ,  сидя подлѣ своей любезной 
Кениліи, разсказывалъ, что  случилося 
сЪ нимЪ во время его путеш ествія. Жен
щины и дѣвушки пряли и со вниманіемъ 
слушали повѣсть; но сЪ большимъ еще 
вниманіемъ слушали ее т ѣ  молодыя люди, 
которымЪ надлежало путеш ествовать.

БаронЪ нѣсколько минутЪ разсма
тривалъ сію пріятную карти ну; по т о мъ

пошелЪ
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пошелЪ вЪ свою комнату. Однѣ печалв- 
ныя мысли приходили ему вЪ голову. И 
пгакЪ, сказалъ онЪ, я завидую судьбѣ 
этова добродушнаго старика ! Я  не за
хотѣ л ъ  наслаждаться тѣмЪ щастіемЪ, 
которымѣ наслаждается онЪ посреди се
мейства своего; я отвергнулъ его, лишил
ся его навѣки! . . Я  былЪ отцемЪ, но 
у*меня уже нѣтЪ  сына! . . Подобно это
му стар и ку , могЪ бы я сдѣлать щастли- 
вымЪ сына моего, утѣш аться его благо
дарностію, обнимать дѣтей его и видѣть 
ихЪ передъ моими глазами возрастаю
щихъ! . . .  Но я захотѣлЪ лишиться лю
безнаго моего сына, и остался одинЪ вЪ 
мірѣ !

Говоря ciç, БаронЪ большими шагами 
ходилъ по комнатѣ и проливалъ слезы. 
.ВЪ семЪ ужасномЪ волненіи провелЪ онЪ 
часть ночи» То воображалъ Теофиля умер-. 
ш аго, оплакивалъ смерть его и видѣлЪ 
его гробЪ; т о  представлялъ его себѣ угнѣ- 
теннаго нещастіемЪ и молящагося за жену 
и дѣтей своихЪ. Ему мечталось, что  
онЪ слышитЪ его стенаніе и вопль: т о г 
да трепеталЪ онЪ отЪ ужаса и рыдалЪ 
отЪ соболѣзнованія. ОнЪ проклиналъ без
разсудное свое честолюбіе,  которое за
глушило вЪ сердцѣ его гласЪ родитель

ской
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ской любви и предало его по гаомЪ зЬ 
жертву разкаянію и мучительному угры
зенію совѣсти. Тѣлесное и душевное раз
слабленіе принудило его передъ разсвѣ
томъ лечь на постелю, и черезъ нѣсколь
ко часовъ глаза его начинали уже закры
ваться, какЪ вдругъ разбудили его гром
кія пѣсни и радостной крикЪ. ШумЪ 
ІылЪ внѣ дома; и такЪ  онЪ отйорилЪ 
окно* чтобы у зн ать причину его. ОнЪ 
увидѢлЪ двѣнатц ать прекрасныхъ лодокЪ, 
украшенныхъ з е л е н і ю  и наполненныхъ 
мущинами, женщинами и ребятами, ко
торые пѣли хоромЪ и были вЪ великой 
радости. Сей небольшой флотЪ плылЪ 
кЪ том у дому,  вЪ которомЪ онЪ жилЪ. 
ВЪ сію м инуту сшарикЪ вошелЪ вЪ его 
комнату и сказалъ ему, ч то  всѣ сіи лод
ки наполнены его дѣтьми и внуками, у  
меня т е с т ь  дочерей, продолжалъ старикЪ: 
всѣ онѣ тамЪ и сЪ мужьями и сЪ дѣть
ми своими. Нынѣ празднуется день рож
денія моей матери. Всякой годЪ бываетъ 
у насЪ такой праздникъ. Дай Боже,  
чтобы до конца моей жизни былЪ праз- 
днованЪ эгаотЪ день!

„Но такое множество людей не по
мѣстится вЪ твоемЪ дом ѣ?,, —— Конеч
но н ѣ т ѣ ; для т о г о - т о  мы и не вмѣстѣ

жи-



жипемЪ. Но сЪ помощію моихЪ сыновей 
понесу я нашу старуш ку и посажу ее на 
т у  барку,  которая украшена цвѣтами 
и на которой вы видите балдахинЪ. По 
томЪ поплывемъ кЪ одному лугу, до кото
раго отсюда будетъ около мили, и на 
кошоромЪ мы найдемЪ разбитой шатеръ. 
ТамЪ будемъ обѣдать вмѣстѣ за однимЪ 
столомЪ. Нынѣ мы др свѣта встал и , 
чтобы наловить на обѣдЪ рыбы, и по
ймали ее множество ; БогЪ всегда благосло
вляетъ ловлю нынѢшняіо дня. Служанки 
наши и нѣкоторыя изЪ моихЪ внукЪ го
т о в я т ъ  теперь намЪ вЪ ш атрѣ обѣдЪ. 
Естьли вы хо ти те  видѣть веселіе щастли- 
выхЪ людей, т о  будьте нашимЪ госгаемЪ; 
поѣзжайте сЪ нами.

Сказавъ сіе, старикЪ схватилъ Баро
на за руку и повелЪ его вЪ комнату сво
ей матери. Она была окружена своими 
р о д с т в е н н и к а м и ,  сколько ихЪ мо
гло помѣститься вЪ горницѣ, и держала 
на колѣняхъ маленькаго ребенка, только 
что  родившагося. Увидя сына своего, 
сказала ему: поди, любезный сынЪ, благо
словить младенца, котораго далЪ намЪ 
БогЪ нынѣ поутру. Любезная Веллія не 
можетЪ вЪ нынѣшній годЪ сЪ нами обѣ
дать. Она родила вЪ самой шошЪ часЪ,

какЪ



ка«Ъ вы были на ловлѣ. Одйакожь до- 
смотри, какой прекрасной подарокЪ она 
прислала намЪ! —  СтарикЪ взялЪ мла
денца на руки , сЪ нѣжностію' поцаловалЪ 
его и отдалЪ опять своей матери.* кото
рая не могла сЪ нимЪ разстаться, : Она 
разсматривала его еще нѣсколько ми^угаЪ 
сЪ восхищеніемъ, и по гаомЪ согласилась 
уже ѣхать. СтарикЪ и сыновья его взя
ли ее сЪ крёслами и снесли на лодку, ко
торая одна была сЪ балдахиномъ и укра
шена цвѣтами.

Когда почтенную старуш ку посади
ли вЪ лодку, начались пѣсни, крикЪ и 
радостныя восклицанія. Сіе было зна
комъ кЪ огаЪѣзду. Барона , изЪ уваженія 
кЪ нем у, посадили на лодку кЪ матери 
[ибо вся семья называла ее симЪ именемъ] 
и черезЪ тр и  четверти часа сей малень
кой флотЪ присталЪ кЪ берегу. Замужнія 
женщины и молодыя дѣвуш ки, которыя 
вЪ Щатрѣ приготовляли обѣдЪ, бѣжали 
на берегЪ встр ѣ ти ть  свою матушку. 
Все семейство собралось вмѣстѣ. КакЪ 
скоро старуха вышла изЪ лодки,, сынѣ 
ея сталЪ передъ нею на колѣни и про- 
силЪ ее благословить его и всю семью. 
П отомъ ста р у х а , поднявъ кЪ небу тр е
пещущія свои руки, сказала: Боже мой!

Часть XIV. No. 15. Б бла-



благоволи, чтобы сынѣ мой до послѣдней 
минуты жизни своей наслаждался тѣмЪ 
благополучіемъ, кошорымЪ я по милости 
Твоей наслаждалась ; чтобы дѣти его бы
ли противъ него таковы , каковЪ онЪ все
гда противъ меня былЪ. Боже мой! благо
слови все наше семейство,  которое у т ѣ 
ш аетъ меня вЪ старости , и награди сы
на моего за т о  іцастіе, кошорымЪ я 
пользовалась семдесятЪ два года, и кото
рое основано было на егО ко мнѣ любви 
и добродѣтеляхъ его! —  Произнеся сіи 
слова, сЪ нѣжностію обняла она сына сво
его. Радостныя слезы полились изЪ глазЪ 
ея и смѣшались сЪ слезами іцастливаго 
старика. Всѣ д ѣ ти , заливаясь слезами, 
подходили кЪ матери и сы ну, кошорые 
обнимали ихЪ сЪ равною . нѣжностію. 
Послѣ сего трогательнаго обряда пошли 
всѣ вЪ шатерЪ и сѣли за столЪ. Невин
ная и чистая радость изображалась на 
лицахЪ ихЪ, и видна была во всѣхЪ ихЪ 
поступкахъ. Послѣ обѣда вынесли ща- 
стливую стар уху  на прекрасной л угѣ , 
гдѣ начались разныя игры, которыя окон
чились бѣганіемъ и плясками. По то м ѣ , 
по наступленіи вечера, сѣли на лодки и 
доплыли домой.

Щ



Не возможно изобразить т о го , чпщ 
БаронЪ чувствовалъ во весь тотЪ  день. 
Сердце его раздиралось, когда онЪ смот
рѣлъ на сіи восхитительный картины ;  
и видя, какимЪ іцастіемЪ наслаждалось 
сіе семейство, чувствовалъ онЪ вЪ сердцѣ 
своемЪ раскаяніе и угрызеніе совѣсти. 
Однакожь, не смотря на сіе , сЪ нѣжною 
горестію разставался онЪ сЪ своимЪ поч
теннымъ хозяиномъ, ОнЪ сѢлЪ на корабль 
и отплылЪ цзЪ Анж Зунда вѣ великой пе
чали. Корабль поплылЪ вЪ Голландію, а  
вЪ концѣ А вгуста мѣсяца прибылЪ БаронЪ 
вЪ Амстердамъ. ТамЪ пробылЪ онЪ нѣ
сколько дней и поѣхалЪ вЪ у т р е хт Ъ . ВЪ 
двухѣ миляхЪ огаЪ сего города находится 
жилище M opaeckt.xb братіи. ТакЪ называ
ется многочисленное общество муіц.інЪ и 
женщинѣ, живугцихЪ вмѣстѣ вЪ простран
номъ и великолѣпномъ домѣ, которой 
п о с т р о е н ъ  при вЪѣздѣ вЪ деревню. 
ЗастЪ. БаронЪ хотѣлЪ видѣть сіе заве
деніе, заслуживающее вниманіе всякаго 
путешественника. ОнЪ пріѣхалЪ вЪ ЗастЪ 
вЪ тр и  часа по полудни. ОдинЪ илЪ 
начальниковъ сего общества взялся водить 
его и показывать ему все примѣчанія до
стойное. ОнЪ былЪ старой Морабской 
5ратЪ,  которой хорошо говорилъ по 

Б % Фран-



Французски и на вопросы Бароновы о т 
вѣчалъ весьма разумно и учтиво- Осмо
трѣвъ залы , вЪ . которыхЪ собираются 
женіцины и мущины, БаронЪ спросилЪ у 
своего провожатаго, всѣхЪ ли иностран
цевъ безЪ разбора они кЪ себѣ принима
ю тъ . Мы принимаемъ всѣхЪ ХристіянЪ, 
отвѣчалъ онЪ, не смотри на т о ,  какого 
они исповѣданія. —  „Чего вы требуете 
ошЪ тѣхЪ , которыхЪ принимаете вЪ свой 
домЪ?„ —  ЧистыхЪ нравовЪ, трудолю
бія и миролюбія.------ „Б ы  и женатыхЪ
людей принимаете? — - Принимаемъ. Же
натые живутЪ у насЪ вЪ другомъ домѣ; 
каждая семья живетЪ вЪ отдѣленныхъ и 
покойныхъ комнатахъ. — „Не надобно 
ли знать какого нибудь ремесла то м у ,
кого вы принимаете?,, •-----  Надобно; по
крайней мѣрѣ над\ежитЪ ему ум ѣть ри
совать, р ѣ з а т ь  на мѣди, или быть 
живописцемъ. Но отЪ тѣхЪ  людей, ко
торыя собственными своими доходами 
могутЪ ж ить, не имѣя нужды вЪ ра
б о т ѣ , не требуется никаго ремесла. —  
„Вы вѣрно навѣдываетесь прежде о пове
деніи т ѣ х 7). которыхЪ принимаете?,, — -  
Конечно, естьли кто  нибудь изЪ началь
никовъ не поручится за т о го , которой 
хочетЪ войти вЪ наше общество. Всякой,

будучи



будучи принятъ кЪ намЪ, можетЪ жить 
вЪ тишинѣ и покоѣ. Здѣсь живемЪ мы 
по своей волѣ. Не давали мы яикакихЪ 
обѣтовЪ; ничто насі» не связываетъ. Мы 
можемЪ по своей волѣ п утеш ествовать, 
возвратишься вЪ этошЪ домЪ, или нагсе- 
гда оставить его. Теперь покажу я вамЪ 
примѣчанія достойнѣйшее мѣсто нашего 
жилища.

Сіи послѣднія слова извлекли Барона 
изЪ глубокой задумчивости. ОнЪ пошелЪ 
за своимЪ провожатымЪ, которой при
велъ его кЪ лавкамЪ. Внизу всѣхЪ домовЪ 
сего пространнаго зданія сдѣланы лавки, 
вЪ кошорыхЪ продаются разныя вещи, 
сработанныя братьями и сестрами. Сіи 
лавки видомъ весьма хороши. ТамЪ най
дешь всякія золотыя и серебряныя вещи, 
парчи, домовые приборы, фарфорѣ, кар
ти ны , башмаки и пр. ( * ) .  Братья и 
сестры живутЪ надЪ лавками.

БаронЪ удивился великолѣпному ви
ду, которой составляло множество ла- 

Б з вокЪ,

(«) Почти всѣ женщины дѣлаютЪ тамЪ хо
рошія кр уж езі. ВЪ цѣнѣ шоваронЪ ни
когда не то р гу ю тся ; она бываетъ все
гда одинакая и самая умѣренная.



вокЪ, вмѣстѣ соединенныхъ. ВышедЪ изі» 
столярной лавки, шелЪ онЪ мимо картин
ной, и вздумалЪ зайти вЪ нее. Осьми- 
лѣтній мальчикъ, сидѣвшій за письмен
нымъ столомЪ, былЪ одинЪ вЪ сей лавкѣ. 
ОнЪ сидѣлЪ наклонясь и читалЪ. ВЪ семЪ 
положеніи волосы висѣли у него по лицу 
и закрывали его п о ч т и  до половины, 
увидя Барона и его провожатаго, онЪ 
всталЪ , и оправя волосы, открылъ все 
свое лице, которое было такЪ прекрасно, 
ч то  БаронЪ ошЪ удивленія былЪ нѣсколь
ко времени неподвиженъ. Мальчикъ сЪ не
винною улыбкою бросился обнимать Ба
ронова провожатаго, называя его на Фран
цузскомъ языкѣ АРУгомЪ своимЪ. Конечно 
онЪ Французъ? спросилЪ БаронЪ. НѣтЪ, 
отвѣчалъ провежатой: онЪ Англичанинъ; 
однакожь говоришь уже т р е м я  язы
ками. ОнЪ такЪ шихЪ, такЪ любезенъ 
и ласковЪ; столь прилѣженЪ, понятенЪ и 
уменЪ, что  всѣ вЪ домѣ любяшЪ его кавЪ 
своего сына. Прости, любезной ПолидорЪ,
ч то  я щебя вглаза хвалю. ----- „КакЪ!
его зовушЪ ПолидоромЪ?,, —  Это имя 
дано ему при крсіценіи. —— Это мое имя, 
сказалъ БаронЪ: любезной младенецъ; дай 
БогЪ, чтобы т ы ,  будучи со мною одно
го имени, никогда вЪ жизни своей не былЪ

под-
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жодверженЪ одинакой со мною участи! ——• 
ГолосЪ и видЪ БірОнов7> тронули моло- 
даго Полидора. ОнЪ посмотрѣлъ на него 
пристально, подошелЪ кЪ нему, обнялЪ 
его и поднялъ голову, чтобы его побало
вать. БаронЪ, до слезЪ тронутой т а 
кою нѣжностію, взялЪ его на руки, и* 
прижимая его кЪ своему сердцу, воскли
кнулъ: какЪ щастливЪ родитель т в о й , 
дражайшій ПолидорЪ! О! н ѣтЪ , сказалъ, 
ІІолидорЪ, вздохнувши: онЪ неіцастливЪ. 
Дишась любезной своей супруги, примол- 
ВилЪ БароновЪ провожатой, бываетъ онЪ 
всегда унылЪ; однакожь вЪ любезномъ сы
нѣ своемЪ, вЪ добродѣтели и чтеніи на
ходитъ онЪ нѣкоторое утѣшеніе.

Между тѣмЪ ПсѵлидорЪ проливалъ 
слезы, вспомня покойную свою м ать, раз- 
пгроганной Барон^ нѣсколько разЪ обни
малъ его, по тпомЪ сѣлЪ и посадилЪ его 
кЪ себѣ на колѣни, Провожатой, видя, 
что БаронЪ намѣренъ нѣсколько времени 
пробыть вЪ лавкѣ, попросилЪ у него 
позволенія остави ть его на полчаса, и 
вышелЪ вонЪ. БаронЪ,. оставшись одинЪ 
сЪ ПолидоромЪ, разсматривалъ его вЪ 
молчаніи ; а ПолидорЪ сЪ своей стороны 
смотрѣлЪ на него также сЪ великимЪ 
вниманіемъ. ЧерезЪ нѣсколько минутТ) 
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ПолидорЪ схвашилЪ Баронову руку и  
цаловалЪ ее сЪ великимъ жаромЪ. И 
такЪ тебѣ откр ы то сердце мое, любез
ной. младенсцЪ ! сказалъ ШронЪ: и шакЪ 
т ы  видишь, что вЪ,немЪ произходитЪ!— 
Я васЪ люблю, отвѣчалъ ИолидорЪ. ——  
„ Т ы  меня любишь?,, Очень люблю;
и вы не угадаете, для чего?,, -----  „Д ля
чего же?,, —  Для т о г о , что  вы похожи 
на моего батюшку. —— ТутЪ  БаронЪ 
почувствовалъ вЪ сердцѣ своемЪ необык
новенное біеніе, такЪ что нѣсколько 
минутЪ не могЪ онЪ произнести ни одного ' 
слова. Наконецъ, поднявъ глаза кЪкебу, 
сказалъ : Боже мой ! осмѣлюсь ли надѣ
яться . . .  смѣю ли ласкать себя восхити
тельною надеждою . . . .  Это чрезвы
чайное сходство ; 1 имя, данное мла
денцу; великая любовь, которую кЪ нему 
чувствую - —  все, каж ется, увѣряетЪ 
меня . . . .  АхЪ ! скажи, дражайшій Поли- 
дорЪ, гдѣ - твой отецЪ? Проводи меня 
кЪ. нему. -—  „ОнЪ пошелЪ на часЪ кЪ 
одному больному б р а ту .,, -  Гдѣ жит 
ветЪ этотЪ  братЪ? — -  , , Подлѣ нашей 
ворницы, надЪ этою лавкою.,, -----  Пой
демъ ту д а . „И звольте.,, —— БаронЪ 
всталЪ. ПолидорЪ, держа его за р уку , 
вышелЪ сЪ нимЪ, заперЪ лавку и про-

велЪ
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велѣ Барона вЪ маленькую комнату, гдѣ 
встрѣтила ихЪ старая служанка, кото
рую ПолидорЪ послалЪ за своимЪ о т - 
цемѣ.

Баронѣ, будучи вѣ великомъ дви
женіи, сѣлѣ на с т у л ѣ , пожимая сЪ нѣ
жностію ІІолидорову руку. Чрезвычай
ное его смятеніе и безпокойство произ
вели вЪ лицѣ его такую  страшную 
перемѣну, которая привела вЪ ужасѣ 
Полидора. Сей ребенокѣ не смѣлЪ даже 
и см отрѣть на него. Оба они были вЪ 
глубокомъ молчаніи, и черезъ нѣсколько 
минутѣ услышали, ч то  к т о -т о  идешѣ. 
Вотѣ идетѣ батюшка! сказалъ сѣ радо
стію ПолидорЪ. Б а р о н ѣ  покраснѣлъ, 
поблѣДнѢлЪ; всіпалѣ, сѣлѣ опять на стулѣ. 
Дверь отворилась. ВошелЬ человѣкѣ. 
Трепещущій Баронѣ сѣ жадностію раз
сматривалъ черты лица его. Девяти
лѣтнее страданіе, всѣ горести, угрызеніе 
совѣсти — - все вдругъ забыто. Ба
ронѣ узнаетѣ сына своего. Теофиль ле- 
жиіпѣ у  нотѣ его.

Теофиль, будучи внѣ себя и‘ насилу 
переводя д у хѣ , сѣ восхищеніемъ видитЪ 
себя вѣ обЪят^яхЪ отца своего. ВЪ сію 
минуту забываетъ онѣ глубокую печаль, 
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его угнѣтавш ую. ОнЪ чувствуетъ  слезы 
отца своего, текущ ія по его лицу ;, онЪ 
слышитЪ рыданіе своего родителя, пре
жде столь немилосердаго ; слыш итъ,  
что  онЪ нѣсколько разЪ повторяетъ имя 
Теофилево и Полидорово; ему кажется, 
ч т о  жизнь его обновляется —  но скоро 
горестное воспоминаніе разр5гшастЪ его 
радость и ввергаетъ его вЪ печаль»

Когда БаронЪ и Теофиль пришли вЪ 
состояніе изЪяснять словами чувства 
свои, тогда они почти одно другЪ дру
гу говорили. ИхЪ обоихЪ мучила совѣсть; 
оба они забыли т ѣ  неудовольствія, ко
торыя другЪ на друга имѣли; оба они 
помнили только собственные свои про- 
упупки. Теофиль, стоя на колѣняхъ, 
просилѣ прошенія у отца своего; а Ба
ронѣ, проливая слезы, заклиналъ его 
простишь ему варварскіе его поступки, 
которые были причиною всего ихЪ не- 
щ астія. По томЪ БаронЪ, разѣ с то  
обнявЪ Теофиля, взялЪ кЪ себѣ на руки 
Полидора, и весьма утѣшилЪ Теофиля, 
сЪ родительскою нѣжностію лаская сына 
его. Теофиль сЪ восхищеніемъ смотрѣлЪ 
на Полидора, бывшаго вЪ обЪяшіяхЪ 
своего дѣдушки; но среди сего восхище
нія нѣсколько разЪ противъ воли своей

про-



Произносилъ онЪ Олимпіино имя. Тогда 
вдругъ изчезало изображеніе радости на 
лицѣ его; вдругЪ печаль на немЪ явля- 
лася. ТакимЪ образомъ вЪ настоящемъ 
своемЪ щастіи находилЪ онЪ новыя при
чины кЪ горести.

Когда БаронЪ нѣсколько успокоился, 
тогда сЪ горестнымъ удивленіемъ примѣ
тилъ онЪ ужасную перемѣну вЪ образѣ 
ТеофилевомЪ. Одно сердце его узнало его 
сына ; а глазамъ его легко было ошибить
ся. Теофилю было еще не болѣе тригаца- 
ти  лѣт'Ъ; но чрезвычайная сухощавость и 
страшная блѣдность лишили лице его вида 
молодости, которому бы надлежало еще 
украшать его. Время изшребляетЪ одну 
свѣжесть и красоту ; но нещасгаіе пере
мѣняетъ весь образ'Ъ лица. Глаза Теофи- 
левы стали совсѣмъ иные. Не было уже 
вЪ нихЪ сего блистательнаго огня, кото
рой прежде оживлялЪ ихѣ. Томной видЪ 
его изображалъ ужасное уныніе и глубо
кую меланхолію. —— БаронЪ сЪ такою же 
чувствительностію разсматривалъ и всѣ 
окружавшіе его предметы. К ом ната, вЪ 
которой Теофиль прожилЪ нѣсколько лѣтЪ; 
сіи голыя ст ѣ н ы ; кожаные тю фяки, на 
хощорыхЪ спали Теофиль я ПолидорЪ —  
жсс, представлявшееся пжорамЪ его , воз-
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обновляло вЪ душѣ его печальное воспо
минаніе. Наконецъ Баронѣ, пожавЪ Тео- 
филеву р уку, сказалъ ему: поѣдемЪ, лю
безной сынѣ, поѣдемѣ поскорѣе; удалим
ся огаѣ этова печальнаго м ѣ ста , гдѣ т ы  
воздыхалЪ долгое время; выдемЪ изЪ этой 
комнаты, которой видѣ раздираетъ серд
це мое. Возвратись . вЪ свое отечество ; 
возвратись сѣ сыномъ своимЪ вЪ домѣ 
твоего отца.

Когда вы ,'р о д и тел ь  мой, меня про
щаете и признаете сына моего за своего 
внука,' т о  я долженъ посвятить вамЪ всю 
мою жизнь. Я конечно поѣду сЪ вами. 
Однакожь позвольте, чтобы я вЪ послѣд
ній разѣ сводилъ Полидора на гробѣ "его 
негцастноЦі матери. —  Теофиль зйрыдалЪ 
и не могЪ говорить. Баронѣ о т в ѣ т с т в о 
валъ ему однѣми слезами. Сія чувстви
тельность весьма тронула Теофиля. АхЪ, 
родитель мой ! воскликнулъ онѣ : уже ли 
вы о нен слезы проливаете? Я раздѣляю 
сѣ тобою печаль твою , отвѣчалъ Баронѣ. 
Теофиль сѣ восхищеніемъ обиималѣ своего 
отца. Теперь вы могли бы ее любить, 
сказалъ онЪ, могли бы признать ее своею 
дочерью, но —  ее н ѣ тѣ  уже на свѣтѣ! —  
Сказавъ сіе , Теофиль вырвался изЪ о б ъ 
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яіпік своего о тц а , и схвативЪ Полидора 
за руку, поспѣшно вышелЪ изЪ комнаты.

Когда Теофиль вЪ послѣдній разЪ 
омывалЪ слезами гробЪ ОлимпіинЪ, БаронЪ- 
приготовлялся кЪ отЪѣзду ; и простив
шись сЪ начальниками Моравской колоніи, 
БаронЪі, Теофиль и ПолидорЪ сѣли вЪ ко
ляску и поѣхали вЪ у т р е х т Ъ ,-к у д а  прі
ѣхали уже не прежде ночи. На другой 
день ввечеру, когда ПолидорЪ легЪ спать, 
БаронЪ подробно разсказалъ сыну своему 
все, ч то  случилося сЪ нимЪ вовремя ихЪ 
разлуки. И когда онЪ окончалЪ печаль
ную свою повѣсть, тогда Теофиль ыачдлЪ 
разсказывать свою и с т о р ію . ОгіисавЪ 
упреки своей совѣсти и горесть свою, ко
торая терзала его при отЪѣздѣ изЪ Па
рижа, подробно разсказывалъ онЪ о сво- 
емЪ пріѣздѣ вЪ Лондонъ, о женидьбѣ и 
отЪѣздѣ вЪ Шотландію. „ПріѣхавЪ вЪ 
„ЭдимбургЪ, продолжалТ) онЪ, мы опять 
„перемВнили имя свое. ЧерезЪ нѣсколько 
„времени вошелЪ я вЪ небольшой торгЪ ; 
„но не зная коммерціи и людей, былЪ я 
„обмануіпЪ, и самЪ обманулся, такЪ ч то  
„черезъ восемь мѣсяцевъ издержалъ я бо- 
„лѣе половины той суммы, которую при- 
„везЪ сЪ собою изЪ Франціи. ЧерезЪ де
в я т ь  мѣсяцевъ послѣ моей женидьбы же-

„на
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„на моя родила Полидора. СтавЪ ога- 
„цемЪ, живѣе почувствовалъ я нещасшное 
„мое положеніе. Я обливалЪ слезами лю
безн аго  сына моего. Любовь, которую 
„кЪ нему *  чувствовалъ, раздирала сердце 
„мое. Какорл булетЪ участь твоя  вЪ 
„жизни, ненастной младенецЪ! думалЪ я , 
„взявЪ его на руки. Цалуя его со всею 
„родительскою любовію, былЪ я такЪ не- 
„іцастливЪ, что  не смѣлЪ благодарить 
„Неба, его мнѣ даровавшаго. Всю свою 
„горесть скрывзлЪ я у себя вЪ сердцѣ; 
, , особливо же іпаилЪ ее сітЪ жены моей, 
„ х о т ѣ в Ь , чтобы она почитала меня до
вольны м ъ судьбою своею. ТакимЪ обра
з о м ъ  лишился я и послѣдняго утѣш енія 
„откр ы вать сй сердце мое. Изчезли всѣ 
„м ечты , меня обольщавшія. Олимпія бы- 
„ла вЪ глазахЪ моихЪ однимъ драгицѣн- 
„нымЪ другомъ, Любовь перестала ослѣ- 
„плять разсудокъ мой. Вѣрная и нѣжная 
„дружба могла бы для насЪ быть источ
н и ком ъ удовольствій и утѣш енія, еешь- 
„ли бы мы открывали другЪ другу каж- 
„дую свою мысль, каждое сердечное дви
ж ен іе . Для Олимпіинаго спокойствія над
леж ало мнѣ скрывать мои чувства и 
„безпокойныя мысли; а такое мучитель- 
„ное принужденіе становилось мнѣ день

„отЪ



„отпЪ дня несноснѣе. Часто думалЪ я ,  
„что  и Олимпія втайнѣ чувствуетъ пга- 
„кое же безпокойство, какое мена терза- 
„етЪ ; и сія мысль умножала мою горесть.

„Однакожь нѣжная Олимпія казалась 
„спокойною. СЪ самой той м и н уты , 
„вЪ которую получилЪ я руку е я , до 
„послѣднихъ минугаЪ ея жизни, ни од- 
„ним'Ъ словомъ не жаловалась она на 
„судьбу свою. Никогда не оскорбляла 
„она сердца моего печальными разсужде- 
„ ніями илй укоризнами. Часто гово
р и л а  она мнѣ о сноем'Ь щасгпіи; каза- 
„лось такж е, что  и меня щасгпливымЪ 
„почитала. Но притворяющемуся чело- 
„вѣку естественно предполагать при
т в о р с т в о  и вЪ другихЪ. КЪ том у же 
„нѣсколько разЪ я заставалъ ее плачу
щ у ю . Тогда сЪ трепетомъ спрашивалъ 
„я о причинѣ ея печали, и слушалЪ ее 
„обыкновенно сЪ недовѣренностію. Всегда 
„ п р и п и с ы в а л а  она втайнѣ лившіяся 
„слезы свои чрезмѣрной своей чувстви
т е л ь н о ст и  и такимЪ причинамъ, к о то 
р ы я  не имѣли никакой связи сЪ на- 
„иіимЪ положеніемъ. Надобно было по
к а з ы в а т ь , что  я вѣрил'Ь словамъ ея; но 
„такое притворство умножало мою го
р е с т ь . ТакимЪ образомъ прожили мы

„тр и



?,тари года вЪ Шотландіи. Послѣ сего 
„времени, видя, что  денегЪ оставалось 
„ у  меня весьма уже немного, рѣшился 
„я о тд а ть  п я тн атц ать тысячь ливровъ, 
„которые у меня тогда были, вѣ вѣр- 
„ныя руки, сЪ тѣмЪ, чтобы женѣ и сыну 
„моему по смерть ихЪ платили процен
т ы .  Олимпія желала возвратиться вЪ 
„Англію: я на т о  согласился, и мы не
медленно поѣхали. ПріѣхавЪ вЪ Лон- 
„донЪ, - прежде всего старался я сЪ выго
д о ю  о тд ать  , вЪ проценты т у  неболь
ш у ю  сумму, которая у меня осталась, 
„хотѣвЪ  по крайней мѣрѣ доставить 
„тѣмЪ женѣ и сыну пропитаніе по смерть 
„ихЪ. Когда сіе дѣло щастливо оконча- 
„лось, мы поѣхали, жить вЪ деревню, до 

'„которой было отЪ Лондона, нѣсколько 
„миль. ТамЪ могЪ бы я наслаждаться 
„іцастіемЪ, естьли бы печальное воспо
м и н ан іе  не лишало ’ меня покоя, сего 
„великаго сокровища, которое всего легче 
„найти вЪ уединенной жизни. Я не т у -  
„жилЪ ни о б о гатствѣ , ни о пышности; 
„однакожь воздыхалЪ, воображая себя вЪ 
„д ватц ать два г о д а . удаленнаго отЪ 
„отечества своего, и, такЪ ск азать , по- 
, , гребшагося вЪ маленькой деревенкѣ, сЪ 
„неіцасшною жертвою безумія моего и
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„бѢднымЪ младенцемъ, которому вск> 
„свою жизнь надлежало провести вЪ низ
к о м ъ  состояніи. Не могЪ я изгнать изЬ 
„воображенія моего мучительной мысли о 
„великомъ безпокойствѣ родителя моего, 
„причиненнаго моимЪ побѣгомъ. БывЪ 
„отЪ  васЪ удаленЪ, не переставалъ я. 
„васЪ нѣжно любить. Я представлялъ 
„васЪ, родитель мой, угнѣгпеннаго горе
с т і ю ,  наконецъ умирающаго о тѣ  печали 
„и проклинающаго в и н о в н а г о  сы н а, 
„васЪ оставившаго Сей страшной об- 
, разЪ всегда мнѣ представлялся. Цѣлые 
„дни занимался я печальными мыслями; 
„а  ночью видалЪ страшные сны. Часто 
„я пробуждался, будучи омоченЪ холо- 
„днымЪ п отом ъ, трепеіпалЪ и вЪ ужасѣ 
„восклицалЪ: с/одктослг. мон\ некляьнта 
„лснл! Сей ужасной крикі) часто пере- 
„рывалЪ соиЪ моего сына и отзывался 
„во глубинѣ сердца чувствительной и не
н а с т н о й  Олимпіи.

„уж е два . года прожили мы вЪ Ан
г л і и ,  какЪ непредвидѣнное приключеніе 
„ввергнуло насЪ вЪ глубочайшую бездну 
„нещастія. Купецъ, которому отдалЪ 
„я мои деньги,1 сдѣлался банкрутом ѣ, и 
„такимЪ образомъ лишился я всего мо- 
„его имущества. Щадя вашу чувстви- 
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„тпельношь, родитель мой, не вхожу вЪ 
„подробное описаніе тѣхЪ  ч у вствъ , ко
т о р ы я  произвело вЪ сердцѣ моечЪ из
в ѣ с т і е  о семЪ приключеніи. Но супру
ж еская и родительская любовь мало по- 
„малу укрѣпили мена шакимЪ мужествомъ, 
„ ч т о  я сталЪ терпѣливо сносишь судьбу 
„мою. ВЪ ребячествѣ моемЪ учили меня 
„рисовать. Сіе искусство, составлявшее 
„впо забаву пяти лѣттіго  моего уедине
н і я  , сдѣлалось для меня вЪ неіцастіи 
„моемЪ весьма полезно. Я зналЪ бЪ 
„Лондонѣ одного славнаго Гравера. Я  
>,нанялся для него рисовать; и чрезЪ 
„ш есть мѣсяцовЪ, будучи доволенъ моею 
„работою , онЪ перезвалЪ меня жить вЪ 
„свой домЪ. Сей человѣкѣ былЪ Морав
с к о й  б р а тѣ , и четыре года жилЪ вЪ 
„З астѣ . Говоря со мною о сей колоніи, 
„возбудилъ ОнЪ во мнѣ желаніе ѣ хать 
„ т у д а  и тамЪ жить. Олимпія того  же 
„хотѣл а. Мм переговорили о томЪ сЪ 
„благодѣтельнымъ нашимЪ хозяиномъ, 
„которой далЪ намЪ одобрительныя письма 
„кЪ начальникамъ колоніи, и просилЪ 
„ихЪ принять насѣ вЪ свой домЪ. НасЪ 
„очень хорошо приняли. Олимпія, по 
„пріѣздѣ своемЪ вЪ З а с т ѣ , скинула Ан
глійское свое платье и шляпу, и надѣла

„гаакую
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„такую  одежду, вЪ какой ходятъ вс® там о- 
„шнія женщины. Не могу изѣяснить вамЪ, 
Ч т о  я чувствовалъ, увидя ее вЪ первой 
„разЪ вЪ такомЪ бѣдномъ платьѣ. Сія 
„крестьянская одежда увеличивала красоту 
„ея. Я  смогарѣлЪ на нее сѣ нѣжною горе
с т ію .  Ей откр ы ты  были чувства серд
ц а  моего'; и хотѣвЪ разсѣять всѣ пе
чальныя мысли мои, она увѣряла меня, 
„что  не можеіпЪ нарадоваться новымъ 
„своимЪ платьемъ, и ч то  никогда не но
си л а  такого покойнаго. Я упалЪ кЪ ея 
„иогамЪ и омывалЪ слезами руку ея, ко- 
„торую она мнѣ подала. Она обняла 
„меня, и сказала, что  не понимаетъ при
чи н ы  моей горести; но говоря сіе , сама 
„проливала слезы.

„Не нашелЪ я вЪ Засгаѣ ни спокой
с т в і я ,  ни новаго утѣш енія. Всѣ т®  
„часы, которые оставались у  меня отЪ 
„работы , посвящалЬ я воспитанію моего 
„сына. Я страстно любилЪ сего младен
ц а  отЪ самаго его рожденія; но самая 
„сія родительская любовь была для меня 
„неизтоіцимымЪ и с т о ч н и к о м ъ  безпо- 
„койствЪ и горести. МогЪ ли я ожидать 
„ошЪ сына моего покорности, которой я 
„самЪ не имѢлЪ кЪ отц у Моему ? Думая 
„носишь на себѣ проклятіе раздраженнаго 
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„родителя моего, могЪ ли я ласкаться, 
„чтобы  Небо даровало мнѣ послушнаго и 
„благодарнаго сына? —  Такія печальныя 
„мысли терзали сердце мое; но скоро 
„новой ужасной страхЪ далЪ мнѣ почув
с т в о в а т ь ,  что  всѣ горести, угнѣтавш іа 
„меня со времени побѣга моего изЪ Фран
ц і и ,  почти ничто вЪ разсужденіи того 
„удара, которой меня поразить могЪ.

„Олимпіино здоровье видимо ослабѣ
в а л о . Сохраняя всегда обыкновенную 
„свою т и х о с т ь , она никогда и ни на 
„ ч то  не жаловалась, и всегда увѣряла 
„меня, ч то  не чувствуетъ  вЪ себѣ 
„никакой болѣзни. Однакожь я призвалЪ 
„изЪ У т р е х т а  Д о кто р а, которой сна
ч а л а  меня успокоилъ ; но черезЪ три 
„мѣсяца обнаружилъ оиЪ нѣкоторое со
м н ѣ н іе , и наконецъ произнесъ ужасной 
„приговоръ, ввергнувшій меня вЪ неописан
н у ю  горесть. Олимпія давно уже знала 
„положеніе свое. Религія и нещастныя 
„обстоятельства ея жизни представляли 
„ей смерть вЪ видѣ Ангела утѣшителя. 
„ОдинЪ утр ехтской  Священникъ пріѣхллЪ 
„кЪ намЪ, чтобы приготовить Олимпію 
„кЪ смерти. Три дни прожилЪ онЪ у насЪ 
„вЪ комнатѣ. Никогда не загладится вЪ

„памя*



„памяти моей ужасное воспоминаніе сихЪ 
„трехЪ мучительныхъ дней. Не могу 
„описать вамЪ сихЪ страшныхъ часовъ . . .  
„и мнѣ еще надлежало ж ить, страдать 
„подЪ бременемъ несносной жизни! . . . 
„Сама Олимпія повелѣла мнѣ беречь жизнь 
„мою , нужную для сына моего. —  Возь- 
„м и те, родитель мой, продолжалъ Тео
ф и л ь , проливая слезы: возьмите, про
ч и т а й т е  это письмо. ВотЪ Олимпіино 
„завѣщ аніе, которое отдалЪ мнѣ духов- 
„никЪ ея вЪ самую т у  минуту-, вЪ ко- 
„гпорое отчаяніе могло бы довести меня 
„до чего нибудь чрезвычайнаго.,, —— Ска
завъ сіе , вещастной Теофиль вынулЪ 
изЪ записной книжки письмо, которое 
Олимпія писала кЪ нему на канунѣ своей 
смерти. БаронЪ, проливавшій слезы, 
бросился вЪ об’Ъятія сына своего. Долго 
обнимали они другЪ друга, и горестныя 
чувства сердца своего изъявляли рыдані
емъ и вздохами. Наконецъ БаронЪ взялЪ 
Олимпіино письмо, и осушивЪ глаза свои, 
отЪ слезЪ покраснѣвшіе, читалЪ слѣду
ющее:

„ Я  хотѣла у зн ать истинну. Мнѣ 
^сказали, что  сей день можеіпЪ быть 
„послѣднимъ днемЪ моей 'жизни . . . Тео- 
■ і,филь! . . .  и такЪ я навсегда сѢ тобою 
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„разлучаюсь! . . .  Священной союзЪ, насЪ 
„соединявшій, нынѣ или завтр а навсегда 
„разорвется! . . • Теофиль и ПолидорЪ 
„завтр а разлучатся сЪ Олимпіею! . . . 
„П усть же сіе письмо всегда приводитъ 
„меня на память супругу и сыну моему! 
„Пусть, оно ошкроегпЪ .имѣ истинныя мои 
„ ч у в ст в а , нею внутренность сердца ма
р г о !  П усть признаніе сіе, умножая вЪ 
„Теофилѣ люб -вь кЪ добродѣтели, будеш'Ъ 
„нѣкогда полезнымъ урокомъ для его 
„сы на! . . .  О т ы ,  которой мнѣ всемЪ 
„пожертвовалъ, котораго удалила я ошЪ 
„о тц а  и отечества! ужели т ы  когда ии- 
„будь могЪ дум ать, ч то  я Довольна мо- 
„ею судьбою? . . Н ѣтЪ , Теофиль, я про
р и ц ал а  вЪ сердце т в о е ; я чувствовала 
„всю твою  горесть, и сокрывала вЪ.серд- 
„цѣ своемЪ горесть еще несноснѣйшую. 
„Во глубинѣ бездны, вѣ которую сверг- 
„нула насЪ слѣпая с т р а с т ь , увидѣли мы 
„ с в ѣ т ѣ , и . . .  ч то  же тогда почувешізова- 
„ли? Изчезла м ечта, весьма скоро изчез- 
„ л а , и сердце наше услышало страшной 
„голосЪ оскорбленной совѣсти. ВЪ душѣ 
„нашей началъ дѣйствовать разсудокъ, 
„открылась истина ■—  мы начали раз- 
„каяваться; но мы были уже вЪ безднѣ. 
„Любовь заставила теоя забыть священ-

„нѣй-
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г,,нѣйшія должности; но пробужденной раз- 
„судоі.Ъ скоро привело ихЪ тебѣ на па
м я т ь .  ВЪ любезной своей Олимпіи уви- 
„дѣлЪ т ы  неіцастную виновницу твоего 
„преступленія ц злополучія. Лишась люб- 
„ви твоей , не могла я надѣяться бы ть 
„и другомъ твоимЪ. Какая дружба, ка- 
„кая довѣренность можетЪ бы ть между 
„двумя преступниками, познавшими свое 
„заблужденіе, чувствующими невозмож
н о с т ь  загладить проступки свои, и при
писывающими д р у г Ъ  другу свое не- 
„щ астіе? . . Надлежало молчать; но сколь 
„мучительно для сердца моего было т а -  
„кое насиліе! Сердце, мое, семь лѣтЪ без
престанно занимавшееся тобою и сыномъ 
„моимЪ — • сіе угнѣшенное печалію серд- 
„це не смѣло никогда тебѣ откры ться. 
„БывЪ всегда вм ѣ стѣ , были мы всегда 
„одни; не было довѣренности, не было 
„сообщенія чувствъ. Постоянно учились 
„мы наукѣ обманывать другЪ д р у га , 
„скрывать другЪ отЪ друга свои мысли. 
„СамЪ разумЪ, самое человѣколюбіе нала- 
„гали на насЪ молчаніе — • самая любовь 
„запрещала намЪ другЪ другу откры- 
„ваться! —  Чудное и нсщастное поло
женіе ! . . .  КакЪ же мнѣ жалѣть о жиз
н и ?  , АхЪ, Теофиль! мысль о вѣчной 
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„разлукѣ конечно для меня страш на; но 
„естьли бы т ы  зналЪ, отЪ какого муче
н і я  избавляетъ меня см ерть, т о  не 
„сталЪ бы р оп тать на судьбу, насЪ разг 
„лучаюгцую. КакЪ можно сносить жизнь, 
„когда видишь любезнаго человѣка воз
ды хаю щ аго подЪ бременемъ неіцастія, и 
„когда все свое злополучіе надлежитъ 
„себѣ приписы^ть! Одна я причиною мо- 
„его нещастія ;®ісблзгоразуміе мое подало 
„родителю твоему поводъ не сдержать сло- 
^,ва своего. Я лишилась добраго моего име- 
„н и : и такЪ онЪ имѣлЪ право презрѣть 
„меня. Х о т я  и тщеславіе было сЪ его 
„стороны главною причиною сего разры- 
„ к а , однакожь не льзя намЪ ничѣмЪ уко- 
„ряшь его. ТакЪ какЪ отецЪ, имѣлЪ онЪ 
„надЪ тобою неограниченную вл асть, и 
„могЪ употреблять ее по своему изволе- 
„нію. Ты не могЪ противиться ему, не 
„нарушивъ священнѣйшей сыновней дол
ж н о сти . Естьли бы т ы  болѣе совѣто
в а л с я  сЪ разумомъ, т о  конечно бы оста
в и л ъ  порочное и безумное предпріятіе 
„уйти изЪ дому отц а своего и бѣжать 
„изЬ отечества. Повѣрь м нѣ, ч то  вре- 
„мя и постоянство твое умягчили бы 
, ,твоего родителя, уже ли кЪ непослу- 
„шанію надлежало шебѣ присоединишь и

„по-
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„подлой обманъ? Для чего не сказалъ т ы  
„ему: я нс м огу перемѣнило слова м оего ,  
„ которое далЪ я по вашей ж е волѣ. Н е  
„м огу  я также н вступить вЬ такой со- 
„юьЪ, которой вамЪ противенъ. ВлмЪ не 
„угодн о  исполнить моей проъьбьг, еы  не со
гл а ш а ет ес ь , чтобы я соединился сЪ тою ,  
„ которую лю блю : —  х орош о , я еамЪ
„ повинуюсь. H q только нс принуждайте 
„пеня быть клятвопреступникомъ, и вст у
пит ь еЪ другой  союъЪ. Я же обѣщаю 
„вамЪ все гд а  убѣгать предмета нсщасткой 
„моей страсти. —  ВотЪ спасительной 
„совѣтЪ , которой надлежало бы мнѣ по
ддать тебѣ, когда т ы  пришелЪ обЪявлять 
„мнѣ ненастное свое рѣшеніе ; тогда еіце 
„не поздно было имЪ возпользоваться. 
„Признавшись во всемЪ родителю своему, 
„и говоря сЪ нимЪ свободно и чистосер
д еч н о , конечно бы т ы  сперва раздражилъ 
„его; но онЪ такЪ любилЪ те б я , ч то  
„гнѣвЪ его не могЪ бы продолжиться. 
„Угрожая и показываясь неупросимымЪ, 
„хотѣлЪ онЪ только устраш ить тебя. 
„Можно ли дум ать, чтобы онЪ жестоко 
„наказалЪ тебя за несогласіе твое выпу
ч и т ь  вЪ предлагаемой союзЪ, когда бы 
„ т ы  изЪ сыновней покорности пожертво- 
„валЪ ему склонностію своего сердца ?

В J  „МогЪ



„МогЪ ли онЪ рѣшишься вѣчно заключишь 
„ те б я , однороднаго сына своего, един
ствен н у ю  свою надежду? НѣщЪ, нѣтѣ» 
„увѣрясь вЪ твоей твердости, вЪ твоемЪ 
„постоянствѣ, рано или поздно согласил
с я  бы онЪ соединить насЪ.. Можно ли 
„повѣришь, чтобы сія мысль не пришла 
„намЪ вЪ голову прежде, нежели мы рѣ
ш ились —  погубить себя? Ты грозилЪ 
„мнѣ лишить себя жизни: любовь тебя 
„ослѣпляла, а ужасЪ отнялъ у меня чув
с т в а .  Есшьли бы я имѣла болѣе рззеуд- 
„ка и опытности, т о  могла бы откры ть 
„теб ѣ  твое заблужденіе. Не смотря на 
„мой сшрахТ), ужасЪ и предчувствія мои, 
„никакъ не предвидѣла я всѣхЪ піѣхЪ 
„горестей, которыя послѣ терзали меня; 
„Естьли бы мнѣ можно было видѣть бу
д у щ е е , т о  я конечно бы доказала тебѣ, 
„ ч то  лучше было намЪ совсѣмъ отка
з а т ь с я  другЪ отЪ друга и уничтожить 
„наши о б ѣ ты , нежели низвергнуться вЪ 
„сію бездну золЪ. Положимъ, чтобы я 
„была мужественна и великодушна,, и 
„уговорила бы тебя жениться на прези
раем ой тобою особѣ; положимъ, ч то  она 
^поведеніемъ сзоямЪ оправдала бы твою 
„кЪ ней нелюбовь: т о  какое утѣшеніе 
„находилЪ бы гпы вѣ сердцѣ своемЪ , вЪ
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„обІятіяхЪ твоего родителя! Свѣтскія 
„забавы , ученыя упражнеца и государ
ствен н ы я  дѣла, которымЪ бы пты могЪ 
„посвятить себя, были бы для тебя изгпоч- 
„никомЪ пріятностей и различныхъ удо
вольствій . БЪ такомЪ состояніи могЪ. 
„бы т ы  ошЪ всего сердца радоваться 
„дѣтьми своими, будучи вЪ состояніи 
„хорошо возяи тать ихЪ, и зная, что  
„по смерти твоей не будутъ онѣ жить 
„вЪ бѣдности и неизвѣстности. Ты у т ѣ 
ш алъ бы отца своего; а онЪ благослов- 
„лялѣ бы тебя во всѣ дни жизни своей.— - 
„Что принадлежитъ до меня, т о  я, воз
в р а т я с ь  вЪ Провинцію, утѣшалась бы’ 
„своею невинностію и воспоминаніемъ 
„добродѣтельной жертвы, и могла бы на
слаждаться пріятностями уединенія, и 
„тишины. О сстьли бы вЪ т у  м и н уту , 
„ч'Ъ которую т ы  убѣждалъ меня согла
с и т ь с я  на твое безразсудное предложеніе, 
„какой нибудь вѣрной другЪ все сіе мнѣ 
„представилъ! . . Но не было у меня и 
„единственной подпоры моей; не было 
„уже на свѣтѣ дражайшей моей іпешки. 
„Я  была ненастная сирота, не имѣвшая 
„никакого наставника и пог.ровителя. 
„Любя честь и добродѣтель болѣе жизни, 
„пожертвовала я и шою и другою. . .

„КакЪ
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„КакЪ же нещастливЪ молодой, безразсуд
н о й  и надменной человѣкъ, нехотящій 
„принимать совѣтовъ и желающій жить 
„вЪ независимости! . . О ПолидорЪ! нѣ- 
, , когда будешь т ы  ч и тать  сіе письмо: да 
„научипіЪ тебя примѣръ мой не довѣрять 
„самому себѣ, и докажетъ, что разумЪ 
„и чи стота сердца не могутЪ замѣнишь 
„оп ы тн ости ! Да увѣришься, что  стр а
с т и  могутЪ только насЪ ослѣплять и 
„дѣлать нещастными, и что  вЪ одной 
„добродѣтели надлежитъ Искать щасгпія!

„Прости, Теофиль! Смѣю надѣяться, 
„ч то  впредь будешь т ы  щастливѣс. у  
„тебя есть отецЪ . . .  О! естьли когда ни- 
„будь вы будете жить вм ѣстѣ, т о  да не 
„возмущаетЪ память моя вашего благо
п о л у ч ія ! Подумай, ч то  твой родитель 
„не мог'Ъ бы сдѣлать' меня щаспіливою, 
„естьли бы и призналЪ меня своею до
чер ью . КакЪ бы могла я показаться вЪ 
„ с в ѣ т ѣ , бывЪ преступницею! . . Ты мо- 
,.жешь возвратиться вЪ свое отечество, 
„не боясь презрѣнія; но естьли женщина 
„ослѣпится любовію и сдѣлается преступ
н и ц е ю , т о  она уже навсегда лишается 
„чести. Я жила вЪ неизвѣстности, тер
з а я с ь  разкаяніемЪ ; по крайней мѣрѣ не

„была
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„бщла я подвержена сты ду и всеобщему 
„презрѣнію, и не видала супруга моего 
„краснѣющагося отЪ меня. Ничгпо вЪ мірѣ 
„не можстЬ уже сдѣлать меня щастливою; 
„нѣпіЪ уже для меня на землѣ щасгпія. . .  
„П рости, любезной и нещастной Тео
ф и л ь! . . Живи для своего сына. Мелю 
„Бога, чтобы сей дражайшій младенецъ 
„былЪ всегда твоимЪ утѣшеніемъ, и ч то - 
„бы вЪ немЪ нашелЪ т ы  награду за свои 
„страданія, причиненныя нещастною его 
„матерью. ВотЪ послѣднее желаніе моего 
„сердца. Но да будетъ главнымъ твоимЪ 
„утѣшеніемъ Религія, вЪ сіи минуть; ме- 
„ня укрѣпляющая! . . . Небу не угодеьЪ 
„был'Ь союзЪ нашЪ: и гаакЪ Оно насЪ 

.„разлучаетъ. Д а будетЪ воля Божія ! 
„мы же со смиреніемъ подвергнемся воли 
„Его ! „

Нещастная жертва моего тщ еславія! 
воскликнулъ БаронЪ, прочитавъ сіе пись
мо: любезная Олимпія! Божіе правосудіе за 
тебя отм стило: я долго страдалЪ, и ни 
вЪ чемЪ не находилЪ утѣш енія. Какого 
щасгпія лишился я, не захотѣвЪ  признать 
тебя моею дочерью! . . Дражайшій сынЪ! 
я нашелЪ тебя; однакожь не могу сдѣлать 
тебя щастливымЪ — - могу ли же и самЪ 
я бы ть когда нибудь щастливЪ! ------

Я



Я  посвящаю вамЪ жизнь мою, отвѣчалъ 
Теофиль, и навсегда откалываюсь о т г  мі
ра. Удалясь оіпЪ всѣхЪ, и заклкнась вЪ 
домѣ вашемЪ, буду жить только для влсЪ 
и для моего сына. •—  И такЪ,  сказалъ 
БаронЪ, посвятимЪ себя возпитааію По- 
лидора. П усть всѣ лѣта дѣ тства своего 
проведсшЪ онЪ вЬ уединеніи и тишинѣ. 
ТамЪ будемъ стараться образовать серд
це и разумЪ его. П усть почувствуетъ 
онЪ всѣ пріятности сельской жизни и 
привыкнетъ кЪ п р о сто тѣ , чтобы со вре
менемъ, когда вступитъ вЪ шумной мірЪ, 
зналЪ онЪ, ч то  всѣ его забавы ничто 
вЪ сравненіи сЪ радостями тихаго уеди
ненія.

Теофиль сЪ радостію согласился на 
сіе предложеніе, столь согласное сЪ его 
склонностію. Пріѣхавъ во Францію, Ба
ронЪ купилЪ землю вЪ пятидесяти ми- 
ляхѣ ошЪ Парижа, и поѣхалЪ т у д а  жить 
сЪ Теофилемѣ и ПолидоромЪ. Х о тя  пе
чальное воспоминаніе и препятствовало 
ему наслаждаться совершеннымъ щ асті- 
емЪ, однакожь нѣжныя Теофилевы попече
н ія , разумЪ и добродѣтели Полидоровы, 
были всегда утѣшеніемъ его старости . 
Прежде смерти своей имѣлЪ онЪ удоволь
ствіе устрои ть Полидорово щ дстіе, из
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бравЪ ему любезную и добродѣтельную 
подругу, которая была честію и славою 
супруга и всего своего семейства. «■——

Гж. Правосудова замолчала; а какЪ 
не пришло еще время ложиться спать, т о  
начался разговоръ. ПегпрЪ спросилЪ у  
своей бабушки, почему она сказала вЪ 
повѣсти своей, ч т о  честь строже всѣхЪ 
гражданскихъ законовъ. Гражданскіе за
коны, отвѣчала Гж. Правосудова, сдѣла-: 
ны для всѣхЪ людей ; а какЪ отЪ народ
наго множества не возможно требовать 
высокой добродѣтели, т о  законы и не 
поставляютъ ее вЪ необходимую1 -долж
ность, которой преступленіе сопровожда
лось бы наказаніемъ. Есшьли бы они были 
строже, т о  ихЪ, изполняли бы весьма не
многіе ,  и слѣдственно было бы неизчи- 
слимое множество преступниковъ, кото- 
рыхЪ бы надлежало наказывать : сіе же 
могло бы разстроить весь порядокъ обще
житія. И такЪ они запрещаютъ только 
злодѣянія, вредные обществу пороки и 
всякую явную несправедливость, поощряя 
между шѣмЪ всякаго быть добродѣтель
нымъ. Человѣкъ, не подвергающійся на
казанію вЪ гражданскомъ общ ествѣ, не 
можетЪ еще назваться совершенно добро
дѣтельнымъ; потому чшо онЪ можепгЪ
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еще имѣть порокѣ: на прим. скупость, 
гордость и проч. -—  И то т Ъ  человѣкѣ, 
примолвилъ Г . ЧудинЪ, которой будетъ 
ложно приписывать упомянутые пороки 
людямъ, также не подвергается наказанію 
по гражданскимъ законамъ, хо тя  онЪ и
злословивъ, или клевещешь. -----  Одна-
кожь, сказалъ П етрѣ, всякой клеветникъ 
почитается ч е л о в ѣ к о м ъ  презритель
нымъ. —  „Конечно, равно какЪ и всѣ 
т ѣ ,  которые во зло употребляютъ сниз- 
хожденіе законовъ.,, —-  Мнѣ нужно нѣ
которое объясненіе, продолжалъ ПешрЪ: 
скажите мнѣ, ч то  такое человѣкѣ про 
зрительной? —  „Человѣкѣ, котораго всѣ 
люди вообще почитаюіпЪ безчестнымъ.,,— ■ 
И такЪ всѣ люди вообще привязаны кЪ 
чести , и судяшЪ строже законовъ: для 
чего же законы , сдѣланные для всѣхЪ лю
дей вообще, тпокно не велягпѣ быть сми
реннымъ, щедрымЪ и великодушнымъ? «—■ 
„Самой худой человѣкѣ не можегпЪ не лю
бить добродѣтели и не ненавидѣть порока. 
С трасти заставляю тъ его дѣйствовать 
противъ своей совѣсти ; и какЪ ни ста
рается онЪ заглушить вЪ сердцѣ своемЪ 
ея упреки, однакожь всегда слышитъ на- 
казующій гласѣ ея. ВЪ сужденіи о дру
гихъ ему легче сообразоваться сЪ совѣ
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опію, нежели вЪ собственныхъ своихЪ по
ступ кахъ ; и п о т о м у , спросясь у  своей 
совѣсти , худое называетъ худымЪ, а 
хорошее хорошимъ. ТакимЪ образомъ 
поступая самЪ дурно*, можетЪ судить 
хорошо. Будучи слабЪ и развращенъ, 
Ьредается страстямЪ; но будучи хладно
кровенъ, ш. е. безпристрастенъ, по пер
вому движенію охуждаешЪ вЪ другихЪ т ѣ  
пороки, вЪ которыхЪ самЪ погружается. 
Все презрительное и подлое возмущаетЪ 
его сердце; все великодушное его троГа- 
етЪ и восхищаетъ. Худой отецЪ и не
благодарной сынЪ не могли бы равнодуш
но см отрѣть на Анж-Сундскую стар уху , 
благословляющую свою семью. Порочной 
человѣкъ удивляется добродѣтели, хо тя  
и не чувствуетъ  вЪ себѣ желанія подра
жать ей: такой человѣкъ есть изображе
ніе народнаго множества. —— ИзЪ всѣхЪ 
нашихЪ разсужденій выведемъ одно важ
нѣйшее слѣдствіе, и скажемъ, ч то  всѣ 
вообще охуждаютЪ пороки и хваляшЪ 
добродѣтель; и такЪ , к т о  хочетЪ имѣть 
вЪ обществѣ хорошее имя, том у надле
житъ быть всегда добродѣтельнымъ.

Позвольте мнѣ, сказала Елисавета, 
спросить васЪ о значеніи одного слова, 
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которое очень часто слышу: что  такое 
пре щ еосуж дет е  ? Я  не понимаю смысла 
эгаова слова. —  „П редразсуж ден іе  есть 
такое мнѣніе,  которое не бываетъ пло
домъ правильнаго разсужденія, и которое 
не подкрѣпляется никакими справедливыми 
доводами. На прим. Г. СуевѣровЪ ду
м а е тъ , ч то  вЪ понедѣльникѣ не надобно 
выѣзжать вЪ дорогу; а естьли выѣдешь, 
т о  будутъ  великія бѣды: —  вошЪ пред
разсужденіе. ОнЪ не можетЪ ничѣмЪ до
казать справедливости своего мнѣнія. 
Спросгі, почему онЪ такЪ думаетъ.* Г. 
СуевѣровЪ будетЪ о тв ѣ ч а ть , что  покой
ная бабушка его никогда вЪ этотЪ  день 
изЪ дому не выѣзжала; другой причины 
онЪ тебѣ никакой не скажетъ. 1 Всякое 
мнѣніе, котораго справедливость не льзя 
доказать убѣдительно, и которое можно 
опровергнуть опытами, есть предразсуж
деніе. Однакожь. не надлежитъ намЪ по
чи тать  всего того  химерою, что  кажется 
страннымъ и при первомъ взглядѣ не
вѣроятнымъ. АльфонСова Исторія пока
зала намЪ, что  много вЪ Натурѣ такихЪ 
феноменъ, или явленій, которыхЪ и самые 
ученые не могутЪ истолковать ясно. Вся
кое Мнѣніе, которое должно имѣть влія
н іе  на наши поступки, и которое над

лежитъ
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лежитЪ намЪ принять или опровергнуть, 
надобно строго разсм атривать, и в Ъ т а - 
комЪ случаѣ с о о б р а з о в а т ь с я  сЪ пред
писаніями Религіи, гражданскихъ законовъ 
и чести .,, —— С тарайтесь, любезныя 
друзья мои, примолвилъ Г. ЧудинЪ, ст а 
райтесь глубже проницать вЪ великія ис
тинны Религіи; вкорените вЪ сердце свое 
всѣ ея святыя предписанія, и вы конечно 
не будете заблуждаться, не будете имѣть 
предразсужденій, просвѣтите разумЪ свой, 
и будете во всю вашу жизнь іцастливы.

ЧерезЪ два дни послѣ сего разговора, 
Гж. Добролюбова, оставшись одна сЪ Ели
саветою, сказала ей: когда я нынѣ по 
утру вошла кЪ вамЪ вЪ ком нату,  видѣла 
я, что дѣвка застегивала у  тебя на баш
макахъ пряжки : какъ можешь т ы  терп ѣть 
такія услуги? Унижая подобнаго себѣ и 
Обходясь сЪ человѣкомъ какЪ сЪ рабомЪ, 
унижаешь самаго себя. И т а к ѣ  не требуй 
отѣ дѣвки своей никакихѣ услугѣ, кромѣ 
тѣхЪ , которыя тебѣ необходимо нужны. 
Старайся избавить ее огаЪ всего т о г о , 
что можетъ ее утом и ть или о т в р а т и т ь  
отЪ тебя. Подло и жестоко не іцадить 
человѣка для т о г о , что  онЪ вЪ нашихЪ 
рукахЪ и не можетЪ насЪ не послушаться. 
Естьли хочешь, чтобы люди твои нѣкогда 
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уважали тебя, т о  привыкай заблаговремен
но уважать священныя права человѣче
ства . Мнѣ не льзя одной одѣться : и для 
того  дѣвка моя помогаетъ мнѣ надѣвать 
на голову чепчикЪ и одѣваться. А какѣ 
раздѣваться могу одна, т о  со времени. 
замужства моего никогда не заставляла я 
дѣвку свою не спать и меня дожидаться; 
всегда сама раздѣваюсь и ее ни за чѣмѣ 
не спрашиваю. Я жила вЬ свѣ тѣ , бывала 
вЪ маскерадахЪ и домой возвращалась вЪ 
четыре и вЪ пять часовъ у т р а ; не легко 
бывало мнѣ откалы вать флерЪ, приколо
той  множествомъ булавокъ, и одной все 
снимать сЪ себя: однакожь всегда хотѣла 
я лучше лечь спать нѣсколькими часами 
позже, нежели велѣть раздѣвать себя 
бѣдной сонной дѣвкѣ, которая, раз
дѣвая меня, проклинала бы мои веселья 
и свое состояніе. Теперь мнѣ легче одно! 
раздѣваться, нося здѣсь такое простое 
платье. И ночью не бужу я ни за чѣмѣ 
моей дѣвки; естьли мнѣ ч то  нибудь по
надобится, т о  лучше сама встану. Я 
такЪ  ко всему этому привыкла, ч то  не 
чувствую  отЪ того  никакой тягости. 
Эша привычка кЪ дѣятельности для меня 
очень легка и полезна для моего здоровья; 
ни ч то  такЪ не ослабляешь насЪ, какѣ
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лѣность и ' нѣга. Человѣкѣ, дѣлая все 
самЪ, получаетъ удивительную силу. На 
прим. по моей наружности должно поду
м ать, ч то  я очень малосильна; однакожь 
я поднимаю великую тягость и могу безЪ 
всякой усталости ходить пѣшкомЪ часа 
по три. —  „И  таьЪ  я буду подражать 
вамЪ, матушка ; и отЪ нынѣшняго вре
мени стан у одна раздѣваться, естьли вы 
позволите.,, ——  Н ѣтЪ , т ы  еще очень 
мала; физическая необходимость застав
ляетъ человѣка вЪ тво и  л ѣта прибѣгать 
кЪ помощи другихЪ. Однакожь отЪ ны
нѣшняго времени можешь т ы  обходиться 
безЪ многихЪ услугЪ, которыхЪ всегда 
требуешь отЪ своей дѣвки; а когда бу
детъ тебѣ четы рнатцать или п я тн ат- 
цать лѣтЪ, т о  тебѣ надобно будетЪ при
выкать раздѣваться одной. — — „ Я  обѣ
щаюсь вамЪ, м атуш ка, во всякомЪ слу
чаѣ уважать т ѣ х Ъ , которые намЪ слу
ж атъ.,, ——  Во многихЪ случаяхъ обязаны 
мы уважать ихЪ. Между прочимЪ никог
да не должно говорить при нихЪ ни пря
мо, ни непрямо, ничего так о го , ч т о б ы  
оскорбляло ихЪ состояніе. На прим. очень 
не благоразумно и не милостиво,  охуждая 
какого нибудь человѣка, сказать вЪ при
сутствіи служащихъ намЪ: онЪ х у ж е  вся -  
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la s  о слуги . Надобно всѣми силами ста
раться чизбѣгать гпакихЪ грубостей, ко. 
торыя оскорбляя ихЪ, вселяютЬ вЪ нихЪ 
кЪ намЪ ненависть. Также надобно ста. 
раться подавать имЪ одни хорошіе при. 
м ѣры , какЪ вЪ дѣлахЪ, такЪ и вЪ сло. 
вахЪ ; по том у ч то  нагой дѣла и слова 
очень сильно нанихЪ дѣйствую тъ, и мы 
дѣлаемъ вдвое худо, дѣлая худо при нихЪ. 
Коротко ск азать , и религія и разумъ и 
человѣколюбіе велятЪ намЪ обходиться сЪ 
ними ласково и снизходительно,. стирать, 
ся о пользѣ ихЪ, быть яхЪ покровите* 
лями во всякомЪ случаѣ, и призирать 
ихЪ, когда они бываютъ больны, или у 
иасЪ вЪ службѣ состарѣются.

Сказавъ сіе, Гж. Добролюбова встала 
и хотѣла и т т и  прогуливаться ; но Ели« 
савета остановила ее, сказавъ, что  она 
хочетЪ откр ы ть ей небольшую тайну. 
По томЪ Елисавета призналась, что  она 
п оутру поссорилась еЪ Катериною. Но, 
т ы  вѣрно исправила свой проступокЪ, 
сказала Гж. Добролюбова. Конечно, ма. 
т у ш к а , отвѣчала Елисавета. —— „Ка* 
кимЪже образомъ?,, Я  себя перело
мила, преодолѣла свое сердце, и послѣ 
того  обходилась сЪ сестрицею по преж
нему. —  „И  т ы  не извинялась перед$

нею,
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нею, и не сказала, чшо шы была передъ 
нею несправедлива?,, —— КакЪ скоро 
сестрица увидѣла, что  я весела, т о  и 
она стала такЪ же весела,  и ни мало не
показывала, чшо на меня сердится. ----- -
„Но уже ли надобно тебѣ казаться не
чувствительною, для того  что  она не 
злопамятна ? Естьли бы я и послѣдняго 
человѣка вЪ домѣ обидѣла, т о  конечно 
бы передъ нимЪ извинилась, и почла бы 
себѣ за честь просить у  него прощенія, 
смотря п о т о м у , какЪ чувствительно я 
оскорбила его; п о то м у  что  любовь кЪ 
справедливости приноситъ намЪ величай
шую честь. Самой нестерпимой порокЪ 
вЪ общежитіи есть непризнательность. 
Мы такЪ слабы и несовершенны, что  вся
кой день дѣлаемЪ проступки; и такЪ са
мой любезной и привлекательной человѣкъ 
есть т о т Ъ , которой чувствителенъ, при
знается вЪ своихЪ проступкахѣ и искрен
но старается ихЪ заглаживать, Призна
тельность есть свойство нѣжной и вели
кой души; напротивъ того  малыя души 
вЪ такихЪ случаяхъ бываютъ всегда удер
живаемы порочнымъ стыдомЪ, и хо тя тЪ  
лучше увеличить свой проступокЪ, нежели 
загладить его искреннимъ признаніемъ.,, —  
Теперь же пойду я ,  м атуш ка, кЪ сестри- 
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цѣ, rf попрошу у нее извиненія вЪ тодоЪ, 
ч то  я ее оскорбила и не скоро призналась 
ей вЪ моей винѣ. —  Гж. Добролюбова 
за сіе добросердечіе нѣжно обняла дочь 
свою, которая то тч асъ  побѣжала искать 
сестру.

Гж. Добролюбова начала ввечеру раз
сказывать слѣдующую повѣсть :

пустынники
в Ъ

Н О Р М А Н Д І И .

ВЪ Нормандіи, вЪ нѣсколькихЪ миляхЪ 
отЪ Форжа ( * ) ,  близь богатаго Аб

б атства  Бобекскаго, жилЪ добросердечной 
откупщикЪ, АнзельмЪ, сЪ женою и дѣть
ми своиМи. ОнЪ былЪ бѣденЪ; однакожь 
могЪ назваться щастливымЪ, цѣлыя пят- 
н а т ц а т ь  лѣтЪ не выходя никуда изЪ сво
ей хижины, кромѣ церкви. Мирное жи
лище его было окружено большимъ лѣсомъ. 
Не было у  него сосѣдей; но онЪ ихЪ и 
не желалЪ. Не могЪ онЪ вообразить, что

бы

(*)  До сего селенія отЪ Парижа 26 миль; 
ено славно своими минеральными водами.



бы послѣ прилѣжной полевой работы мож
но было найти удовольствіе лучшее то го , 
которое чувствовалъ онЪ отдыхая посре
ди своего семейства. Все богатство его 
состояло вЪ трехъ десятинахъ земли, вЪ 
двухЪ коровахЪ и нѣсколькихъ курицахъ. 
Общество его составляли, кромѣ жены и 
пятерыхъ дѣтей е го , с л у ж а н к а  и 
молодой пастухЪ , сЪ которыми надобно 
мнѣ преимущественно васЪ познакомить. 
Служанка называлась Жакелиною. Живя 
отЪ самаго своего ребячества вЪ Анзель- 
мовой хижинѣ, была она такого же нрава 
и такЪ же любила уединеніе, какЪ и Госпо
да ея. Болѣе полумили никогда не уда
лялась она отЪ своего жилища. ИзЪ всѢхЪ 
зданій вЪ мірѣ извѣстно было ей одно 
Бобекское А ббатство , и никто нс удив
лялся столько церкви Св. Петра вЪ Римѣ 
и Луврской колонадѣ, сколько удивлялась 
она маленькой Бобекской церкви. Она на
слышалась о Форжѣ, и зная, ч то  сія де
ревня была вЪ четырехъ миляхЪ отЪ ея 
'хижины, никогда не хотѣла она изЪ любо
пы тства п р е д п р и н я т ь  такого  путе
шествія. Жакелина не умѣла ни Ч итать, 
ни писать, и отЪ роду не видала книги. 
Она умѣла только доить коровЪ, дѣлать 
сырЬ и помогать Госпожѣ своей вЪ раз- 
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иыхЪ домашнихъ работахъ. РазумЪ ея 
не могЪ обнять обширнѣйшихъ знаній,' 
Она имѣла только такое понятіе, какое 
нужно было ей для исполненія должностей 
ея состоянія; и за всемЪ гоѣмЪ, есшьли 
бы Господа ея были не такія  добросер
дечныя и смирныя люди, т о  они конечно 
бы нашли уже причину согнать ее со 
двора. Однакожь она преступалась не 
произвольно *> у  нее не Ібыло памяти и 
хорошаго разсудка,  и отЪ природы была 
она неразторопна. Но Жакелина такЪ 
любила господъ своихЪ, душу имѣла т а 
кую прямую, сердце таЛ>е доброе, что  
АнзельмЪ и жена его никогда не могли 
бранить ее. —  ПастухЪ Мишель, кото
рой пасЪ коровЪ, былЪ еще неразшороп- 
вѣе и туп ѣе Жакелины. Слабость его 
сложенія извиняла вЪ глазахЪ снизходи- 
тельнаго Анзельма его лѣность и неспо
собность. Однакожь Мишель имѣлЪ нравЪ 
весьма ти хо й , былЪ честенЪ, хладнокро
венъ, и ничто вЪ мірѣ не могло нару
шишь его спокойствія.

Между Мишелемъ и Жакелиною было 
такое во всемЪ сходство, что  не льзя 
было имЪ, видясь.всякой день, не привя
заться другЪ кЪ другу. *’ Обнаружилась 
сим патія, и любовники стали просить
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у  Господѣ своихѣ позволенія навсегда 
соединишься, что  имѣ и позволено было. 
Жакелина вышла за мужѣ за Мишеля, и 
чрезѣ тр и  года стала матерью трехѣ 
дѣтей , которыя воспитывались вмѣстѣ 
сѣ дѣтьми. Анзельмовыми.

Около сего времени приключилось 
Жакелинѣ чувствительное неіцасшіе- Жена 
Анзельмова умерла, а  черезѣ два года 
по смерти ея умерѣ и самѣ Авзельмѣ, 
И так ѣ  Жакелина и Мишель лишились 
наилучшаго Господина и единственнаго 
своего покровителя. Родственники, взявѣ 
вѣ опеку дѣтей и небольшее имуще
ство  ихѣ, по жестокосердію своему со
слали сѣ двора Мишіеля и Жакелину.

Надлежало оставить любезную хи
жину, которую до того времени почи
тали они собственнымъ своимѣ домомЪ; 
надлежало разстаться сѣ любезными дѣть- 

,ми добродѣтельнаго Анзельма, которыя 
уже два года называли Жакелину пріят
нымъ именемѣ матери. Бѣдная Жаке
лина обливала ихѣ слезами своими, и 
наконецъ вѣ величайшей горести пошла 
со двора, будучи провождаема четверыми 
дѣтьми своими и печальнымъ Мишелемъ, 
несшемѣ вѣ рукахѣ большой мѣшокЪ, вѣ

кото-



которомЪ лежало простое крестьянское 
платье, составлявшее все богатство сей 
нещастной семьи*

ВЪ семЪ ужасномЪ состояніи не чув
ствовали они кЪ щасгпію. своему никакихЪ 
мучигпельньхЪ безпокойствъ, причиняе
мыхъ меланхолическимъ воображеніемъ и 
предвидѣніемЪ будущаго. Они были т а 
кого хар актер а, что  одно настоящее 
злополучіе могло тр о гать  иХЪ; а буду
щее было закрыто для нихЬ такою не
проницаемою завѣсою, что  они даже и 
слѣдующаго дня никогда себѣ не пред- 

. ставѵяли. Они довольно хорошо пообѣ
дали, прежде нежели вышли изЪ дому по
койнаго благодѣтеля своего: и такЪ не 
весьма заботились обЪ ужинѣ. Безпре
станно говорили они о нещастной для 
нихЪ Анзельмовой смерти и о любви сво
ей кЪ дѣтямЪ его, которыхЪ надлежало 
имЪ оставить.

Говоря такимЪ • образомъ, шли они 
не зная куда, и потеряли в'Ъ лѣсу дорогу. 
Жакелина устала, и сѣла подЪ деревомъ. 
МужЪ ея сѣлЪ подлѣ нее, а дѣти сѣли 
вокругъ ихЪ. Тогда былЪ Іюль мѣсяцъ. 
Когда стало смеркаться, • одинЪ изЪ ре- 
бятЪ попросилъ ѣ с т ь ; а по томЪ и всѣ 
Ѣсть захотѣли. У  Мишеля запасено было.

ВЪ



вЪ мѣшкѣ нѣсколько хлѣба, которой онЪ 
выиулЪ и раздѣлилъ сЪ женою и дѣтьми 
своими. Послѣ сего ужина рѣшились они 
ночевать вЪ лѣсу, и на разсвѣтѣ нашли 
т р о п у ,  которая привела ихЪ на другой 
край лѣса, вЪ пространную пустыню.

Сіе дикое мѣсто покрыто было’ тер 
новыми кустам и , среди которыхЪ изЪ 
обростщаго мхомЪ камня текЪ. прозра
чной ручей. Жакелина, увидя сію свѣжуй 
и чистую воду, пришла вЪ несказанную 
"радость, потому что  дѣти ея томилисй 
жаждою. КЪ большему еіце благополучію 
нашли они вЪ той сторонѣ лѣса множе
ство орѣхрвЪ, шелковицы, малины и 
земляники. Жакелина сЪ восхищеніемъ 
разсматривала сей природной садЪ. АхЪ, 
Мишель! сказала она: поселимся здѣсь. 
ВотЪ вода, вошЪ ягоды, которыми мо
жемъ кормиться. Сдѣлаемъ изЪ вѣтьвей 
шалашЪ, которой бы укрывалЪ насЪ отЪ 
дождя. —  „Однакожь не льзя безЪ позво
ленія рѣзать вѣтьвей .,, ------  Сія мысль
•печалила Жакелину.

ВЪ сію минуту увидѣяа она вЪ нѣ
сколькихъ шагахъ о т ѣ  себя молодаго 
крестьянина, бравшаго землянику. Она 
подошла кЪ нему и спросила, не знаешь 
-• ли ,



ли, мой другЪ, кому принадлежитъ »то  
мѣсто? Бобекскому А ббатству, отвѣчалъ 
крестьянинъ. —  „Далеко ли отсюда До 
него?,, -—  Менѣе мили. Я теперь же пойду 
ту д а  и понесу землянику, которую здѣсь 
набралЪ. —— Послѣ сего Жакелина Посо
вѣтовалась сЪ своимЪ мужемЪ; и Мишель, 
получивъ отЪ нее наставленіе, пошелЪ 
сЪ молодымъ крестьяниномъ вЪ Бобекское 
А ббатство , оставя Жакелину сЪ дѣтьми 
на краю лѣса, и обѣщавъ возвратиться 
какЪ можно скорѣе.

Мишель пошелЪ прямо кЪ А ббату, и 
разсказавъ ему всѣ свои обстоятельства, 
просилЪ у него работы , или по крайней 
мѣрѣ позволенія поселиться вЪ описан
номъ мѣстѣ. Д а что  т ы  умѣешь дѣ
лать? спросилЪ АббатЪ. —  Я умѣю па
сти  коровЪ.,, —  НамЪ не надобны па
с т у х и ; сверьхЪ того т ы  не нашЪ мона
стырской. ——  „ Д а  мнѣ жить не чѣмъ ; 
так ъ  это не ш у тк а .,, КЪ нещастію 
нашему мы не можемъ помогать всѣмЪ 
бѣднымЪ. —— „ Я  не бѣдной, и не прошу 
милостыни; у насЪ есть руки, и мы 
станемъ работать прилѣжно.,, -• Да
т ы  ничего не умѣешь дѣлать ; и я опять 
повторяю т е б ѣ , что  намЪ лучше прини
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мать кЪ себѣ т ѣ х ѣ  людей, которыя жи- 
ву тѣ  на монастырскихъ земляхъ. —  
„увѣряю тебя, Господинѣ Аббатѣ, ч то  я 
очень дряхлЪ: и такѣ  тебѣ необходимо
надобно взять меня кЪ себѣ вЪ службу.,, ------
КакЪ! Для т о го , что  т ы  не вЪ состояніи 
работать ? — — ,,  Конечно ; для того  же 
самаго взялѢ меня кЪ себѣ и покойной 
баринѣ мой, АнзельмѢ, которой до самой 
смерти своей пойлѣ и кормилѣ меня. 
А естьли т ы ,  Господинѣ А ббатѣ, не жа
луешь хворЫхЪ людей, т о  по крайней 
мѣрѣ позволь намЪ построить вѣ твоемѢ 
лѣсу небольшой шалашѣ.,, —- -  Чѣмѣ же 
вы будете шамѣ кормиться? —— „Ягодами 
и Другими плодами. Тамѣ есть крессѣ, 
земляника, орѣхи, чистая вода; мы бу* 
демѢ жить какѣ вѣ раю.,, —  А зимою? —  
„  Зимою ! . . .  Мы о зимѣ не думали. 
Да зима еще долго не придстѣ; теперь 
еще Іюль.,, -----  Послушай, доброй чело
вѣкѣ: естьли шебѣ так ѣ  хочется жить 
вѣ атомѣ лѣсу, т о  я позволяю шебѣ по
строить там ъ шалашѣ, и всякіе два дни 
приходить сюда и брать хлѣбѣ и земля
ныя яблоки для своего семейства. ——  
„А  у  меня и мѣшокѣ е сть .,, ——  Поди; 
болѣе этова не могу уже ничего для тебя 
сдѣлать. —  „ Д а  т ы  и так ѣ  по мило
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ш и  своей сдѣлалъ для меня очень много." 
КакЪ же будетЪ рада Жакелина!

Сказавъ сіе, Мишель поспѣшно ушелЪ 
отЪ А ббата; но его догнали и ворошили 
н азадъ, чтобы , по приказанію А ббата, 
дашь ему хлѣба и вареныхъ земляныхЪ 
яблокЪ. Мишель, будучи человѣкъ совѣ
стной, не хотѣлЪ сперва брать сего. Г. 
АббатЪ, примолвилъ онЪ, сказалъ мнѣ, 
ч то  всякіе два дни буду я получать 
хлѣбЪ и яблоки: ишакЪ я приду з а т ѣ м ъ  
послѣ-завтра. Не смотря на его сопро
тивленіе, наполнили его карманы хлѣ
бомъ и яблоками, и онЪ побѣжалЪ кЪ 
Жакелинѣ, будучи весьма доволенъ іцаст- 
ливымЪ успѣхомъ своего путеш ествія. 
Нашедши жену свою,  увѣдомилъ ее о 
всемЪ подробно. Вѣдомость сія привела 
вЪ восхищеніе Жакелину ; однакожь она 
не много побранила его за т о ,  ч то  онЪ 
вЪ Бобекской деревнѣ не купилъ большаго 
ножа, которымЪ бы ловко было срѣзы
вать вѣтьви. у  насЪ есть девять ли
вровъ, (сумма, которую  скопили они вЪ 
десять лѣтЪ ) : а начто намЪ деньги ?
Правда, отвѣчалъ Мишель: да всего не 
льзя придумать. Мы ви ть было со? 
ВсѣмЬ забыли, что  зима придетЪ. — — 
„Зи м а! и такЪ тебѣ надобно побе

речь



речь деньги, чтобы на зиму купить 
намЪ шубы.,, ——  Правда, надобно, что- 
•бы у  насЪ все было ; потому что  мы 
всю нашу жизнь преведемЪ здѣсь. — -  
„ПойдемЪ, станемъ работать. Неболь
шія вѣтьви можемЪ мы срѣзывать и ма
ленькими ножичками.

Сказавъ сіе, Жакелина • принялась 
срѣзывашь вѣтьви. Мишель принялся 
за т о  же.. До вечера не переставали они 
работать. МужЪ и жена б*ьіли безсильны 
и непроворны ; почему не прежде пяш- 
н атц ати  дней могли они построить свой 
шалашЪ, правда, весьма прочной, но 
весьма же и неудобной, какЪ-то они послѣ 
примѣтили. Они забыли (потом у что  
не льзя всего придумать, какЪ сказалъ 
Мишель), что  вЪсемЪ шалашѣ надлежало 
имЪ ж ить, а по том у и желагаельнобЪ 
было, чтобы они во весь свой ростЪ 
могли вЪ немЪ устанавливаться. Гораздо 
спокойнѣе р а б о та т ь , когда есть на что 
опереться, не поднимая рукЪ выше головы; 
и потому они выбрали сей легчайшій спо
собѣ, и построили такой шалашЪ., что  
могли облокачиваться на кровлю его, по
добно какЪ на балконѣ. Жакелина пер
вая примѣтила сію ошибку вЪ строеніи; 
и хо тя  зданіе шло уже кЪ совершенію, 

Часть XIV . No. 18. Д  одна-
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однакожь она мужественно бы рѣшилась 
бросить его и начать строить другое, 
естьли бы Мишель не отвратилЪ ее отЪ 
т о г о , говоря, ч то  шалашЪ иуженЪ имЪ 
только для успокоенія, и потому кѣтЪ 
нужды до т о го , что не льзя иЪ немЪ 
сто я ть на ногахЪ, естьли можно только 
Лежать и сидѣть. Жакелина не могла 
опровергнуть' сказаннаго мужемЪ ея; и 
та к Ъ , не смотря на ошибку вЪ сораз
мѣрности, шалашЪ былЪ додѣланЪ.

День, вЪ которой уже можно было 
обѣдліпь вЪ шалашѣ, былЪ день праздни
чной. Мишель поутру ходилъ вЪ Аббат
ство  и принесЪ о т т у д а  земляныхъ яб- 
локЪ и мягкаго хлѣба, и сверьхЪ того 
кринку молока и нѣсколько яицЪ, ку
пленныхъ имЪ вЪ деревнѣ. Д ѣ т и , увидя 
такой обѣдЪ, чрезвычайно обрадовались. 
ИхЪ радость развеселила и родителей 
ихЪ. ОбѣдЪ былЪ совершенно пріятенЪ; 
потому что  обѣдавшіе были и голодны 
и веселы. Ночь провели вЪ покойнѣйшемъ 
снѣ. СпавЪ нѣсколько ‘-ночей на сы- 
ромЪ воздухѣ , весьма пріятно было 
усн уть вЪ шалашѣ на свѣжей соломѣ. 
Проснувшись п о у т р у , всѣ чувствовали 
вЪ себѣ необыкновенную свѣжесть и бо
дрость.

Хоро-
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Хорошо том у человѣку, у  когаораг# 
все есть, сказалъ Мишель. Х о т я  и гово
р ятъ , ч то  ко всему \ можно привыкнуть, 
однакожь подЪ кровлею спать гораздо 
лучше, нежели лежать на сырой тр авѣ  
и смотрѣть на небо. Л также думаю, 
сказала Жакелина : я всегда тужила а
хлѣвѣ покойнаго нашего Господина, вЪ 
которомЪ мы обыкновенно сыпали, — 
„Однакожь, Жакелина, нашЪ шалашЪ не 
хуже хл ѣ ва? ,, —-  О! конечно. Теперь же 
мы живемЪ своимЪ домомЪ; а баринЪ 
нашЪ говаривалЪ, что  щастливЬ т о т Ъ , 
у кого есть дом'Ъ. —  СЪ того  времени 
начали наши п у с т ы н н и к и  хозяйни
чать. Мишель купилЪ ’ блюдо и пять 
деревянныхъ ложекЪ, шубы для зимы k 
льну для Жакелины, у которой была 
пряслица,  и которая умѣла изрядно 
прясть. ТакимЪ образомъ были издер
жаны девять ливровъ. Между тѣмЪ и 
Мишель нашелЪ для себя упражненіе. ОнЪ 
ловилЪ сѣтью маленькихъ птичекЪ и о т 
носилъ ихЪ вЪ Аббатство ; а черезъ мѣ
сяцъ носилЪ ту д а  пррдавать пряжу, ра
боту своей жены, что приносило имЪ не
большой доходЪ; потому что Жакелина, 
какЪ я сказала, .была нс очень трудо
любива.

А  Т а -



ТакимЪ образомъ прошло лѣшо. При* 
шла зима; и не смотря на шубы, чув
ствовали наши пустынники холодЪ, и 
шалашЪ казался уже не столь пріятенЪ, 
болѣе п о т о м у , что не было уже ни ма
лины, ни шелковицы, ни другихЪ лѣс
ныхъ плодовъ. Однакожь холодЪ для 
Мишеля и Жакелины не былЪ такЪ чув
стви телен ъ, какЪ бы надлежало думать. 
Во всю свою жизнь не сыпали они вЬ 
теплой горницѣ. ХлѣвЪ, о кошоромі 
они сЪ такою пріятностію говаривали, 
былЪ очень худо покрытЪ, такЪ что 
сквозь кровлю во многихЪ мѣстахъ было 
видно небо; а сквозь досокЪ, изЪ кото- 
рыхЪ были сдѣланы двери, или порота, 
можно было просунуть руку. И такѣ 
Жакелина" и Мишель вЪ самое жесточай
шее время зимы не великое различіе на
ходили между своимЪ шалашемЪ и хлѣ- 
вомЪ, прежнимъ жилиіцемЪ ихЪ; а лѣ- 
щомЪ, когда лѣсѣ ваполненЪ былЪ цвѣ
тами и всякими плодами, шалашЪ, по
строенной на сухомЪ- м ѣстѣ подЪ тѣнію 
деревЪ, былЪ гораздо пріятнѣе темнагр 
низкаго хлѣва, построеннаго на малень
комъ навозномЪ и вонючемъ дворикѣ.

ВЪ концѣ зимы заболѣли у Мишеля ноги, 
и черезѣ нѣсколько времени не могЪ уже

онѣ



онЪ ходишь вЪ Аббатство за хлѣбомЪ. 
И такЪ Жакелина принуждена была вмѣ
сто его ходишь т у д а ; а бѣдной Мишель 
оставался вЪ своемЪ шалашѣ, лежа вЪ го-- 
ресши на сѣнѣ. Впрочемъ болѣзнь его 
была не весьма мучительна- Будучи на
боженъ, усердно молился онЪ Богу, и вЪ 
сей усердной молитвѣ находилЪ для себя 
великое утѣшеніе. Жакелина, сидя подлѣ 
него, пряла или вмѣстѣ сЪ нимЪ моли
лась. Д ѣ ти  поминутно кЪ нему подъ 
бѣгали и ласкали его. Коротко сказать, 
Мишель иногда горевалЪ, однакожь ни
какъ не почиталЪ себя нещастнѣйшимЪ 
человѣкомъ. ТакимЪ • образомъ проаіелЪ 
ГОДЪ.

ВЪ одинЪ день пошла Жакелина вЪ 
лѣсЪ брать ягоды [сіе было вЪ Іюлѣ мѣ
сяцѣ], но черезъ нѣсколько минутЪ при
бѣжала назадъ вся запыхавшись, и кри
чала: ахЪ, Мишель! какое диво я видѣла! 
какое диво! —— „Ч то т а к о е ? ,, —— Пре
красную большую те л ѣ гу , ц вѣ та  к о л о 
таго. Шесть большихъ лошадей впря
жены вЪ нее, и всѣ онѣ сіяютЪ серебромъ. 
ВЪ телѣгѣ сидятЪ прекрасныя барыни, а 
назади сто я тъ  Господа вЪ красныхъ каф- 
шанахЪ. *— ВЪ самую сію секунду услы* 
шала Жакелина стукЪ  коляски, которую  
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она описывала. Затрепетавъ отЪ радо
с т и , выскочила она изЪ шалаша, а за 
нею выбЁжали" и вс'В дѣти ея. Когда 
коляска подЪѣхала поближе, она увидѣла 
сидящую вЪ ней молодую прекрасную 
женщину, которая сЪ пріятною улыбкою 
смотрѣла на нее и на дѣтей ея, и вЪ 
самую т у  м инуту приказала кучеру 
остановиться. ; Удивленная и восхищен
ная Жакелина не смѣла сойти сЪ мѣста.

Молодая Госпожа вышЛа сЪ нетпырш 
женщинами изЪ коляски и подошла кЪ 
Жакелинѣ. Э то  все твои д ѣ ти ? спро
сила она у Жакелины. —  „М ои , суда
рыня.,, — Бѣдныя!  онѣ'почти сопсѣмЪ 
наСй. — -  , . у  нихЪ есть кафтаны, да мы 
бережемѣ ихЪ кЬ зи м ѣ.,, — ■ И вы весь 
день бываете вЪ эпюмЪ шалашѣ? ——  
„М ы живемЪ здѣсь и день и ночь.,, —— 
КакЪ ! у вйсЪ нѣт'Ъ другаго жилища? —-  
,, Й ѣ тЪ , сударыня. ЛѣгаомЪ хорошо 
здѣсь ж ить; только зимою бываетъ намЪ 
не много худ о , особливо же сЪ того  вре
мени, какѣ МужЪ мой неможетЪ.,, —  
НеможетЪ? . и лежйтЪ вЪ этомЪ шала
ш ѣ?—  „Д а , с у д а р ы н я .,,Б о ж е  м о й ! . . .  
КакЪ я рада, что  мьі потеряли дорогу, 
и что случай завелЪ насЪ сіс^ іГ  .—  
Сказавъ сіе, незнакомая вошла вЪ шалашЪ,

хотя



хо тя  и не безЪ т р у д а ; ибо высокія ка
блуки и шляпа сЪ перьями принудили ее 
такЪ согнуться, что  она, не могши 
быть вЪ такомЪ принужденномъ поло
женіи, рѣшилась вЪ семЪ шалашѣ с т а т ь  
на колѣни. Можно ли, сказала она, 
обратя на Мишеля глаза" свои, наполнен
ные слезами: можно ли , чтобы вы два 
года здѣсь жили ! Не уже ли не нашли вы 
вЪ Форжѣ такого человѣка, которой бы 
вамЪ помогъ? —— „А хЪ , с у д а р ы н я !  
ФоржЪ отЪ насЪ очень далеко.,, -—- До 
него отсюда не будетЪ болѣе трехЪ 

'миль. —-  „МужЪ у  меня давно уже не- 
можетЪ, а мнѣ не льзя остави ть его на 
долгое время и итіпи вЪ такую  даль. 
КЪ том у же у насЪ всего довольно; намЪ 
даютЪ' хлѣбЪ и земляныя яблоки.,, ——  
ТутЪ  незнакомая вынула изЪ кармана 
кошелекЪ сЪ деньгами и сказала Жакелинѣ: 
возьми эхпотЪ небольшой подарокЪ; а 
нынѣ ввечеру пришлю я завам и коляску. 
Естьли вы очень любите это м ѣ сто , т о  
можете опять сюда возвратиться ; только 
мужу тво ем у, имѣющему нужду вЪ лѣ
карѣ, надобно прожить нѣсколько вре
мени вЪ Форжѣ.

Между тѣмЪ Жакелина разсматри
вала золотыя монеты, которыя пода- 
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рила ей неизвѣстная Госпожа. Наконецъ 
сказала она сй: когда уже вы такЪ мило
сти вы , сударыня, т о  скажу вамЪ, что 
та к ія  деньги совсѣмъ вЪ здѣшней сто 
ронѣ не ходятЪ. -—-  „И  такЪ т ы  ни
когда не видала з о л о т а ? ,, —  О! я ви
дѣла вызолоченую главу на Бобскской 
церкви ; однакожь золотая монета коне
чно у насЪ не ходи тЪ , и я никогда не 
слыхала, чтобы о золотыхъ деньгахъ го
ворили,-----Незнакомая, будучи поражена
видомъ чрезвычайной бѣдности, которой 
она никакъ не могла себѣ представить, 
не могла отЪ слезЪ удержаться. Между 
тѣмЪ она уговорила Жакелину удержать 
у себя золотыя деньги ; а вЪ удовольствіе 
ея дала ей нѣсколько серебрсныхЪ мо- 

-нетЪ , которьгя взяла Жакелина сЪ вели
кою радостію и благодарностію. По 
томЪ незнакомая и провождавшіЪ ее 
Дамы вышли изЪ шалаша, сѣли вЪ коля
ску и возвратились вЪ Форж7). Мишель 
и Жакелина, будучи вЪ восхищеніи отЪ 
радости , говорили нѣсколько часовъ без
престанно о прекрасной барынѣ ; а ввечеру 
пріѣхала кЪ нимЪ коляска. Четыре чело
вѣка положили Ми ш е л я  на носилки и 
тихонько понесли его ; а Жакелина сЪ 
дѣтьми сѣла вЪ коляску. ВЪ девять ча

совъ
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совЪ вечера прибыли они вЪ форжЪ. ИхЪ 
проводили вЪ маленькой домикЪ, гдѣ были 
приготовлены для нихЪ платья, бѣлье и 
постели. *

Когда Мишеля положили на постелю, 
Жакелина пошла поговоришь сЪ хозяи
номъ. Ч^резЪ четверть часа она возвра
тилась. АхЪ, Мишель! сказала Жакелина: 
т ы  чудо услышишь. -----  „Скажи же по
скорѣе.,, ------ Прекрасная барыня. . . .
Знаешь ли т ы ,  ч то  такое Принцеса? —  
„НѣгпЪ.„ - — Прекрасная барыня назы
вается Принцесою ; и еіце Дюшесою, и 
еіце —  забыла, какЪ . . . тр етье имя 
совсѣмъ изЪ ума вышло. А сВерьхЪ всего* 
Мишель, она родня Королю. —— „Полно, 
Жакелина! я этому не повѣрю. Естьли бы 
она была родня Королю, та к ѣ  бы вѣрно 
на насЪ и см отрѣть не хотѣла. „  —  
Точно так Ъ ; увѣряю т е б я , что  говорю 
правду. —-  „Королевская родня смотрѣла 
на насЪ сЪ такою жалостію, говорила сЪ 
нами такЪ  ласково!,, —— У  нее сердце 
самое хорошее; всѣ ее хвалягаЪ.

Сей разговоръ былЪ перерванъ при
ходомъ хозяйки, которая принесла имЪ 
разныя кушанья. Мишель и Жакелина 
пивали заквашенной яблочной сокЪ, но 
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совсѣмъ не знали вкуса винограднаго ви
н а ; тогда вЪ первой разѣ  выпили они 
нѣсколько рюмокЪ за здоровье своей 
благодѣтельницы. Жакелина, ложась спать, 
благословляла свою благодѣтельницу и мо
лилась за нее Богу. На другой день ее 
разбудила швея, пришедшая снять сЪ нее 
и дѣтей ея &ѣрку. Принцеса приказала 
®й сшить платья для всей семьи. Черезъ 
нѣсколько дней принесли кЪ Жакелинѣ 
сіи платья, нѣсколько паръ рубашекЪ, 
чулокЪ и башмаковъ. Она несказанно 
обрадовалась, болѣе по том у, что  Мишелю 
стало гораздо легче. Попеченіе Д октора, 
здоровое жилище и хорошая пиіца, по
степенно возвращали ему силы, и черезъ 
три недѣли могЪ уже онЪ в с т а т ь  сЪ по
стели и ходить по комнатѣ.

ВЪ сіе время Жакелина видѣлась сЪ 
своею благодѣтельницею, которая отдала 
ей связку ключей, сказавЪ: вошЪ ключи 
отЪ  твоего дому и отЪ  всѣхЪ твоикЪ 
ящиковъ. Теперь поѣзжайте вЪ прежнее 
свое жилище, любезная Жакелина; а зав
т р а  поутру я кЪ вамЪ пріѣду и буду у 
васЪ завтр акать. —— Жакелина, будучи 
внѣ себя, сказала нѣсколько несвязньгхЪ 
словЪ и трепещущею рукою взяла ключи, 
не могши вѣ р и ть, чшобЪ у нее были
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подлинно домЪ и ящики, и чтобы родня  
К оовлевсі'ая  пріѣхала кЪ ней завтракать. 
ВЪ то тЪ  же день отвезли Мишеля, жену 
и дѣтей его , вЪ то тЪ  лѣсѣ, вЪ кото- 
ромЪ йхЪ нашли. Но какЪ они удиви
лись, увидя вмѣсто своей хижины пре
красной маленькой домикЪ, построенной 
среди большаго сада! Д ѣти закричали 
отЪ радости; а Мишель и Жакелина об
нимали ихЪ сЪ восхищеніемъ, проливая 
слезы. Боже мой! сказала Жакелина, 
поднявъ руки кЪ небу: чѣмъ можемЪ мы 
отп я т и т ь  этому Ангелу за так ія  благо
дѣянія !

Коляска остановилась у  воротЪ.’ 
Пустынниковъ наших'Ь отвели вЪ домЪ 
их'Ь, вЪ которомЪ были двѣ большія 
ком наты , чуланЪ и к у х н я ,, гдѣ лежала 
всякая нужная посуда. ВЪ обѣихъ ко
м натахъ были камины. Домовые при
боры состояли изЪ двухъ хорошихъ по
стель сЪ занавѣсами, двухЪ сіполовЪ, 
четырехъ соломенныхъ стульевЪ, двухЪ 
креселЪ и большаго поставца. Жакелина, 
взявЪ свои ключи, отперла поставецЪ и 
нашла тамЪ нѣсколько парЪ платьевъ 
для Мишеля, себя и дѣтей своихЪ, мно
жество рубашекЪ, чулокЪ, простынь, 
наволокЪ, салфетокЪ и льну. Когда Жа-
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келина осмотрѣла свой поставецЪ, повели 
ее вЪсадЪ, которой уже наполненъ былЪ 
разными поваренными травами; по томЪ 
показали еі  ̂птичникЪ, вЪ которомЪ было 
болѣе дватцапти курицЪ; наконецъ про
вели ее вЪ хлѣвЪ, гдѣ были двѣ хорошія 
коровы, и сказали сй, что  вЪ нѣсколь- 
нихЪ саженяхЪ отЪ дому есть лугЪ, 
которой ей принадлежитъ. Жакелина не 
могла вѣрить глазамъ своимЪ. КакЪ! ска
зала она мужу своему : мы вдругъ стали 
богатѣе покойнаго нашего барина Адзель- 
ма! Хижина его не много лучше нашего 
хлѣва ; а садЪ нашЪ вдвое болѣе его сада. 
О Мишель! намЪ не надобно никогда за
бывать нашего шалаша, а особливо зи
мою, когда со всѣми дѣтьми будемЪ си
дѣ ть вокругъ камина, чтобы всегда благо
дарить Бога такЪ же усердно, какЪ т е 
перь. Говоря сіе , Жакелина проли
вала слезы. Ми ше л ь  также плакалЪ. 
Д ѣтей своихЪ обнимали они сЪ такимЪ 
удовольствіемъ, какого никогда не ощу
щали, хо тя  они и всегда нѣжно любили 
ихЪ.

Жакелина во всю ночь не могла со
м кнуть глазЪ. Лампада горѣла у нее на 
каминѣ, и она. всю ночь разсматривала 
свою горницу и домовые приборы свои,
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молилась Богу и благословляла свою благо
дѣтельницу. На разсвѣтѣ встали и мужТ) 
и жена, и снова пошли осматривать свою 
кухню , садЪ и хлѣвЪ. По томЪ одѣли 
дѣ тей , надѣли лучшее платье и начали 
приготовлять завтракѣ. СшолЪ накрыли 
новою скатертью , поставили на него двѣ 
кринки сЪ сливками, чашку сЪ битымЪ 
масломЪ, а другу а» сЪ орѣхами, и поло
жили мягкой хлѣбЪ. ТакимЪ образомъ 
ожидали они сЪ великимъ нетерпѣніемъ 
прекрасную добродѣтельную Г о с п о ж у .  
Старшій сынЪ, которой на концѣ лѣса 
былЪ поставленъ ьа караулѣ, вЪ одинат- 
цать часовЪ прибѣжалъ ск азать , что  
вдали видѣлЪ онЪ ѣдуіцую карету. Тогда 
Мишель и Жакелина, чувствуя необыкновен
ное біеніе вЪ сердцѣ, подали ДругЪ другу 
руки. Мишелю досадно было, что  онЪ 
по слабости своей не могЪ и т т и  скоро. 
Д ѣ ти  хотѣли бѣжать напередъ и броси
лись сЪ великимЪ крикомЪ кЪ воротамЪ. 
ОтецЪ и м ать ворочали ихЪ назадЪ, но 
дѣти ничего не слыхали, и вЪ первой 
разЪ вЪ жизни своей не послушались роди
тельскаго приказанія.

ВЪ т о  время, какЪ Мишель сЪ Ж а- 
келиною дошли до ворогаЪ, карета подЪ- 
ѣхала ко двору и молодая Иринцеса вы

шла
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шла мзЪ коляски. Мишель и жена, его , 
проливая слезы, бросились кЪ ногамЪ ея; 
и Жакелина, указывая на Мишеля, ска«) 
зала перерывающимся голосомЪ: о госу
дарыня! онЪ совсѣмъ почти здоровъ и 
можетЪуже ходишь! ВошЪ дѣти мои, ко* 
торыя зимою' не будутъ уже терпѣщь 
холода! ВотЪ нашЪ домЪ, вЪ которомЪ 
намЪ будетъ жить хорошо и лѣшомЪ и 
зимою! Все это сдѣлала т ы :  чѣмЪ же
намЪ заплатить тебѣ? Нѣт'Ь, мы не мо
жемъ тебѣ  ничѣмЪ заплатить ; а будемъ 
только ко всю нашу жизнь молиться Богу 
о швоемЪ здоровьѣ. ОдинЪ БогЪ можетЪ 
наградить тебя за твое благодѣяніе.

Жакелина залилась слезами и не мо
гла болѣе говорить. Великодушная Прин- 
цеса вмѣстѣ сЪ' пустынниками проливала 
слезы, и поднявъ Жакелину, взяла ее за 
руку и пошла кЪ ней вЬ домЪ. ЗавтракЪ 
показался очень вкусенЪ; а  по шомЪ гу
ляли по саду,

ВЪ половинѣ перваго часа Принцеса 
оставила пустынниковъ, и возвратясь вЪ 
форжЪ, узнала кЪ удовольствію своему, 
ч то  нѣтЪ такого состоянія, вЪ кото- 
ромЪ не льзябЪ было найти чувствитель
ныхъ и великодушныхъ людей , ' вЪ числѣ 
кошорыхЪ была она сама. Каменьщики,
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строившіе для пустынниковъ дрмЪ, рабо
тали день и ночь, будучи оживляемы 
желаніемъ по возможности своей участво
вать вЪ такомЪ блогодѣяніи , которое 
составляло іцасшіе цѣлаго семейства. По
строивъ домЪ, ни одинЪ человѣкъ изЪ 
нихЪ не взялЪ денегъ, которыя хотѣли 
имЪ заплатить за работу. Не льзл было 
ихЪ наградишь иначе, какЪ употребивъ 
вЪ другую работу , за которую запла
тили имЪ вдвое противъ той цѣны, ко
торую  они просили. ——-

Э та исторія очень пріятна, сказалъ 
Г . ЧудинЪ, когда Гж. Добролюбова окон- 
чала свое повѣствованіе: и я не такЪ
дивлюсь щедрости ГІринцесиной, какЪ ве
ликодушію каменыциковЪ. И т о  бы уди
вительно было, есшьли бы одинЪ человѣкъ 
изЪ работниковъ имѣлЪ такое величіе 
души ; во  чтобы всѣ каменыцики согла
сились работать день и ночь единственъ 
для участвованія вЪ добромъ дѣлѣ, жер
тво вать  трудами и временемъ , и по 
томЪ стыдились бы взять деньги за ра
боту свою —— вЪ этомЪ поступкѣ вижу 

, я такую  нѣжность сердца, такое вели
кодушіе, такую  добродѣтель —— корот
ко сказать, я сомнѣваюсь, чтобы это вЪ 
самомЪ дѣлѣ когда нибудь было ; чтобы
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люди низкаго состоянія удобны были 
кЪ такимЪ благороднымъ чувствамъ. — - 
„Естьли же эшо с л ы ш а л а  я отЪ 
такого человѣка, которой самЪ былЪ 
всему свидѣтелемъ, и котораго никакъ 
не льзя «подозрѣвать t во лжи?,, — -  И 
такЪ я радуюсь, увѣряясь вЪ истинѣ 
этова приключенія. —  „Л всегда думаю,- 
что  добродѣтели, описываемыя вЪ про
изведеніяхъ воображенія, подлинно суще
ствую тъ . Героическія Дѣла, кот.орымЪ мы 
удивляемся вЪ И сторіи, показались ,бы 
намЪ вЪ романѣ пустою выдумкою, со
всѣмъ невѣроятною. ВЪ самомЪ дѣлѣ, 
нѣтЪ никакой добродѣтели, кЪ которой 
бы не былЪ удобенЪ человѣкъ, естьли онЪ 
послѣдуетъ первымъ движеніямъ своего 
сердца, видя передЪ собою великіе при
мѣры.,,

По шомЪ всѣ разошлись спать. На 
другой день около вечера пошли прогули
ва т ься , и домой возвратились уже вЪ 
самыя сумерки. ПетрЪ вошелЪ первой 
на дворЪ. ОнЪ увидѣлЪ псѣхЪ людей сво- 
ихЪ собравшихся вокругъ одного верьхо* 
ваго , котораго лошадь была вся вЪ 
поту. Всѣ вдругъ говорили и повторяли 
имя отца его. ОнЪ бросился вЪ толпу: 
ему дали мѣсто и всѣ вдругъ закричали :

Ба-
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ЪарннЪ отсюда вЪ д ву х ъ  всрстахЪІ ПешрЪ, 
будучи внѣ себя, подбѣжалЪ кЪ верьхо- 
вому, которой, увидя его , сошелЪ сЪ 
лошади. ПетрЪ узналЪ камердинера сво
его о т ц а , и по первому движенію бро
сился его обнимать и заплакалЪ. Между 
тѣмЪ подошла Госпожа Добролюбова сЪ 
дочерьми своими. Мать и дѣти ты сячу 
разЪ обнимали другЪ друга, проливая 
радостныя слезы. Разспрашиваютъ при
сланнаго, требуютЪ к а р е т у , бѣгутЪ 
понуждать кучера и садятся вЪ неза
пряженную карету. Наконецъ ѣ д утЪ , 
черезъ четверть часа карета останавли
вается, всѣ изЪ нее выходягпЪ, и ——  
нѣжнѣйшій супругЪ и отецЪ, послѣ долго
временнаго о т с у т с т в ія , бросается вЪ объ
ятія супруги и дѣтей своихЪ.

СѣвЪ вЪ к а р е т у , изъявляли они ве
ликую радость свою слезами и нѣжными 
обЪятіями. Ночь была такЪ темна ,  ч то  
не льзя имЪ было видѣть другЪ друга вЪ 
лйце. Когда' вошли вЪ домЪ, радость 
еще умножилась. Г. Добролюбовъ не могЪ 
йасмотрѣться на П етр а, Елисавёту и 
Катерину. Какой отецЪ по долговре
менномъ о т с у т с т в іи , не находитЪ, что  
дѣти стали гораздо прекраснѣе! Г. Добро
любовъ удивлялся, какЪ дѣти его вЪ ко- 

Частѵ ХІѴ. No. 15. Е рощ-



роткое время могли такЪ  выросши. СЪ 
другой стороны сЪ несказаннымъ у доволь- 
сшвіемЪ видѣлй, что  военныя безпокой
ства  не произвели никакой перемѣны вЪ 
лицѣ Г. Добролюбова* И Что онЪ былЪ 
совершенно здоровъ*

Просидѣли до Самой полуночи; а на 
другой деніь встали дѣти на самомЪ раз
с в ѣ т ѣ , не могши спать отѣ  радости 
почти всю ночь. За завтракомъ Г. 
Добролюбовъ обЪявИлЪ, что  важныя дѣла 
отзы ваю тъ  его вЪ М оскву, И что  черезЪ 
два дни надобно ИмЪ вы ѣхать изЪ села 
Уединеннаго. Сія вѣдомость опечалила 
дѣтей ; но Г. Добролюбовъ утѣШилЪ ихЪ 
обѣщаніемъ пріѣзжать ВЪ Деревню вся
кой годЪ на нѣсколько мѣсяцевъ. Петръ 
и сестры его не могли безЪ слезЪ раз
статься  сЪ деревнею* Николай сЪ Великою 
горестію прощался сЪ отцемЪ, матерью 
и маленькимъ братомъ* Наконецъ по
ѣхали. Дорогою мало помалу дѣти 
развеселились ; а пріѣхавЪ вЪ Москву,  за
были всю грусть и по прежнему стали 
веселы.

Живя вЪ городѣ, дѣти  наши не пере
мѣняли главныхъ своихЪ упражненій: по
учительные разговоры продолжались, й ка

ждой



ждой день часа по четыре употребляли на 
чтеніе полезныхъ книгѣ. Часто прогу
ливались вЪ садахъ и ѣздили вЪ поле. 
Правда, ч то  вЪ такихЪ прогулкахъ дѣ ти  
всегда сЪ горестію Воспоминали луга и 
рощи села Уединеннаго, сіи природныя 
простыя кр асоты , которыя для неис
порченнаго сердца пріятнѣе всѣхЪ хи тр о  
выдуманныхъ украшеній искусства. Д ѣ т и  
любивѣ рисовать, любили и разсматри
вать картины : и такЪ Гж. Добролюбова 
часто ѣздила сЪ ними кЪ г . *  *  * ,  у  
Котораго собрано множество славныхъ 
картинѣ и эстамповъ. Она прилѣжно 
разсматривала сЪ ними красоты каждой 
картины, и толковала имЪ правила живо
писи. Между тѣмЪ читала сЪ ними Фран
цузскую книгу, подѣ заглавіемъ Extrait des 
diiîe'rens Ouvrages publiés für la vie des Peintres, 
par M. P. D. L. F. которая можегаѣ 
быть весьма полезна Для желающихъ 
имѣть хорошее понятіе о живописи. ВЪ 
театр ѣ  ѣздили рѣдко, и только т о гд а , 
когда были представляемы творенія фило
софическихъ драматическихъ А второвъ, 
искусною кистію изображавшихъ сердце 
Человѣческое. Каждую недѣлю посѣщали 
они богатой Натуральной Кабинетѣ од
ного родственника своего.

£  % Лю«



Любезныя дѣти ! говаривала Гж. Добро
любова : естаьли вы хопгише щастливо
жить вЪ городѣ и никогда не -знать 
скуки, т о  берегитесь разсѣянія, кото
раго многія люди ищ утЪ, но которое 
есть врагЪ сердечнаго спокойствія и про
свѣщенія разума. Разпрострачяйте свои 
знанія, любите науки, любите художе
ства . Между тѣмЪ Желаю, чтобы городг 
скія упражненія не изтребили любви ва
шей кЪ сельской жизни, и ч то б ы .сердце 
ваше всегда в о з п о м и н а л о  дерсвенсЫе 
еечерл  и всѣ невинныя забавы села 
уединеннаго.

Госпожа Добролюбова сказала нѣко
гда своимЪ дѣтямЪ, что  она сочинила 
для нихЪ нравоучительныя сказки, кото
рыя дастЬ имЪ ч и тать  т о гд а , когда 
онѣ будутъ  постарѣе. И такЪ черезЪ 
нѣкоторое время отдала она имЪ нѣ
сколько, сочиненныхъ ею сказокЪ, ска
завъ : впредь можете вы ч и тать  сказки 
пріятнѣйшія моихѢ; однакожь и вЪ мо- 
ихЪ найдете нравоученіе и истину. —  
Сіи повѣсти слѣдуютъ по порядку.



ДАФНИСЪ и ПАНДРОЗА,
или

ОРЕАДЫ, ш. е. ГОРНЫЯ НИМФЫ, 

М иѳологическая нравоучительная скаька.

Д Ѣ Й С Т В У Ю Щ І Я  ЛИЦА:

Венера , богиня любви, маіпь Купидонова.
КупидонЪ , богЪ любви.

М еркурік , сынѣ Юпитера и Маи.
Д р іа д а ,,  дочь Ф а у н у с а  ( * ) ,  богиня 

цѣломудрія. МуіцинамЪ не позво
лено было п р и с у т с т в о в а т ь  при 
ж ертвахъ, ей приносимыхъ. Она 
была вЪ числѣ сельскихъ божествЪ; 
вЪ городахъ ее почитали, однакожь 

Е з жила

(») ФзунусЪ , сынЪ ПикусовЪ, установилъ 
публичное служеніе С а т у р н у ,  Дѣду 
своему, и включилЪ вЪ число боговЪ 
отца своего и ф а у н у , жену и сестру 

. свою. ОнЬ самЪ былЪ почпіенЪ богомЪ. 
Жена его почиталась первою изЪ богинь 
ф аунЪ , когаорыхЪ наиболѣе спрашивали 
о будущ емъ, феи заступили наконецъ 
мѣсто ФаунЪ. Diel, de k  Fable.



жила она только вЪ лугахЪ, лѣсахЪ 
и горахъ.

Д аф инсЪ , пастухЪ Сицилійской, сынЪ 
Меркуріевъ и любовникъ Пандро- 
зинЪ.

Л а н л р о ъ а , одна изЪ ОреадЪ, т о  есть 
горныхъ НимфЪ.

ЦиннсЫь Дочь Архидамаса. Она первая 
получила награжденіе на Олимпій. 
скихЪ играхъ, обскакавъ всѣ коле
сницы; почему оказывалась ей вели
кая честь* Dift. de Іа Fable, Х о тя  
вЪ семЪ Лексиконѣ й не сказано, 
ч то  она была дочь Спартанскаго 
Царя Архидамаса ; но всѣ древніе 
писатели, говора о Цинискѣ, сіб 
утверждаютъ.

Большая часть дѣйствія произходитЪ
ВЪ Сициліи; сцена на горѣ Э т н ѣ , гдѣ
Пандроза была Нимфою.
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Мрачная и ти хая  ночь царствовала во 
вселенной. ФебЪ вЪ обЪятіяхЪ Ѳе* 

тиды забылЪ Олимпѣ и см ертны хъ, и 
сестрѣ своей оставилъ попеченіе освѣ
ж ать мірЪ*

Сія нечувствительная богиня не охо
тн о  излираегаЪ на мірѣ свѣтѣ свой; она 
презираетъ, ненавидитъ любовь, хо тя  
ед кроткое и нѣжное сіяніе благо
п р іятствуетъ  оной, уже блистаетъ на небѣ 
ненастный Оріонѣ, жертва дерзостной 
любви ( # ) ;  онѣ озтдаетЪ  той м и н уты , 
вЪ которую Д іан а , вЪ медленномъ и раз
мѣренномъ своемЪ теченіи , должна кЪ 
нему приближиться. Уже показывается 
Нимфа, ЮпитеромЪ любимая, и младый 

Е 4  сынѣ

( * )  ГомерЪ приписываетъ смерть Оріонову 
ревности Діаниной. Едва прекрасная 
Аврора, говоритъ онЪ, сЪ пріятностію  
взглянула на юнаго Оріона» возгорѣлась 
ревность вЪ сердцѣ ДіаниномЪ» смерто
носными стрѣлами своими лишила она 
жизни Оріона, кЪ несказанной Аврори
ной горести. —  Наконецъ Д іана, сожа
лѣя о смерти прекраснаго Оріона, вы
просила у  Ю питера, чтобы  онЪ воз
несъ его на небеса, гдѣ составляетъ онЪ 
блистательнѣйшее созвѣздіе.
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сынЪ ея, АркасЪ. Чувствительная Ан
дромеда является подлѣ своего возлюблен
наго. Свѣтлѣе всѣхЪ сіяетЪ звѣзда Вене
рина. На небѣ и на землѣ все дышетЪ 
любовію; все изображаетъ ея могущество. 
Гордая Д іана, видя сіе, воздыхаетЪ; 
но обращая взоры' свои на прекрасный 
островЪ ПафосЪ, на нѣсколько минутѣ 
у тѣ ш ается , видя тамЪ врага своего, Ку
пидона, проливающаго слезы на колѣняхъ 
у  своей м атери; во всѣхЪ окрестныхъ 
рощахЪ отзываю тся вздохи и вопль его ; 
сердце его есть сердце упрямаго младен
ца : старался его ути ш и ть , болѣе его 
раздражаешь. Венера; желая утѣш и ть 
Купидона, напрасно его ласкаетЪ и при
жимаетъ кЪ сердцу своему; онЪ проти
вится ласкамЪ ея, й хочетЪ вырваться 
у  нее изЪ рукЪ; горесть его, отЪ гнѣва 
произходящая, увеличивается болѣе и 
болѣе. Наконецъ сама Венера раздражи
лась, оттолкнула его и сЪ гнѣвомъ ему 
сказала: упрямой, злой младенецЪ! уже ли 
ласки и снизхожденіе будутъ  всегда умно
жать твое сердце? . . .  Но я знаю при
чину такой вёликой горести; т ы  конечно 
не могЪ причинить столько безпорядка и 
см ятенія, сколько тебѣ хотѣлось. Ссо
ришь боговЪ и смертныхъ есть твоя  за

бава,



бава, твое веселіе. Коварныя твои слезы 
текутЪ  только о тѣ  злобнаго сожалѣнія, 
ч то  т ы  не сдѣлалЪ столько зла, сколько 
сдѣлать его намѣревался. *—  Сіи слова 
усмирили Купидона; сЪ покорнымъ и нѣ- 
жнымЪ видомъ подходитъ оиЪ кЪ Венерѣ, 
которая простираетъ уже кЪ нему руки 
свои. Богиня потихоньку отираетЪ 
слезы его божественнымъ покрываломъ, 
развѣвающимся на прекрасныхъ волосахЪ 
ея. Неблагодарный! сказала она: мнѣ бы 
не надлежало уже любить тебя: но какое 
сердце .не смягчится слезами Купидоно- 
выми! Ты печалишься, воздыхаешь, и 
гнѣвЪ мой изчезаетЪ. АхЪ! удовольствіе 
прощать тебя награждаетъ меня за го
ресть, причиняемую твоею неблагодарно
стію . Говори, открой мнѣ свою печаль: 
сердце мое раздѣлитъ ее сЪ твоимЪ серд
цемъ.

И та к Ъ , отвѣтствовалъ КупидонЪ ,  
выслушай сію печальную повѣсть. Ты 
знаешь, что  я все сдѣлалЪ для Дафниса, 
любимаго сына Меркуріева. Есть ли вЪ 
Сициліи какой нибудь другой п астухЪ , 
котораго бы можно было сравнить сЪ 
ДафнисомЪ? Едва ли самЪ Аполлонъ и Музы 
осмѣлятся спорить сЪ нимЪ о прсвозход- 
ствѣ  вЪ пѣніи; богЪ краснорѣчія сооб- 

Е 5 щилЪ



-----  $Q —

щилЪ ему драгоцѣнный дарЪ убѣждать 
умы и тр о гать  сердца: но ДафнисЪ мнѣ 
одному обязанъ щастливымЪ даромЪ 
прельщать —— увы ! безполезное благо
дѣяніе! Правда, ч то  всѣ Сицилійскія па
стуш ки стараю тся пріобрѣсть славу 
Нравиться Дафнису, и тысячи прекра
сныхъ НимфЪ ищугаЪ любви его ; но одна 
Нимфа пронзила сердце его стрѣлами 
своихЪ прелестей, а мои стрѣлы  не мо- 
гушЪ проникнуть вЪ ея сердце. Между 
рѣзвыми Н и м ф а м и ,  обитательницами 
страшной горы, гдѣ день и ночь слы
шанъ стукЪ  молотовЪ работающихъ 
Циклоповъ ( * ) ,  прекраснѣйшая Ореада, 
Пандроза, богинямъ подобная, любима 
ДафнисомЪ, но —  сама его не любитЪ. 
Тщеійно ДафнисЪ том и тся и воздыхаетъ. 
Гордая Нимфа презираетъ его любовь и 
не хочетЪ слушать его пѣсней; она убѣ- 
гаетЪ Дафниса и смѣется надЪ Купидо
номъ ! . . . АхЪ!  когда красота строитЪ 
мнѣ олтари , получая отЪ меня свое

могу-

( * )  Поэты говорятъ, что  Вулканова кузница 
находится вЪ нѣдрахъ горы Ѳ тн ы , и 
ч то  Циклопы безпрестанно кую тЪ  щамЪ 
Громовыя стрѣлы для Юпитера.
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могущ ество, и посредствомъ меня про
славлялся: т о  чего же не имѣлЪ я права 
требовать ошІ> Дандрозы ! Но неблаго
дарная не познаещЪ моихЪ благодѣяній, 
презираетъ мое могущество. Она пред
почитаетъ мнѣ гордую Д іану и суровую 
Дріаду, Дочь ф аунуса торж ествуетъ 
надо мною; она умѣетЪ привлекать Пан- 
дрозу вЪ сельской гротЪ свой, Дандроза 
обожаетЬ ее, и требуетЪ у  нее во всемЪ 
со вѣ т а ; сЪ удовольствіемъ слущаетЪ пе
чальные уроки свирѣпаго разсудка,  и 
сердце ея не чувствительно ко всѣмЪ 
прелестямъ Купидона. О Венера, дра
жайшая родительница J могу ли я сно
сить такую  ужасную обиду, такой чрез
мѣрной стыдЪ? — - ОкончавЪ свои жа
лобы, богЪ любви бросился вЪ обЪятія кЪ 
своей матери. Божественное лице его 
омочено слезами, сЪ которыми Венера 
смѣшиваетъ свои слезы: подобно сему 
при возхожденіи А в р о р ы  блистательная 
царица ц вѣ товъ , окропленная бальзами
ческою росою, изливаетъ ее вЪ видѣ 
жемчужныхъ капель на разпускающійся 
подлѣ нее цвѣтокъ —  такЪ чувстви* 
тельная Венера лила слезы свои на лице 
Црелесганаго Купидона.

У тѣш ь-



У тѣш ься, сынЬ мой, сЪ нѣжностію 
сказала она ему: не бойся нич.-ro. Развѣ 
т ы  не увѣренЪ вЪ своей побѣдѣ, есіпьли 
только заставишь себя выслушать? умѣя 
принимать на себя различные виды, по
ч то  являться тебѣ робкой Пандрозѣ 
вЪ страшномъ для нее образѣ ? Тогда 
бываешь т ы  гораздо опаснѣе, когда пере
мѣняешь свой образЪ. Сколько разЪ об
манывалъ іпы своимЪ притворствомъ 
безсмертныхъ, и даже самаго Юпитера? 
Гораздо легче будетъ тебѣ обмануть 
Дріаду и- Пандрозу. Сокрой убивствен- 
ніія свои стр ѣ лы , лукЪ и колчанЪ свой^ 
особливо сокрой крылья свои — • и т ы
вѣрно возшоржествуешь. -----‘ При сихЪ
словахъ КупкдонЪ улыбнулся и развесе
лился. ОбнпвЪ Венеру, быстро подни
мается на воздухЪ и направляетъ дерзо
стный полетЪ свой кЪ щастливммЪ бере
гамъ Арсѳузы О ) .

Уже (*)

( * )  Ареѳуза была одна изЪ подругЪ Діа- 
ниныхЪ. Однаж ды, купавшись вЪ про
зрачномъ ручейкѣ, увидѣла она прибли
жающагося кЬ ней Алфея, своего любо
вника; она хотѣла у й т и , но видя, что 
Алфей догоняетъ ее , просила помощи

.У



уже возходишЪ багряная Аврора и 
позлаіцаегпЪ небо. Едва разлилися по 
вселенной первые лучи кроткаго свѣта 
ея, Натура пробудилася, цвѣты  разпу- 
стились и наполнили воздухЪ благовоні
емъ. Вѣтреный любовникЪ ФлоринЪ потря
саетъ листочки и играетЪ вЪ пушистомъ 
тростникѣ (#). Нѣжная Филомела (** ) . воз-

пѣзаетЬ

у  Д іаны , которая и превратила ее вЪ 
ручей, и нынѣ еще вЪ Сициліи находя
щійся.

( * )  ЗефирЪ былЪ любоЕникЪ и супругЪ 
ФлоринЪ.

( * * )  филомела, дочь Аѳинскаго царя П анді- 
она, была нещасшньшЬ предметомъ 
гнусной страсти  Терея, царя Ѳракійскаго, 
мужа сестры ея , которой, будучи все
гда мучимЪ совѣстію , рѣшился отрѣ
за ть  у  нее языкЪ и заперепіь te вЪ 
одномЪ сшпромЪ замкѣ, сказавъ женѣ 
своей, что  филомела умерла. ЧерезЪ 
годЪ Филомела нашла случай увѣдо
мить сестру свою о поступкѣ ТерееиомЪ, 
пославЪ кЪ ней покрывало, на кошоромЪ 

уначертала она печальную свою повѣешь. 
Прогнея, сестра ея, полѵчивЪ покрывало, 
возпылала мщеніемЪ, и пользуясь праз* * (**) 
днлкомЪ ВакховымЪ , вЪ которой жен-

щини



пѣваептЪ жалкимЪ и трогательнымъ голо
сомъ гармоническія свои пѣсни* Эхо ( * )

ошвѣш-

Щйны бѣгали по пслямЪ, пошла она ьЪ 
ліотЪ замокЪ * гдѣ была Сестра ея* 
взяла ее СЪ собою и скрыла вЪ своихЪ 
чертогахъ ; по томЪ умертвила сына 
евсего* велѣла Сваритъ его тѣло и по
ставишь на сшолЪ в*Ь обѣдѣ, которой 
она давала своему м уж у. ВЪ концѣ 
сего обѣда вбѣжала филомела и бросила 
на столЪ голову младенцову. Терей 
хотѣлЪ  ихЪ ум ертвить вЪ ярости сво- 
ей ; но онѣ побѣжали отЪ него, и 
филомела была превращена вЪ Соловья* 
а Прогнея вЪ ласточку*

( * )  Нимфа * которой Юнона запретила гово
рить, позволивъ 4 ей только отвѣчать* на 
вопросы, и т о  кр атко ; для то го  что  она* 
способствуя Юпитеру вЪ любовныхЪ-его 
дѣлахЪ, старалась безпрестанно говорить 
сЪ Юноною, не Давая ей примѣчать невѣр
ности супруга ея ; и которая, влюбяСь вЪ 
прекраснаго Нарцисса, вездѣ за нимЪ тайно 
Слѣдовала, но видя себя всегда презираему 
своимЪ любовникомъ, сокрылась вЪ дре« 
мучіе лѣса. СЪ то го  времени живетЪ 
она только вЪ пещерахъ и на камен
н ы хъ  горахъ. Палимая огнемъ любви

и



Ош вѣтствуетЪ на ея печальные то н ы , и 
будучи подобно ей нещ астно, находитЪ 
удовольствіе вЪ повтореніи оныхЪ. Все 
одушевляется, все чувствуетъ  и живетЪ.

КуііидонЪ сЪ высоты воздушной 
Взираетъ на Сицилію, видитЪ на вер
шинѣ Э тны  разсѣявшихся Оре а ДЪ а  
узнаетЪ между ими Пандрозу. ОнЪ уде
рживаетъ б ы стр о ту  полета своего и 
разсматриваетъ Нимфу* Подобно стра
шному орлу, яадЪ облаками парящему и 
устремляющему жадный и пронзительный 
ВзорЪ свой на невиннаго голубя, которой 
Скоро будетъ его пищею —— богЪ Пафоса 
торжествовалъ вЪ сердцѣ своемЪ, удивля
лся виду чистосердечія, пріятности и 
красотѣ небесной Пан Дрозы* Нимфа зо- 
ВетЪ подругЪ своихЪ : всѣ собираются на 
голосЪ е я , всѣ рѣзвыя и прелестныя 
Нимфы сходятЪ сЪ горы и спѣшатЪ ко 
гроту Дріадину. Тогда КупидонЪ, слѣ-

ДУЯ

и терзаемая гор естію , впала она вЪ 
смертное разслабленіе, и т а к Ь  высохла, 
ч т о  остались на ней однѣ к о ст и , и 
только голосЪ ея слышанЪ ; по томЪ и 
кости  превратились в'Ь камни, и только 
одинЪ голосЪ у  нее остался.
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дуя совѣ ту  Венерину, перемѣняетъ свой 
образЪ и принимаетъ на себя видЪ юной 
и откровенной Корониды, любезной Пан- 
дрозиной подруги,  и дерзостно сходитЪ 
вЪ священный гротЪ , куда входЪ ему 
всегда запрещенъ былЪ.

ВЪ семѣ мирномъ м ѣ стѣ , тихомЪ 
прибѣжище невинности и щ астія ,' всякой 
предметъ оскорблялъ взоры Купидоновы. 
Гр отЪ , устроенный богинею, предста
вляется удивленному оку величествен
нымъ храмомъ, великолѣпнымъ при видѣ 
сельской простоты . Алебастровые столпы, 
украшенные множествомъ вѣнковЪ, йзЪ 
лавровЪ и незабудокъ сплетенныхъ., 
поддерживаютъ зданіе; стѣны сдѣланы изЪ 
Паросскаго мрамора удивительной бѣли
з ны;  божественная рука начертала на 
нихЪ исторію добродѣтельныхъ женЪ, 
которыя были украшеніемъ своего пола, 
честію и славою отечества свЬего. На 
мраморѣ изображаются сіи великодушныя 
Героини, пожертвовавшія собою благу 
общественному. Представляются дочери 
Антипенусовы, охотно лишающіяся жизни 
для благоденствія ѲивЪ, и храбрыя Гіа- 
цинвиды, такой же примѣръ являющія; 
изЪ пепла страшнаго костр а, на коемЪ 
были сожжены дочери Эхіоновы, возста

ютъ



юптЪ двое увѣнчанныхъ юношей: ■—  сла
вное и великое чудо,  явленное безсмерт
ными для почтенія добродѣтели и у т ѣ 
шенія нещастнаго отц а ( # ) !

Подлѣ сихЪ Героинь представляются 
нѣжныя дочери, изЪ любви кЪ родите
лямъ пожертвовавшія жизнію своею: семь 
дочерей АльціоновыхЪ, которы я, не мог
ши жить по смерти своего о т ц а , броса- 

Частъ. XIV. N o. 2,0. Ж ю тся

( * )  Дочери Антипенусовы тошчасЪ лишили 
себя жизни, какЪ скоро узнали о т в ѣ т ъ  
Оракула « что  Ѳивы не освободятся изЪ 
рукЪ Геркулесовы хъ, естьли кпю ня- 
будь изЪ славнѣйшей фамиліи не согла
сится принести вЪ ж ер тву жизнь свою# 

Дочери Ѳрехшея, царя Аѳинскаго, 
пожертвовавъ жизнію благу отечества 
своего, были названы гіацнном^атн^ по 
то м у  м ѣ с т у , гдѣ онѣ были принесены 
вЪ ж ер тву , и которое называлось тіа• 
цннеом ъ . ИхЪ называютъ и дѣведал*»« 

Двѣ дочери Ѳ хіоновы , которой былЪ  
царемЪ вЪ ѲивахЪ , рѣшились для умило
стивленія боговЪ, шомившихЪ всю стр ан у  
долговременною засухою , ж ер твовать 
своею жизнію. ИзЪ пепла ихЪ возстали 
двое увѣнчанныхъ юношей, к о то р ы е 
прославили великодушную смерть сихЪ 
Героинь.



югася вЪ море; прекрасная Эригона, ли
шающая себя жизни подлѣ гроба Икарова; 
прелестная Гипсипила, подвергающаяся 
опасности лишиться престола и жизни 
для спасенія Ѳоаса отЪ ярости женЪ Лем
носскихъ. Мужественная Гарпалиса, Пал
ладѣ подобная, изображается среди крово
пролитнаго сраженія; она презираетъ всѣ 
опасности и самую смерть, которая вЪ 
различныхъ видахъ ей представляется; 
она смотритЪ на одного отца своего, 
бросается впередъ его и хочетъ сама под
вергнуться тѣмЪ ударамЪ, которые на 
него стрем ятся; наконецъ вырываегпЪ его 
изЪ рукЪ непріятелей и со славою про- 
вождаетЪ во Ѳракію. Между сими Ге
роинями видны и нѣжныя сестры юнаго 
Г іаса , безразсуднаго Ѳ р а к і ю  и Меле- 
агриды ( * ) .  Любезная богиня цѣломудрія

сЪ

( * )  АльціонЪ былЪ исполниЪ, брапгЪ Пор- 
фиріона. ОнЪ умертвилъ дватц ать  семь 
Геркулесовыхъ воиновъ, и самЪ былЪ 
умерщвленъ симЪ ГероемЪ. Семь юныхЪ 
дочерей его были смертію его столь 
т р о н у т ы , что  изЪ отчаянія бросились 
вЪ море, гдѣ  были превращены вЪ Ал- 
ціонЪ , нѣкотораго рода птицЪ.

Эри-
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еѣ большимъ etije сгпарайіемЪ изобразила 
Добродѣтельныхъ НимфЪ, которыя избѣ* 

Ж % Жалй

Ѳригона повѣсилась на деревѣ * свѣ- 
ДавЪ* что  лишился жизни отецЪ ея , о 
Смерти котораго узнала о т Ь М е р ь і? со* 
баки Икаровой, лаявшей всегда на мо
гилѣ Господина своего. Сія Ѳригона 
была любима Ба&усомЪ* которой* же
лая гірелгсшить е е * превратился вЪ 
виноградную ки сть. Поэты выдумали* 
н то  она была превращена вЪ созвѣздіе * 
называемое дЪ&яцею* ВотЪ причина 
смерти Йкарозой: онЪ нагіоилЪ вйномЪ 
поселянЪ* которые йе знали сего питья} 
другіе поселяне* увидя и5сЬ пьяныхЪ* 
Подумали,. йшо они йапоейы ядомЪ* и 
умертвили за т о  Икара* Послѣ сего 
всѣ жены СихЪ поселянЪ Пришли вЪ 
бѣшенство* которсе продолжалось до 
то го  времени * какЪ ОракулЪ повелѣлъ 
учредить Празднества вЪ чесгпь Икару. 
ОтЪ сего произошли Йкаргкія игры , 
Которыя состояли вЪ балансированіи йа 
веревкѣ, привязанной кЪ двумъ дере- 
ЬамЪ, вѣроятно, что  сіе дѣлалось вЪ 
Память плачевной ѲриГонйной Смерти, 
Ьіера, Йкарова- собака* показавшая гробЪ 
его* была превращена вЪ созвѣздіе, 
называемое *ожа&ои» а ИкарЪ вЪ звѣзду*

коша*
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жали всѣхЪ сѣтей КупидоновыхЪ: Ш нопу, 
А реѳузу, Сиринксу и прекрасную Дафну;

Туцію

кошорая по мнѣнію многихъ есть яоо-
чтесъ или паст ухъ. ---- БыдЪ другой
ИкарЪ , сынЪ ДедалусовЪ. ОтецЪ Пене* 
допы так ж е ИкаромЪ назывался.

Когда Лемносскія жены умертвили 
мужей своихЪ и всѣхЪ муіцинЪ ; т о  
Гипсипила, спасая отца своего Ѳ саса, 
сказала, что  его умертвила, но вЪ са- 
момЪ дѣлѣ скрыла его. ЯзонЪ , о т -  
правясь завоевать златое р уно, при
сталъ  кЪ острову Лемносу, и женился 
на Гиттсипилѣ, которая избрана была 
Царицею. ЯзонЪ оставилъ Гипсипилу 
для Медеи. Когда же Лемносскія жены 
узнали, что  Гипсипила спасла своепо 
о т ц а , тЬ онѣ выгнали ее изЪ своего 
острова. Она попалась вЪ руки мор
скимъ разбойникамъ, .которые продали 
ее Л и кур гу , Царю Немейскому. Сей 
царь поручилъ ей воспитаніе сцна сво
его Архемора. Однажды Гипсипила по
садила маленькаго П р и н ц а  на т р а в у , 
называемую дикою петруш кою , а сама 
пошла показать источникъ тѣмЪ Прин- 
цамЪ, которые шли осаж дать Ѳивы. 
ВЪ сіе время змѣя ужалила Принца, 
сщЪ чего онЪ и умерЪ. ЛикургЪ хо-

щѣлЪ



Туцію и Клавдію, сптоль любезныхъ Вестѣ; 
Анаксибію, любимую Діаною; Болину, 

Ж з ко то -

тѣлЪ  наказать Гипсипилу за ея небре
ж еніе; но Аргивы взяли ее подЪ свое 
покровительство. БЪ память сего при
ключенія учредили Немейскія и гр ы , 
которы я праздновались каж дые т р и  
года. Побѣдители надѣвали тр аур ъ  и 
увѣичавались дикою петрушкою.

Гарпалиса была дочь Гариаликуса, 
Царя нѣкоторой части Ѳракіи. Когда 
отецЪ ея вЪ одномъ сраженіи былЪ 
подверженъ великой опасности й уж е 
раненЪ рдкою Неоптолема, то гд а  Гар
палиса присцѣла кЪ нему на помощь, 
освободила его отЪ опасности, и обра
тила вЪ бѣгЪ войско неоптолемово. Она 
весьма искусно управляла конями на 
б ѣ г у , и потому была славна. —  Были 
еще двѣ Гарпалисы: исторія одной на
полнена злодѣяніями ;/ а другая умерла 
отЪ  горести, не могши пріобрѣсти 
любви Ификдуса, вЪ котораго она влю
блена была.

Г іа д ы , дочери Атласовы и-Эѳеріиньг* 
были шакЪ названы по имени брата 
ихЪ Г іаса , котораго онѣ весьма нѣжно 
любили, и котораго смерть погрузила 
ихЪ вЪ иеутѣшную печаль# Боги, тр о 

н у т ы е



которая была нечувствительна любви 
наипрекраснѣйшаго изЪ всѣхЪ боговЪ. Сія 
послѣдняя изображена бросающаяся вЪ мо- 
|>ел .желая избавиться ощЪ гоненій Апол
лоновыхъ, и думая лишиться несносной 
жизни; но любовникЪ ея , сЪ горестію 
чувствуя великую д о б р о д ѣ т е л ь  ея,  и 
Весьма ее почитая, цроситЪ Ю питера, и 
Нимфа оживаетЪ: будучи достойна жить 
на Олимпѣ, принимаетъ она дарЪ без
смертія ( * ) .

ДР1*

ну т ы е  ихЪ гор естію , превратили ихЪ 
вЪ звѣзды* —  Другіе п овѣ ствую тъ , 
ч то  Г іады  были римфы > которыхЪ 
ЮпишерЪ превратилъ вЪ звѣ зд ы , спасая 
ихЪ ощЪ гнѣеа Юноны, хотѣвшей на
казать  ихЪ за т о  попеченіе, которое 
имѣли онѣ о воспитаніе НахусовомЪ, 

Сестры Фаетдновы были Геліады , 
дочери Солнцевы и Клименены, ИхЪ 
было три : Лампешуза, Дампеція и
ф аетуза , Онѣ были превращены вЪ 
щополы* а слезы яхЪ вЪ янтарь.

М^лезгриды столько плакали о смер
ти брата своего Мелеагра, ч то  боги 
превратили ихЪ вЪ курицЪ,

(* ‘) Пансад, одна щЪ  НереидЪ или мор
скихъ НимфЪ, прославилась мудростію

и



Дріада изобразила вЪ храмѣ своемЪ 
х нѣжныхЪ матерей* добродѣтельныхъ 

Ж 4 вѣр-

и чистотою  нрава свсего. Сна была вЪ 
числѣ шѣх'Ь божесшвЪ, копюрыхЪ на
зывали Литторалями, или божествами 
берега: имя, произшедшее отЪ т о г о , 
ч то  древніе, вышедЪ на берегЪ, по 
своему обыкновенію щотчасЪ исполняли 
т ѣ  о б ѣ т ы , которые дѣлали они на 
морѣ. —  Была другая П ан о п а , на 
которой женился Геркулесъ, и отЪ 
которой былЪ у него сынЪ ДанопЪ.

Туц ія  и Клавдія были Весталки. Т у -  
ц ія , будучи почитаема преступницею, 
доказала невинность свою тѢмЪ, что  
рѢшетомЪ почерпнула воды вЪ ТѴ.брѣ 
и принесла ее вЪ храмЪ ВесщинЪ. Клав- 
діина добродѣтель была вЪ подозрѣніи, 
но Веста сдѣлала чудо,  чтобы д о к л - ‘ 
зять  ея цѣломудріе, Клавдія одна ш ь 
яссмЪ своимЪ потянула корабль* на 
котсромЪ была спіагпуя матери боговЪ, 
изЪ Фригіи везенная, и которой, во- 
шедЪ вЪ ТибрЪ, остановился, шакЪ 
что  многія тысячи людей не могли 
стащ и ть его сЪ м ѣста.

Анаксабія была Нимфа, которая из
чезла вЪ ДіаниномЪ храмѣ, куда она 
ушла ошЪ Аполлона.

ВЪ



вѣрныхъ супругѣ. Представляются Пе
нелопа, А ртемиза, Андромаха, Алціона 
и великодушная А лцеста, вЪ важнѣйшихъ 
случаяхъ жизни ихЪ; нещасганая Аргія, 
отдающая послѣдній долгЪ супругу сво
ему;  Лаодамія, лишающаяся жизни при 
явленіи Протезилаевой тѣ ни  и слѣдую
щая за сею любимою тѣнію  вЪ царство 
мертвыхъ. Не много подалѣе видны Ар- 
ганѳона и КаненсЪ, снѣдаёмыя горестію ; 
нещастная Клиція, свергающая сЪ себя 
бремя жизни; м у ж е с т в е н н а я  и вѣрная 
Эвадна, бросающаяся вЪ пламя, ея су
пруга пожирающее ( * * ) .  Во множествѣ

женЪ,

ВЪ число сихЪ цѣломудренныхъ 
НимфЪ можно еще включить Нимфу За, 
ко то р ая , бѣжавъ отЪ рѣки фазиса, 
просила боговЪ о помощи и была пре
вращена вЪ ойпровЪ; Корониду, к о то 
рую Минерва превратила вЪ ворону, 
чтобы  избавить ее отЪ гоненій Не'шпуно- 
вы хЪ , и проч. Сія Коронида не есть 
т а , которую  любилЪ Аполлонъ, и 
которая родила Зскулапія.

( * )  Аргія была дочь Адрастова • и жена 
Полинисова, котораго трупЪ ходила 
она искать сЪ Антигоною, чтобы  о т 
д а т ь  ему послѣдній долгЪ $ з» сіе же

Кре-



жснЪ, которыя прославились материнскою 
нѣжностію,- примѣтнѣе прочихЪ чувст
вительная Пирена и Нимфа, родившая 
Цикнуса. Ненастное путеш ествіе Арго- 

/  Ж s нав-

КреовЪ столь озлобился, что  онЪ ихЪ 
обѣихъ умертвилЪ: но Аргід была пре
вращена вЪ источникъ сего имени.

Лаодамія умерла, увидя тѣнь сво
его супруга Протезилая, сЪ которымЪ 
она весьма желала видѣться. Была дру
гая Лаодамія, дочь Беллерофснова, ко^ 
торую  любилЪ ІОпипгерЪ. Діана застрѣ
лила ее за ея гордость.

Арганѳона, жена Резусова, была 
столь т р о н у та  смертію мужа своего, 
убитаго при осадѣ Трои, что  ошЪ го
рести умерла. КаненсЪ, или К анейта, 
жена Пикусова, стѳль крушилася по 
смерти супруга своего, что  мало гіо 
малу совсѣмъ изчезла.

К л и та , дочь Меропииа, не хотѣвЪ 
пережить супруга овоего, удавилась.

Ѳвадна была дочь Марсова, а по 
извѣстію другихЪ дочь Ифисова и Ѳи- 
вйка. Она была нечувствительна кЪ 
любви Аполлоновой и вышла за мужЪ 
за Капанеуса. Когда же мужЪ ея при 
осадѣ ѲиѳЪ за безбожіе, свое былЪ убитЪ 
громомЪ ,  Ѳвадна бросилась на костеръ, 
на которомЪ сожигали тѣло -его.



навгповЪ! шы отнимаешь жизнь у нѣжнѣй
шей матери! Амфинома не можетЪ сно
сить о т с у т с т в ія  Язонова: она вонзаетЪ 

.кинжалЪ вЪ сердце свое! . . . Каллипа- 
т и р а , мать столь же нѣжная, но гораздо 
щастливѣйшая, презираетъ тысячи опа
сностей, чтобы слѣдовать за сыномъ сво- 
имЪ на Олимпійскія игры и насладиться 
у д о в о л ь с т в і е м ъ  видѣть его увѣнчан
наго (*.)• ВЪ задней сторонѣ храма бо
гиня поставила с т а т у и  любезныхъ ей бо

гинь:

( * )  Когда Ценхрея, дочь. Нимфы Пирены, 
нечаянно была умерщвлена дрощикомЪ, 
которой Д і а н а  бросила вЪ динаго 
звѣря, Пирена продила столько слезЪ о 
смерти ея , что была превращена вЪ 
источникъ, —  Другіе Авторы гово
р я т ъ , что Пирена была Принцеса, дочь 
Бебрикся, Царя той  ч*ясти Гишпаніи, 
которая граничитъ сЪ франціею; что 
она была похищена Геркулесомъ, кото
рой удалясь отЪ нее однажды на нѣ
которое Бремя, по возвращеніи сиоемЪ 
нашелЪ ее умерщвленную и разщерзін- 
ную дикими звѣрьми; что  онЪ цсгребЪ 
ее на одной изЪ тѣхЪ  горЪ , которыя 
сѣ того  времени называются Пириней- 
скими горами.

Гирія,



гинь: вѣрной дружбы, в е л и ч е с т в е н н о й  
Весты и двухЪ безсмертныхъ сесгпрЪ* 
Калліацасы и Кадліаниры, пекущихся о 
чи сто тѣ  нравовЪ. КуцидонЪ воздыхаетъ 
и негодуетъ, что  сіи мирныя богини ему 
предпочитаются. СЪ большею еще доса~ 
дою видитЪ онЪ прекрасную и цѣлому
дренную Д ріаду, окруженную всѣми Ним
фами водЪ, горЪ, лѣсовЪ и луговЪ ( * ) .

Боги-

Гирія, Аркадская Нимфа, такЪ  пла
кала о сынѣ свсемЪ Цикнусѣ, коіпорой 
бросился сЪ каменной горы , не могши 
у  одного друга своего выпросить вола, 
ч то  вся вЪ слезахЪ разлил-ся, и была 
превращена еЪ озеро, кощорое называ
лось ея именемъ*

йаллипатнра вЪ образѣ у  ч и т  е л я 
акзерцицій провождала сына своего на 
Олимпійскія игры, при кощорыхЪ не 
позволено было присутствовать жен
щинамъ; но ее узнали по радостному 
во сто р гу , вЪ которой она пришла, увидя 
сына своего побѣдившаго*4 прочихЪ. Судьи 
простили ее; но утвердили закономъ, 
чтобы  впредь всѣ учители экзерциціи 
были наги, щакЪ какЪ и сражающіеся.

( * )  Ѳфидриды с у т ь  Нимфы озера; Меліады 
и Ѳпимелиды с у т ь  т ѣ  Нимфы, ко то 

рыя



Богиня сидитЪ на престолѣ, состоящемъ 
изЪ зелени и цвѣтовъ. Величественная 
лилія и смиренная фіялка р а с т у т ъ  во
кругъ нее и подЪ ногами ея. Бѣлѣйшее 
покрывало сокрываетЪ часть лица е я , и 
волнистыми сгибами виситЪ по ея пле
чамъ и спинѣ. СамЪ КупидонЪ принуж
денъ удивляться блеску ея свѣжести, тр о 
гательной пріятности и кроткому вели
честву ,  на лицѣ у нее сіяющему. ОнЪ 
горитЪ желаніемъ приближаться кЪ Дрі
адѣ и вблизи разсматривать -ее ; но но
вое для него чувство удерживаетъ его: 
богиня непонятною для Купидона силою 
влечетЪ его кЪ себѣ, но приближаться не 
позволяетъ.

Между тѣмЪ Нимфы разсѣялись ' вЪ 
гротѣ. Пандроза приходитъ и садится 
у  ногЪ богининыхЪ. КупидонЪ, не о т 
ходя отЪ Пандрозы и не оставляя Ко- 
ронидина образа, садится подлѣ нее. 
Тогда Дріада даетЪ Нимфѣ полезныя на-

с т а -

рыя пекутся о стад ахъ  ; Димяіады боло
т н ы я  Нимфы; Лимоніады Нимфы цбѢ- 
товЪ и луговЪ; Герезидами назывались 
т ѣ  Нимфы, которыя служили Юнонѣ, 
когда она купалась; а Поліамидами рѣ
чныя Нимфы, и проч.



сгпавленія и пріятнымъ голосомъ гово*- 
ритЪ ей дражайшая Пандроза! остере
гайся всегда сѣтей КупидоновыхЪ. Не 
тогда бываетъ оиЪ наиболѣе страшенЪ, 
когда является вЪ своемЪ видѣ: онЪ ужа-- 
снѣе т о гд а , когда сокрывается. ТакимЪ 
образомъ -побѣдилъ онЪ Меланѳу", Левко- 
трю  и прекрасную Помону ( * ) .  ОнЪ 
торж ествуетъ посредствомъ обмановъ, 
производя суетныя мечты ; обѣщая суще
ственное благополучіе, дѣлаетЪ всѣхЪ не- 
щастными. —— ТакЪ говорила Дріада. 
Пандроза обѣщаетъ слѣдовать совѣтамъ 
ея, а КупидонЪ улыбается. Невинная 
Нимфа призываетъ подругЪ своихЪ, н 
опершись сЪ надежностію на плечо опа
сной Корониды, оставляетъ гротЪ Д рі-

адинЪ.

( * )  Меланѳа была любима НептуномЪ, ко- 
шорой, чтобы  похитить eè, принялъ на 
себя образЪ Дельфина. Л евкото я , дочь 
Орхама и Ѳвриномы, была любима 
Аполлономъ, которой явился ей вЪ об
разѣ Ѳвриномы. Клиція, ея совмѣсш- 
ница, увѣдомила Орхама, ,ч т о  Аполлонъ 
любовникъ его дочери, за ч то  онЪ по- 
гребЪ Левкотою живую. Аполлонъ пре
вратилъ ее вЪ дерево,  которое произ-. 
водишЪ ладонЪ.



І Ю —

адинЪ. Едва только вышла она изЪ се
го священнаго м ѣ ста , вдругъ почувство
вали ВЪ сердцѣ свосм'Ь новое безпокойство* 
Смятенная и погруженная вЪ глубокое 
размышленіе, слѣдуетъ она за ведущимъ 
ее КупиДономЪ, которой удаляетъ ее отЪ 
подругѣ, ведетЪ по путямъ цвѣтами 
усѣяннымъ ; но среди сихЪ неизвѣстныхъ 
дорогѣ сЪ ужасомъ видишЪ ІІанДрозЯ кру
ты я  стремнины й глубокія пропасти. О 
Коронида! сказала она слабымъ и дрожа* 
щимЪ голосомъ; куда ведешь меня? Мы 
на Э тн ѣ * отвѣтствовалъКупйдонЪ: смо
тр и  на сей дымЪ, подымающійся густыми 
облаками: Мы приближаемся кЪ Вершинѣ 
горы. Успокойся, прелестная Нимфа! да и 
Чего тебѣ бояться? —  Сама не знаю , о т 
вѣтствовала Пандроза: но никогда не чув
ствовала я вЪ себѣ такого волненія, какое 
теперь ощущаю. Гдѣ наши подруги? 
ПойдемЪ кЪ нимЪ. —— Пандроза хочетЪ 
кликнуть Поликсу, Димаду, Фалу, любез
нѣйшихъ подругъ своихЪ ; но шедши 
Весьма скоро и безпокойными Дорогами, 
такЪ  утомилась и ослабѣла, Что не мо
гла громко кликнуть* КупйдонЪ зоветЪ 
ее успокоиться ВЪ миртовой й розовой 
лѣсокЪ, находящійся блйзь ужасной про
п асти , во глубинѣ которой черные Ци

клопы



III

клопы куюгпЪ для Юпитера громовыя 
стрѣлы. Пандроза останавливается и 
садится на мураву. Она не можетЪ по- 
в я т ь , что  произходитЪ вЪ душѣ ея.

. Тіцетно выгоняетЪ изЪ воображенія сво
его юнаго Дафниса! Она видитъ, слышитЪ 
efo; воспоминаетъ всѣ с т ихи,  сочинен
ные ДафнисомЪ для нее. Пріятные звуки 
голоса и лиры любезнаго пастуха о т 
зываются ііЪ ея сердцѣ; она внимаетЪ 
нѣжнымЪ и сладостнымъ пѣснямЪ его* 
отЪ которыхЪ прежде всегда бѣгала* 
подобно боязливой и легкой сернѣ* только- 
издалека слышащей звукѣ рога и крикЪ 
горячаго охотника, за нею гонящагося.

Пандроза пребываетъ вЪ молчаніи* 
погрузись ВЪ глубокую задумчивость. Ку
пидонѣ см отритъ на нее со злобною радо
стію. О Пандроза! говоритъ онЪ ей: 
какЪ прекрасны сіи м ѣста! Какія пріят
ныя воспоминанія возбуждаются вЪ ду
шахъ нашихЪ! . . . Здѣсь, подлѣ сего, 
лѣску, любезная дочь Церерина рвала 
цвѣты и плела вѣнки, кс^сда страшный 
Царь ада предсталъ взорамЪ ея. Здѣсь 
КупидонЪ умѣлЪ тр о н у ть  сердце сего 
свирѣпаго, непоколебимаго и жестокаго 
бога. Тщ етно безразсудная Ціана хочетЪ 
противиться восхищеніямъ, вліяннымЪ

Любо-



u z

Любовію! Она лишаешея жизни и превра
щается вЪ быстротекущ ую воду ( *  (**)). 
Смотри, какЪ рѣка сія мчится поперегѣ 
цвѣтущ ихъ луговЪ! Какѣ пріятно раз
мышлять на берегахъ ея! . . .  Я слышу 
жалостный голосѣ Цханы; ея журчаніе, 
кажется, говоритъ намЪ: о Нимфы! стра
шитесь противиться Любви! . . . ТамЪ 
видишь т ы  источникѣ Ареѳузу; Д іан а, 
превративъ Ни м фу  вЪ сей источникѣ, 
думала спасти ее отЪ гоненій любовника 
ея ; но Алфей, покровительствуемый Лю- 

'бовію , умѣлЪ соединиться сЪ своею лю
безною ( * # ) .  Посмотри, какѣ сей ключь 
бьетЪ, какѣ цѣнится вода его, упадаетЪ 
и стремится вЪ пространное и глубокое 
море. Любовь причиною бы строты  струй 
его : стремительно мчитѣ онЪ Ареѳузу 
кЪ ея возлюбленному. Взгляни на сію 
каменную гору: подѣ симЪ величествен

нымъ

( * )  ЛлутонЪ на Ѳігінѣ похитилъ Прозер
пину , коп?6рая. рвала таиЪ  цвѣты  н 
плела вѣнки. Ціана, противившаяся по
хищ енію , была превращена вЪ исто
чникѣ.

( * * )  О семЪ превращеніи упоминалось вЪ 
дер евен ск и х ъ  в еч ер а х ъ , вЪ Альфонсовой 
Исторіи.



йЬімЪ кедромЪ, ее осѣняющимЪ, чувства- 
тельная Галатея разговаривала сЪ Аци- 
сомЪ . , . вотЪ рѣка, вѣчный памятникъ 
горести Нереидиной и могущества Ку* 
пидонова ( * ) !

Но какой шумѣ слышимЪ мы вЪ сей 
сторонѣ! БЪ концѣ дня всѣ п астухи , 
гоня домой стада, радостно воспѣваютъ 
любовь свою. Каждой идстЪ вЪ хижину 
обнять любимую свою пастушку. КакЪ 
пріятна должна быть сія м и н ута, когда 
одно ея приближеніе производитъ такую  
радость! Слышишь ли .сіи  восхититель
ные концерты,.,звуки, свирѣлей и дере
венскихъ .лиръ, присоединяемые кЪ гармо
ническому пѣнію? ВЪ рощахъ, долинахъ 
и горахЪ. раздается имя.і<.у пи доново. » * 
АхЪ! естьли бы сей богЪ подлинно прй- 
чинялЪ столько зла; естьли бы подлинно 
былЪ онЪ таковЪ , каковымЪ описываетъ 
его Дріада.* т о  конечно бы не стали 
прославлять ' егр хЪ такимЪ восхище
ніемъ . . . .  Но ч то  такое дѣлается сЪ 
' Часть XIV . No. a i .  3  то *

( * )  ЙолифемЪ злдавилЪ А ц и с а  каменною 
.горою, а Галайіея превратила кровь любо
вника Своего вЪ рѣку* И нынѣ есят» 
еще вЪ Сициліи рѣка Ацис»Ъ.



тобою, Пандроза? продолжалъ КупидонЬ: 
т ы  вЪ великомъ волненіи. АхЪ! сказала 
Пандроза: кажется, что  я слышу его 
голосЪ. . . . Послушай, .Коронида! Чей 
голосЪ? спросилЪ КупидонЪ сЪ улыбкою. 
ГолосЪ п астуха , отвѣтствовала Пандроза 
закраснѣвшись. Какого пастуха ? спро
силъ егце КупидонЪ. О Коронида! ска
зала Пандроза: любезная Коронида! вчера 
говорила я о немЪ сЪ тобою безЪ вся
каго страха и замѣш ательства; а т е 
перь, не знаю для чего —  не смѣю про
изнести его имени. Боги! голосЪ при
ближается! . . .  АхЪ ! уйдемЪ Коронида! 
Поздно, Пандроза, поздно! воскликнулъ 
КупидонЪ. ВЪ самую сію минуту явил
ся ДафнисЪ, приближился кЪ смущенной 
Пандрозѣ и бросился .передъ нею на ко
лѣни. Тщетно Пандроза хочетЪ отЪ 
него бѣжать : КупидонЬ ее удерживаетъ. 
Нимфа жалуется на такое насиліе; одна- 
кожь остается и не сердится на мнимую 
подругу свою. Но слушавЪ нѣсколько 
времени Дафниса, Пандроза вырывается 
изЪ рукЪ КупидоновыхЪ. О Пандроза! 
воскликнулъ ДафнисЪ: постой, не бѣги, 
прекрасная Нимфа! Ты хочешь смерти 
моей; т ы  меня ненавидишь: и такЪ благо
дарю боговЪ, что  я не безсмертенъ ! ——

ТакЪ,



ТакЪ, Пандроза! есгпьли шы меня не 
выслушаешь, т о  я брошусь вЪ сію глу
бокую бездну и окончаю несносную для 
меня жизнь. —  Пандроза, почувствуй 
ужасЪ, останавливается, по гаомЪ сЪ 
трепетомъ идет'Ь за Купидономъ, к ото
рой 'ВЪ торжествѣ ведетЪ ее кЪ пастуху. 
Она слушаеіпЪ жалобы Дафнисовы и т ы 
сячу разЪ повторяетъ ем у, ч то  она 
чувствуетъ кЪ нему одну нѣжную дру
жбу, и что  никогда не будетъ его любо
вницею; однакожь пастухЪ доволенъ, а  
Пандроза, разставаясь сЪ нимЪ, обѣ
щаетъ ему на другой день опять п ри тти  
вЪ сей лѣсокЪ , гдѣ застигла ихЪ ночь.

КакЪ скоро показалась зар я , Пан
дроза пошла кЪ Д ріадѣ , будучи испол
нена безпокойства и терзаема печаль
нымъ предчу вствіемЪ. Она открыла ей 
сердце свое. Богиня вздохнула. И та к Ъ , 
любезная Нимфа, КупидонЪ прельстилъ 
наконецъ сердце тво е! Да почувствуетъ 
опасный сынЪ Меркуріевъ, да почувству
етъ ДафнисЪ всю цѣну своей побѣды! 
Да возгорится свѣтильникъ Гименеевъ 
для общаго щастія вашего ! Сей благораз
умный и миролюбивый богЪ не можетЪ 
жить вЪ согласіи сЪ Купидономъ : онЪ 

З а  тре-



іпребуелтѣ чувствъ пострянныхѣ, твер-» 
дои, блзгоразумой любви; а Кугиідинѣ 
вссляетЪ только минутную лобовь, лю
бовь 'страстную  и 'безразсудную ( * ) .

Пре-

( * )  Всѣ почти Авторы -говорятъ, чпю Ги
меней былѣ сык]э БлкховЪ и ГсиеринЪ: 
но нѣкоторые повѣствую тъ , что онЪ 
былЪ молодей Аѳинянинѣ, ‘весьма не 
знаяш іго рода, но совершенной красоты. 
ОнЪ влюбился вЪ зиаиыую дѣвицу, и 
чтобы бы ть сЪ нею вмѣстѣ, переодѣлся 
вЪ женское платье. ВЪ .одинЪ день, 
когда снЬ ьЪ семЪ платьѣ гулядЪ по 
морскому берегу сЪ с^оею возлюбленною 
и многими другими дѣвицами, торже
ствуя праздникѣ Эдеіізинской Цереры, 
гсѣхЪ ихЪ похитили морскіе разбойники. 
Они обвезли ихЪ на отдаленной островѣ, 
гдѣ сѣ радости сами напились пьяны и 
заснули. Гименей вооружилъ дѣзицЪ, и 
разбойники были всѣ умерщвлены. Сей 
юноша оставилъ на островѣ освобожден
ны хъ имЪ дѣвицѣ, и возвратясь вЪ 
Аѳины, требовалѣ у  родителей ихЪ* 
чтобы ему позволено «было жениться 
на любой изЪ дочерей ихЪ; на что  оні: 
и согласились. ОнЪ женился на своей' 
возлюбленной ; и сей бракѣ былѣ столь- 
щ лстдивЪ, что  послѣ при совершеніи

вся*



.П репятствія, безпокойство и стпрахЪ пи
та ю т ъ  сію страстную  любовь; она по
добна слабому огню, которой вЪ минуту 
угаснетЪ , какЪ скоро перестанешь его 
раздувать. Но отвратимЪ взоры наши 
отЪ будущаго. Возьми, дражайшая Пан- 
дроза, сей залогЪ нѣжности Дріа диной, 
сіе покрывало, сотканное руками моими, 
и носи его всегда; оно не можетЪ пра
виться Купидону, ко сдѣлаетъ шебл 
прелестнѣйшею вЪ глазахЪ твоего су
пруга. —  Тронутая Пандроза, сгпаг.Ъ 
на колѣни, принимаетъ священное по- 
крывало, дарЪ любезной богини цѣло
мудрія, и со благоговѣніемъ покрывается 
онымЪ. Покрывало, спустившись сЪ го
ловы, закрываетъ ся прекрасные волосы, 
прелестный и величсственнЬій станЪ ; но 
оно придаетъ ей новую п ріятность, и 

• хотя  сокрываетЪ отЪ глазЪ часть ея 
прелестей, однакожь вообще увеличиваетъ 
красоту ся.

Пандроза, не смотря на свое обѣ
щаніе, не можетЪ рѣшиться и т т и  вЪ 

3  з лѣ-

всякаго брака призывали всегда Гименея, 
котораго по томЪ. включили Греки вЪ 
аисдо боговЪ.



лѣсокЪ для свиданія сЪ ДафнисомЪ. Одна- 
кожь она бѣгаептЪ своихЪ подругЪ; ихЪ 
чистое, невинное веселіе шягошишЪ ее. 
Она ищетЪ уединенія и вЪ горести бро
дитъ по горамЪ. ВЪ задумчивости при
ближалась она і\Ъ Сциллѣ ( * ) .  Пандроза 

' за-

( * )  Сцида еспіь каменная гора вЪ Сицилій
скомъ проливѣ продіизЪ Харибды. Из- 
дали видЪ ея сходенъ сЪ женскою фигу
рою, и шумЪ волнѣ, о нее ударяющихся, 
подобенъ вою собакЪ иди водковЪ. По
э т ы  говор ятъ, что Сцидла, дочь фэр» 
куссва и Гекліпина, была превращена 
вЪ сію гору. Они изображаютъ ее окру
женную волками и собаками, которыя 
у  ногЪ ея вою тЪ , сЪ шестью головами 
и двѣнатцатью  ногами, и вЪ каждой 
головѣ три ряда зубовЪ. Говорятъ, что 
она пожирала цѣлые корабли. Овидій 
п о вѣ ствуетъ , что Сцидд.і была пре
красная Нимфа, вЪ которую влюбился 
ГлавкусЪ , морской б огѣ ; что онЬ, же
лая пріобрѣсти ея любовь, лрибѣгнулЬ 
кЪ помощи волшебницы Цирцеи, кото» 
рая ненавидѣла Сциллу, почитая ее гіо 
красотѣ опасною своею соперницею; что 
Цирцея составила ужасной ядЪ и бросила 
его вЪ тошЪ источникъ, в7) которомЪ 
Сцилла обыкновенно купалась* Едва она

вошла



.затрепетала, услышапЪ ужасный вопль 
ненастной Форкусовой дочери. О зло
получная Нимфа! воскликнула она: вЪ
какое страшное состояніе привела тебя 
любовь! увы .' отЪ какихѣ бы ужасныхЪ 
золЪ избавилась т ы ,  естьли бы всегда 
убѣгала Купидона! И нынѣ бы еще ви
дѣли мы тебя на сихЪ берегахъ веселя
щуюся среди Нереидѣ, которыхЪ красота 
зашмѣвалась блескомЪ твоей к р асо ты .. .  . 
Твой стонѣ отзы вается во глубинѣ моего 
сердца; никогда еще не дѣлалЪ онЪ во 
мнѣ такого болѣзненнаго впечатлѣнія.. .  
Страшный примѣрѣ! . . . А хѣ! да бѣгу 
отЪ сего .ужаснаго м ѣ ста! —  Сказавъ 
сіе, Нимфа спѣшила удалиться. Скоро 
пришла она кЪ великому озеру, толь 
страшному для всѣхЪ вѣроломныхЪ; не
вѣрный любовникѣ, невѣрный другѣ не 
смѣютѣ приближиться кѣ священнымъ 
Водамѣ его. Берега его уединенны и пусты ; 
только добродѣтель и невинность могутЪ 

3  4  ходишь

вошла вЪ в о д у , ядЪ вЪ одно мгновеніе 
превратилъ ее вЪ чудовище. Сцилла, 
увидя свой страшной образѣ, изЪ о т 
чаянія бросилась вЪ море близь пролива, 
названнаго ея именемъ. Чтобы отмстишь 
Цирцеи, погубила она корабли Улиссовы*



іао

зсодишь вЪ сихЪ м ѣстахъ , не страша ся 
никакой опасности (*)•

Нимфа останавливается и успокаи
вается подЪ тѣнію  ивы, ВЪ сію минуту 
ДафнисЪ, ведомый Купидономъ, предста
вляется взорамЪ П а н д р о з ы ;  онЪ при
ближается; упадаетЬ передъ нею на ко
лѣни и клянется вѣчно любить ее, ІІаи- 
дроза, тр он утая  и с м я т е н н а я ,  чув
ст в у е т ъ  всю цѣну о б ѣ та , произнесеннаго 
на берегахъ озера ПалисковЪ; не сомнѣ
вайся уже вЪ искренности своего возлю
бленнаго, по одной стыдливости не хочетЪ 
откр ы ть чувствѣ своего сердца. Но 
ДафнисЪ хочетЪ зн ать судьбу свою и за
клинаетъ Нимфу изъясниться. Скажи, 
Павдроза, говоритъ онЪ, скажи, неща- 
сшливЪ ли ДафнисЪ? ум ереть ли сЪ го
рести ему о стается , или т ы  позволяешь 
ему питаться сладостною надеждою? ——, 
Пандроза ничего не о т в ѣ т с т в у е т ъ , но 
щеки ея покрываются живьімЪ румянцемъ, 
и , потупивъ глаза вЪ землю, беретЪ по
крывало и закрываетъ имЪ лице свое. 
Восхищенный ДафнисЪ цонядЪ сей отвѣшЪ,

Боже-

( * )  О семЪ озерѣ было говорено вЪ Адд- 
фонеовой Исторіи,



Божественная Нимфа! воскликнулъ онЪ; 
т ы  дѣлаешь меня щастдивѣйщимЬ изЪ 
СмершныкЪ! . . На семЪ м ѣстѣ , дражай
шая ГІандроза, гдѣ нѣжное півое признаніе 
увѣнчало вСѣ мои желанія, руки мои со* 
орудятЪ олгаарь Цѣломудрію, и на семЪ 
божественномъ одтарѣ поставлю образѣ 
Дюб'ви , . . Безсмертные и великодушные 
братья, непримиримые враги клятпоире- 
етупниковЬ! о вы , страшныя божества, 
КоторымЪ поклоняется Сицилія ! внимайте 
моему о б ѣ ту : сими чистыми и ужасными 
водами клянусь быть вѣчно вѣрнымъ 
Йандрозѣ! Естьли когда нибудь нарушу 
сей священный обѣтЪ, т о  недостоинъ 
буду видѣть Пандрозу и свѣтЪ; вЪ самую 
минуту клятвопреступленія лишите меня 
зрѣнія, могущественные боги! Сіе на
казаніе, ужаснѣйшее самой см ерти, бу
детъ еще легкимъ наказаніемъ за такое 
страшное преступленіе (#•), — — При

3  5 сихЪ

( ♦ ) Клятвы были у  древнихЪ вЪ геликомЪ 
обыкновеніи. ИхЪ произносили сЪ раз
ными обрядами. Иногда, между піѣмЪ 
какЬ жрецЪ закалалЪ ж ер твы , изливали 
вино изЪ священныхъ сосудовъ и воскли
цали; да прольется по землѣ кровь щ-.>го,

кт»



сихЪ словахъ восхитительныя слезы по
катилась по лицу нѣжной Пандрозы. Она 
встаетЪ , приближается кЪ'берегамЪ озера, 
упадаетЪ на колѣни и восклицдетЪ: без
смертные боги! я обязуюсь тѣми же кля

твами,

к т о  дерзнепіЪ преступить клятвы  свои’ 
и всего потомства его, т а к Ъ , какЪ 
кровь сихЪ жертвЪ течетТ* по нашимЪ 
олтарямЪ!

Иногда ж е, произнося к л я т в у , обма
кивали руки вЪ кровь и внутренность 
жертвЪ. Часто еще бросала вЪ море 
кусокЪ разкаленнаго желѣза, обѣщая 
держ ать слово свое до того  времени, 
какЪ сей кусокЪ самЪ собою всилывешЪ 
на поверьхноспп- воды. Смерть и вѣчное 
безчестіе были наказаніемъ для клятво
преступниковъ ; но изЪ сего закона из- 
ключллись Ораторы, Поэты и любов
ники. Цари клялись поднимая вверьхЪ 
скипетрЪ. Множество божествЪ при
зывали Греки, во свидѣтели своихЪ клятвЪ: 
иногда солнце, иногда СтиксЪ и проч. 
были сими свидѣтелями. ПиѳагсрЪ клялся 
числомъ 4 ,  которое по его мнѣнію есть 
символъ Божества. СоьратЪ призывалЪ 
вЪ свидѣтели Бота ист иннаго , вота 
жбы . Mœurs des Grecs par Ménard.



іпвами, которыя произнесъ ДафнисЪ! —  
ВЪ самое сіе мгновеніе КупидонЪ, оставя 
образЪ КоронидинЪ, является Пандрозѣ 
вЪ собственномъ своемЪ видѣ, обѣщаетъ 
ей совершенное и продолжительноё щ астіе, 
и хочетЪ самЪ присутствовать при ихЪ 
бракосочетаніи. Нѣжные любовники на* 
всегда соединились.

Скоро Пандроза начала сожалѣть о 
прелестяхъ потеряннаго спокойствія; бу
дучи еще чувствительнѣе прежняго, узнала 
она, ч то  Купидоновы обѣщанія были 
ложныя, ч то  она никакъ не была ща^ 
стлива. ДафнисЪ всегда увѣрялЪ ее вЪ 
своей нѣжности ; онЪ говорилъ т ѣ  же 
слова, но сіи слова не имѣли уже силы 
убѣжденія. Пандроза не смѣла жаловаться ; 
ДафнисЪ почиталЪ ее довольною, а сіе 
умножало еще горесть Пандрозину. Лю
безная Нимфа повѣряла одной Дріадѣ 
тайную свою печаль; вЪ обЪятіяхЪ ея 
проливала она горькія слезы, которыя 
сама богиня совѣтовала ей всегда скрывать 
оіпЪ Дафниса.

Между тѣмЪ нескромная посланница 
царя боговЪ, быстрая Слава, пролетѣвъ 
Грецію, усіпремляегпЪ скорый полетЬ свой

кЪ



цЪ Сициліи, и опускается на Еершинѣ 
Э тны  ( # ) .

Повсюда разглашаетъ о н а , что  но
выя игры будутЪ празднованія вЪ Элидѣ, 
и ' ч т о  дочь Лрхидамаса, прекрасная и 
гордая Циниска, на играх7) Олимпійскихъ 
будещЪ состязаться о наградѣ вЪ бѣгѣ 
на колесницахъ, которой учредили Греки. 
Сія вѣдомость возбудила вЪ Дафнисѣ не
преодолимое любопытство. Робкая Пан- 
дроза не имѣетъ силы противиться его 
предпріятію, наполняющему стра-эмЬ 
сердце ея. ДафнисЪ отправляется и 
оставляетъ Пан Дрозу угнѣтенную горе
стію . Напрасно старается она разсѣять 
себя: безпокойство муиигпЪ ее, свирѣпая 
ревность раздирзетЪ ся сердце. ШкоиецЪ 
рѣшится она слѣдовать за Дафнисомі. 
Не смѣя обратиться кЪ Купидону,  при
чинившему всѣ ея страданія; не дерзая 
просить его о помощи, обращается она 
кЪ Юпитеру. Повелитель боговЪ и смер
т н ы х ъ !  говоритъ она: благоволи пере
нести меня вЪ що м ѣсто , гдѣ теперь

Да- (*)

( * )  Слава, посланница Юпишерова, опуска
лась всегда на самыя высокія м ѣста, 
чтобы  разглашать всякія новости \ она 
никакЪ не могла молчать.



ДіфгіЙ’сЪ* и сдѣлай меня невидимою длй 
всѣх7) ,  пока я сама захочу опять сдѣ
латься видимою. Молитва ея была ис
полнена. В7> т у  же минуту видитЪ она 
себя вЪ Элидѣ, вЪ пространной и велико
лѣпной Олимпійской залѣ. БѢгЪ начался. 
Шндроза, будучи невидима, вЪ толпѣ Зри
телей ВидитЪ одного Дафниса, приближает
ся кЪ нему и сначала чувствуетъ одну ра
дость, будучи подлѣ своего любезнаго 
Дафниса ; но дорого надлежало ей запла
т и т ь  за сіе минутное веселіе.

ВдругЪ является гордая и мужествен
ная дочь Архидамаса. - Она сидитЪ на 
прекрасной колесницѣ, видомъ подобной 
раковинѣ и окованной золотом ъ, кото
раго блескЪ ослѣпляетЪ глаза. Пурпуро
вое платье, золотой поясЪ и жемчужная 
діаднма, составляли весь ея уборъ, и 
простой и величественной. Взоры всѣхЪ 
присутствующихъ устремляются разсма
тр и вать ея величественную красоту. 
Она сЪ надежностію правитЪ чегаырью 
конями своими, рядомъ запряженными, и 
останавливается у ограды. ТутЪ  сЪ 
гордостію и презрѣніемъ взглядываетъ 
на ПринцовЪ и Героевъ Греческихъ, ко
торые дерзаюгаЪ пуститься сЪ нею вЪ 
бѣгЪ. На лицѣ ея видна увѣренность вЪ

по-

—  ‘ a ;  .



побѣдѣ; всѣ сердца желаютъ ей сей по
бѣды,  и самые соперники ея удивляются* 
ч то  вызвались состязаться сЪ нею обЪ 
оной.

Среди пространнаго округа, кото
рый вадлежитЪ проскакать колесницамъ, 
возвышается величественный олтарь, на 
коемЪ поставленъ мѣдный орелЪ сЪ раз- 
пущенными крыльями : приводятъ вЪ дви
женіе сокровенную машину, орелЪ потря
сается и машетЪ крыльями; громкій 
звукЪ трубЪ даетЪ знакЪ кЪ бѣгу, и 
колесницы вскакиваютъ вЪ ограду. Пре
красная Ц и н и с к а  всѣхЪ обскакиваетъ, 
будучи ободряема звукомъ трубЪ и гром
кими восклицаніями зрителей. Напрасно 
униженные соперники ея, переходящіе 
отЪ удивленія кЪ ревности, стараю тся 
привесть ее вЪ замѣшательство крикомЪ 
своимЪ, и не могши догнать ея колесницы, 
хотятЪ  по крайней мѣрѣ устраш ить ее. 
Циниска пребываетъ спокойною и не чув
ству етъ  шума зависти; она стремится 
кЪ славѣ, и видишЪ одни безсмертные 
лавры, которыми увѣнчаетъ ее отече
ство ея. Наконецъ достигаетъ она цѣли, 
сходитЪ поспѣшно сЪ своея колесницы и об
нимаетъ древній дуб'Ь, священное дерево, 
которое полагаетЪ предѣлы бѣгу. КрикЪ

радо-
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радостный раздается по воздуху. При 
звукѣ музыки и восклицаніяхъ многихЪ 
голосовъ, прославляющихъ ея имя, всзутЪ 
Циниску на тріумфальной колесницѣ на 
другую сторону ограды ко гробу Энди
міона ( * ) *  сажаютЪ на великолѣпный 
шронЪ, блистающій золотомъ и серебромъ, 
украшенный лучшимъ ТирскимЪ пурпу
ромъ и вѣнками виноградными, и лавро

выми

( * )  Ш'Которые пишутъ , что  онЪ царство
валъ вЪ Элидѣ и былЪ такЪ  прекрасенъ, 
что Луна влюбилась вЪ него; что  кбгда 
ІОпитерЪ обѣіцалЪ ему исполнить всякое 
желаніе его, т о  онЪ пожелалЪ не умирая 
вѣчно сп а ть ; ішю и исполнилось. Другіе 
говор ятъ , что ЮпитерЪ приревновалъ 
кЪ нему Ю нону, и для того  послалЪ 
на него вѣчной сснЪ; что Діана, тр о
нутая его нещасгпіемЪ, и боясь дальнѣй
шихъ слѣдствій Югшшерова гнѣва, скрыла 
его на одной горѣ. Но нѣкоторые и 
йзЪ самыхЪ дреьнихЪ почитали сіе за 
баснь, и утверж дали, что ЭндиміонЪ 
былЪ ж енатЪ , имѣлЪ дѣтей и умерЪ 
естественною смертію, по мнѣнію од
нихъ вЪ Олимпіи , гдѣ и гробЪ его по
казывали , а по мнѣнію другихЪ на горѣ 
Лаѳмосѣ, на которой одно мѣсто назы
валось JTpomQMb дндиміон&еымЪ.



ёыѵіи. Циниска получаетъ награжден/е* 
и по томЪ начинаются новыя игры.

Состязаются ö превосходствѣ вЪ пѣ* 
•Піи. ДафнисЪ входитъ вЪ ограду. Пан* 
дроза^ пребывая невидимою,- идетЗк за 
нимЪ. -Нимфа.,.волнуемая ужаснымъ без
покойствомъ, сЪ трепетомъ видишЪ Да? 
фяиеа приближающагося -кЪ прекрасной И 
.опасной Циннскѣ. Ей о т к р ы т о  было 
сердце вѣтренаго супруга ея; однакожь 
она хочстЪ еще 'сомнѣваться, не хочстЪ 
вѣрить сво.ему ііеЩастію и страш ится 
худо думать о своемЪ любезномъ, хо тя  
и питастЪ ревность вЪ сердцѣ своемЪ. 
Между тѣмЪ ДафнисЪ . беретЪ лиру и 
псетЪ, и первое слово пѣсни его было 
имя Циниски. Нсщастная Пандроза со
дрогается. Она слышитъ Дафниса про
славляющаго ея совйѣСтницу, и вЪ вы
раженіяхъ его н а х о д и т ѣ  т у  с т р а с т ь , 
то т Ъ  жарЪ, сЪ кошорымЪ онЪ нѣкогда 
жаловался на ея жестокость, у в ы ! ска
зала опа: такЪ прежде воспѣвалъ онЪ
Пандрозу ! - ——. Восхищенные Греки пле- 
щутЪ руками. ДафнисЪ, нечувствитель
ный кЪ славѣ, занимается одною Цини* 
скою. Ему даютЪ преимущество в2> пѣ
ніи;  онЪ ПолучаегаЪ миртовый вѣнецЪ,
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спѣшитЪ кЪ Цинискѣ и кЪ ногамЪ ея 
повергаетъ и вѣнецЪ и лиру свою. . . .

ВдругЪ густая тьма упадаетЪ на 
глаза его и скрываешЪ отЪ его зрѣнія 
свѣтЪ солнца. Боги мстители! воскли
цаетъ нещастный . . . .  слова замира
ю тъ на трепеіцуіцихЪ устахЪ его. Пан- 
дроза бросается кЪ нему. Невѣрный и 
нещастный ДафнисЪ безЪ чувствъ упа
даетЪ вЪ обЪятія кЪ Нимфѣ, которую 
онЪ обманулЪ. Меркурій, трон/шый 
судьбою сына своего, покрываетъ супру
говъ облакомъ, скрываетъ ихЪ отЪ глазЪ 
удивленныхъ зрителей и переноситъ вЪ 
Ѳессалію, на прекрасную долину Темпу, 
близь горы Олимпа. Меркурій ти хо кла
детъ сына своего на мураву. ДафнисЪ 
все еще пребываетъ вЪ глубокомъ обмо
рокѣ. Пандроза, стоя подлѣ него на 
колѣняхъ, обливаетъ его лице слезами. 
Нимфа была уже видима. Меркурій сЪ 
изумленіемъ ее разсматриваетъ, удивля
ясь ея красотѣ и еще трогательнѣйшей 
пріятности. КупидонЪ, воскликнулъ онЪ, 
жестокой КупидонЪ! какія нещастія т ы  
причиняешь! О Пандроза! когда и тебя 
не мОгЪ ДафнисЪ любить постоянно, т о  
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какая же Нимфа можегаЪ надѣяться на 
вѣрность своего любовника! . . . Неіца- 
стіе сына моего соразмѣрно его престу
пленію. у в ы ! я не могу перемѣнить 
судьбы его; не имѣю никакой власти 
надЪ его сердцемъ ; не могу даже и зрѣ
нія возвратить ему. Надлежитъ ему по
страдать за его преступленіе: таковЪ
приговоръ боговЪ мстителей, его гоня
щихъ. Но т е б ѣ ,  прекрасная Нимфа не 
должно воздыхать подЪ бременемъ той 
цѣпи, которую разорвалъ неблагодарный 
сынЪ мой; и такЪ предложу тебѣ сред
с т в о , которое можетЪ возвратишь тебѣ 
потерянное спокойствіе.

Близь сей долины, у подошвы горы 
Олимпа, находится источникъ Аргира, ко
тораго хладныя воды имѣютъ силу истре
блять неіцастную любовь, даже и изЪ 
самой памяти ( * ) .  Но чтобы приближать
ся кЪ берегамъ его, долаіно вооружиться 
непоколебимымъ мужествомъ. СамЪ К у
пидонъ не допускаетъ кЪ оному. Ты

у ви -

-і*) О семЪ источникѣ было упоминаемо ві 
деревенскихъ вечерахъ.



увидишь его не играми и радостями 
окруженнаго, исполненнаго невинности и 
пріятностей, однимъ словомъ, т а к о го , 
каковЪ кажется онЪ, -когда хочетЪ пре
льщать —  но грознаго, повелительнаго 
и страш наго, вооруженнаго ядовитыми 
стрѣлами своими и ch гнѣвомъ тебя 
отгоняющаго; мрачная и печальная Ре
вн ость, держащая кинжалЪ вЪ рукѣ, бу
детъ подкрѣплять сго усилія, а пріят
ная и обманчивая Надежда, простирая 
кЪ тебѣ свои обЪяіпія, будетѣ всячески 
стараться удалить тебя опіЪ щастли- 
выхЪ водЪ, которымЪ надлежитъ окон
чатъ твои страданія. Но не устрашись: 
всѣ сіи ужасающіе или прельщающіе пред
меты су ть  мечты., пустыя страшилищи, 
которыя будутъ о:п'Ь тебя удаляться по 
мѣрѣ твоего приближенія кЪ источнику, 
и которы я, подобно лешучимЪ сновидѣ- 
аіямЪ, совсѣмъ изчезнутЪ, естьли т ы  
мужественно будешь продолжать п уть 
свой. Мнѣ не позволено провождагаь 
тебя кЪ сему спасительному источнику; 
я могу только сказывать кЪ нему до
рогу.

АхЪ! сказала Пандроза сЪ глубокимъ 
вздохомЪ: я конечно бы имѣла мужество 
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предпріять и совершить сіе трудное 
путеш ествіе; но взгляни, о сынЪ Юпите
ровъ ! на сего невластнаго . . . Ю какое 
ужасное состояніе привела его немилосер
дая судьба! . . . Ч то будетъ сЪ нимЪ, 
естьли я перестану любить его! . . . 
ТакЪ , ДафнисЪ, любезный и ненастный 
супругі ! я сохраню сіи ч у в ст ва , кото
рыя раздираютъ сердце мое,  но кото
рыя по крайней мѣрѣ могутЪ облегчить 
тя го сть  твоего страшнаго положенія ! . . .  
У в ы !  горестная Пандроза можетЪ у т ѣ 
ш ать тебя посредствомъ одного обмана; 
но чтобы не дать тебѣ впасть вЪ отчая
н іе , она на все рѣшится! . . . Исполни 
мое прошеніе,  о Меркурій ! Когда пре
красная Циниска по окончаніи бѣга была 
везена вЪ тр іум ф ѣ, она громогласно 
благодарила Олимпійскаго Юпитера: увы!  
я видѣла, какое движеніе произвелъ вЪ 
Дафнисѣ голосЪ ея ! . . .  Дай же мнѣ, 
вѣстникЪ боговЪ, сей прельстившій его 
голосЪ, чтобы ДафнисЪ, пришедши вЪ 
чувство , могЪ дум ать, ч то  любезная его 
подлѣ него ; что  нѣжная рука ея оти- 
раетЪ его слезы и водитЪ его ! . . .  При
сутствіе  мое было бы для него вЪ сіи 
иервыя минутьг жестокою, мучительною
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укоризною; я не т'акЪ свирѣпа, чтобы 
подЪ видомъ утѣш енія умножать его 
страданіе. П усть припишешь онЪ моей 
совмѣстницѣ т ѣ  попеченія, которьімЪ 
посвящаю жизнь мою: я на сіе согласна —  
и естьли могу облегчить судьбу его,  т о  
ничто для меня не дорого.

Великодушная Нимфа! сказалъ Мер
курій: желаніе твое исполнилось. ГолосЬ 
твой будетъ совершенно подобенъ голосу 
твоей совмѣспгницы, коіпорой бы никогда 
не надлежало о тд авать предЪ тобою пре
имущества; но какому мученію подвер
гнетъ тебя заблужденіе твоего возлюблен
наго ! Желаю, любезная Пандроза, чтобы 
т ы  получила достойную награду за свою 
нѣжную и вѣрную любовь. — - Сказавъ 
сіи слива, Меркурій прикоснулся своимЪ 
жезломЪ кЪ Дафнису. ВдругЪ ДафнисЪ 
оживаетъ, встаегаЪ, откры ваетъ глаза 
и чувствуя слѣпоту свою,  рыдаетЪ и 
стенаетЪ. утѣ ш ься , сынЪ мой, сказалъ 
Меркурій: КупидонЪ, причина твоего не- 
щ астія , предлагаетъ тебѣ утѣшеніе. —  
По томЪ сынЪ Юпитеровъ оставляетъ 
Дафниса, поднимается на воздухъ и из- 
чезаетЬ. (
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ДафнисЪ, думая, что  онЪ одинЪ, вы
ражаетъ свое отчаяніе трогательнѣйшими 
жалобами. Пандроза, слушая его, проли
ваетъ  слезы. Она знаетЪ , что  начавъ 
сЪ нимЪ говорить, можетЪ облегчить его 
горесть ; однакожъ не можетЪ рѣшиться 
прервать молчанія, страшась восхищенія, 
вЪ которое привели бы Дафниса пер
выя слова ея —  горесть его мучительна 
для нее; однакожь и радость его стала бы 
те р за ть  ея сердце. Но наконецъ сожа
лѣніе побѣдило ревность. ДафнисЪ! ска
зала она : т ы  здѣсь не одинЪ ; нѣжно 
тебя любящая печется о тебѣ. . . Боги ! 
перервалъ ДафнисЪ : боги ! что  я слышу?. . 
Не мечтается ли мнѣ ? Дѣйствительно ли 
слышу я ЦинискинЪ голосЪ ? . . .  Ты  
умолкаешь! . . . АхЪ! говори, кто  бы 
т ы  пи была! Дай мнѣ насладиться прі
ятностію  твоего голоса ! . . .  Ты ничего 
не отвѣчаешь . . . у в ы ! не уже ли я 
мечтаю? —  НѣтЪ, ДафнисЪ, о т в ѣ т с т в о 
вала нещастная Пандроза: я сЪ тобою , 
и никогда тебя не оставлю. Эшо она, 
воскликнулъ восхищенный ДафнисЪ : »то 
Циниска! . . .  О т ы ,  которую обожаю, 
божественная Циниска! т ы  перемѣняешь 
судьбу мою! Будучи вЪ такомЪ состоя
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ніи, вЪ какомЪ я нахожуся, только для 
тебя одной могу любить жизнь! . . .  Но 
знаешь ли т ы  ужасное мое состояніе? 
Будучи подлѣ тебя, не могу тебя видѣть. 
Но зная, что  т ы  меня любишь, и слыша 
тебя говорящую, долженъ я благосло
влять судьбу мою. Гдѣ т ы ,  Циниска? 
Приближься ко мнѣ ; позволь мнѣ упасть 
кѣ ногамЪ півоимЪ ! . . .  Боги ! т ы  по
даешь мнѣ руку!  . . .  Я прижимаю кЪ 
сердцу моему, омочаю слезами сію благо* 
дѣтсльную и любезную руку,  которая 
будегаЪ водить нещ астнаго,  лишеннаго 
зрѣн ія!. . .  Ты воздыхаешь, Циниска? . . .  
АхЪ ! не сожалѣй обо мнѣ ; ибо только 
сЪ сей минуты познаю истинное іцасіпіе.

ДафнисЪ! сказала Пандроза: при
знаюсь, что  тайное безпокойство мучитЪ 
меня, не могу надѣяться на твою вѣр
ность, зная, ч то  т ы  любилЪ одну Нимфу, 
и что  . . . НѣтЪ,  перервалъ сЪ жаромЪ 
ДафнисЪ, нѣтЪ ! я не любилЪ ее ; я об
манывался вЪ своихЪ чувствахъ, и только 
тебя увидя почувствовалъ я истинную 
любовь. Вѣришь ли мнѣ,  . любезная Ци
ниска? . . . Ты плачешь? ----- у в ы !  ска
зала Пандроза: я сожалѣю о судьоъ сей 
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Ке'щасшной Нимфы.  . . . уже ли ш ы, 
ДафнисЪ, и не сожалѣешь о ней? — * Я 
всегда буду почитать ее, отвѣтствовал ъ  
ДафнисЪ со вздохомЪ: но разрывая связь 
мою сЪ нею, даю ей полную свободу 
вступить вЪ новое обязательство, к о то 
рое можетЪ утѣш и ть ее. — - Что т ы  
говоришь? воскликнула Пандроза: жесто
кой! можно ли тебя когда нибудь за
бы ть? -—  Какою благодарностію напол
няешь т ы  сердце мое, божественная Ци- 
ниска ! сказалъ ДафнисЪ : но не суди по 
своему сердцу о сердцѣ ПандрозиномЪ ; 
сЪ чувствами своими можешь только мои 
сравнивать. —  ТакимЪ образомъ каждое 
Дафнисово слово пронзало сердце весьма 
чувствительной Пандрозы.

КакЪ скоро ночь разпустила мра
чныя свои крылья, невидимая Юпитерова 
рука перенесла Дафниса и Ш ндрозу, по
груженныхъ во снѣ, кЪ подошвѣ Этны. 
П астухЪ , проснувшись, дум аетъ , что  
онЪ все еіце находится близь горы Олимпа ; 
а Нимфа не выводитъ его изЪ сего за
блужденія.

Пандроза, вѣрно исполняя наложен
ную ею на себя должность, всякой день

слу-



служила Дафнису проводникомъ, отЪ 
восхожденія Авроры до самой ночи. Все
гда водила она его по тѣмЪ м ѣстам ъ, 
гдѣ все воспоминало ему прежнее его ща- 
стіе . Иногда садился онЪ подЪ тѣнію  
того дерева, на которомЪ рука его на
вертывала прежде имя Пандрозы ; иногда 
же покоился вЪ томЪ лѣску, гдѣ Нимфа 
внимала .рервымЪ обѣтамЪ его. Но не
вѣрный пастухЪ говорилъ сбЪ одной до
чери Архидамасовой, и Пандрозѣ клялся 
вѣчно любить Циниску.

Тысячу разЪ хотѣла ненастная Ним* 
фа откр ы ть тайну свою ; но сіпрахЪ ввер
гнуть Дафниса вЪ отчаяніе всегда ;ёе отЪ 
того  удерживалъ. ВЪ сердцѣ своемЪ рѣ
шилась она нѣкогда откры ться; но чув
ствовала и т о ,  что  дальнѣйшая отсроч
ка можетЪ бы ть ей полезна, и что бла
годарность Дафнисова будетъ тѣмЪ жи
вѣе. Сія мысль оживляла Пандрозу и под
крѣпляла ея терпѣніе. Она надѣялась', 
ч то  время ослабипіЪ любовь Дафниса кЪ 
Цинйскѣ; однакожь вЪ семЪ обманулась. 
Пандроза, часто раздражаемая, всегда 
недовольная и печальная, не показывала 
никакой стр асти  кЪ Дафнису; ДафнисЪ 
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не бывЪ увѣренЪ, что  мнимая Циниска 
любитЪ его так Ъ , какЪ онѣ ее любитЪ, 
безпокоился, грустилѣ: увѣренность усы
пляетъ любовь, безпокойство пробужда
етъ  и пигааетЪ ее.

О Циниска! говорилъ онЪ: я тебѣ 
всемЪ обязанЪ; однакожь т ы  нс любишь 
меня такЪ с т р а с т н о , какЪ я тебя люб
лю. Часто холодность твоя  приводитъ 
меня вЪ отчаяніе. СЪ равнодушіемъ слу
шаешь т ы  всѣ пѣсни, которыя для тебя 
сочиняю. Я могу воспѣвать только одну 
Циниску, ее дражайшее имя твержу без
престанно: —  уже ли такая любовь т е 
бя не трогаетЪ ? . . уже ли одному ве
ликодушному сожалѣнію обязанъ я гаѣмЪ 
стараніемъ, которое прилагаешь т ы  о 
моемЪ утѣшеніи ? . . АхЪ , Циниска ! есгаь- 
ли сіе подлинно так Ъ , т о  оставь нена
стнаго Дафниса! Естьли его не любишь, 
т о  не думай, чтобы т ы  могла у тѣ ш ать 
его! —— Неблагодарный! отвѣтствовала 
Пандроза: так Ъ , ДафиисЪ! т ы  не мо
жешь вообразить себѣ, сколь т ы  небла
годаренъ. — г. О восхитительная укориз
на! восклицалъ Дафнисѣ: любезная, бо
жественная Циниска! отЪ одного слова

тв о -

•**« 138 —



твоего изчезаютЪ всѣ мои безпокойства ! 
у в ы ! почто выраженія твои только 
тогда любовію оживляются, когда т ы  
жалуешься на своего любезнаго !

Таковы были разговоры Нимфы сЪ 
пастухомъ. ВЪ семЪ мучительномъ со
стояніи Пандроза двукратно видѣла на
ступленіе весны. Наконецъ, толь долгое 
время хранивъ тайну,  рѣшится о т 
крыть ее Дафнису. Она идстЪ на берега 
озера ПалисковЪ; приближается кЪ.дерно
вому олтарю, сдѣланному нѣкогда Даф- 
нисомЪ близь сихЪ водЪ, и , упавЪ на 
колѣни, призываетъ жестокаго бога, при
чинившаго ея мученія. КупидонЪ! гово
ритъ она: благоволи изсушить источ
никъ слезЪ моихЪ, возврати мнѣ сердце 
Дафнисово, сойди для меня еще на берега 
сіи! Вѣрность молитЪ тебя осемЪ: явись 
и о твѣ тствуй  на голосЪ ея , тебя при
зывающій!

ВдругЪ является КупидонЪ на высо
т ѣ  воздушной, несется на облакѣ, оста
навливается надЪ олтаремЪ и говоритъ 
Нимфѣ: о т ы ,  украшеніе и слава моего 
ц ар ства, нѣжная Пандроза! почто не

могу



могу исполнишь твоего прошенія! Но я 
могу только дѣлать сердца невѣрными, 
и донынѣ никогда еще снова не возжи
галъ погасшаго огня любви. Однакожь, 
естьли Купидонѣ можетЪ сдѣлать такое 
чудо, вѣрная Пандроза будетъ его пред
метомъ. Желаю сего, о великодушная 
Нимфа! но обѣщать не дерзаю. Поди 
кЪ своему возлюбленному: ЮпитерЪ да- 
етЪ тебѣ  силу возвратишь ему зрѣніе; 
какЪ скоро пожелаешь т о г о , ДафнисЪ 
увидитЪ свѣтѣ .

Сказавъ сіи слова, КупидонЪ уда
ляется, покрывается облакомЪ и изчеза- 
етЪ. КакЪ! восклицаетъ радостная Панд
роза: Дафнису возвращается зрѣніе, и 
только мнѣ одной будетъ онЪ обязанъ 
такимЪ неожиданнымъ щастіемЪ, и вЪ 
т о  же время узн аетѣ , что  я для него дѣ
лала! АхЪ! могу ли еще безпокоиться! 
Такое порочное безпокойство сдѣлало бы 
меня недостойною любезнаго моего Даф- 
виса. Ты конечно будешь меня любить 
по прежнему: зная твое доброе сердце, 
могу ли вЪ томЪ сомнѣваться? —— Ска
завъ сіе,  летитЪ вЪ розовый и мирто
вый лѣсокЪ, гдѣ находитЪ Дафниса, и

трепе-
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трепещущею рукою схвативЪ руку сво
его любезнаго, спѣшитъ сЪ нимЪ кЪ бе
регамъ озера ПалисковЪ; приводишь его 
кЪолшарю Купидонову и говоритъ : Даф- 
нисЪ! прозри, и узнай руку ,  донынѣ 
тебя водившую! —  ДафнисЪ трепе
щетъ : Пандроза сказала слова сіи при
роднымъ своимЪ голосомъ, й сей пріят
ный, нѣжный голосЪ ужасаетЪ сердце ви
новнаго Дафниса. ОнЪ вндитЪ свѣтѣ и 
содрогается, находясь на берегу священ
наго озера, страшнаго для клятвопреступ
никовъ. увидя Пандрозу еще болѣе ужа
сается, болѣе трепещетѣ. Смертная блѣдч 
ноешь покрываетъ его лице и ясно пока
зываетъ страданіе сердца его. ОнЪ сто 
итъ неподвижно и потупляетъ вЪ землю 
глаза, слезами наполненные.

О ДафнисЪ! сказала Пандроза: пере
стань ужасаться! Замѣш ательство, т е 
бя терзающее, мучительно для моего серд
ца. Приведя тебя -на сіи страшные бе
рега, хотѣла я только напомнить тебѣ 
соединяющій насЪ священный союзЪ. Не 
требую новыхъ клятвЪ , увѣрена вЪ серд
цѣ швоемЪ, и всякой обѣтЪ, не нужный 
для моего успокоенія, почту ошЪ тебя



за оскорбленіе. ВЪ собственномъ моемЪ 
сердцѣ, вЪ нѣжной любви моей Нахожу 
т у  увѣренность, которая нужна для ща- 
стія  моего супруга, для моего собствен
наго щасгпія.

Говоря сіе, Пандроза приближается 
кЪ Дафнису и простираетъ кЪ нему ру
ки свои. ПастухЪ взираетЪ на небо, 
и вЪ глазахъ его изображается живѣйшая 
горесть; слезы ліются по лицу его;  нѣ
сколько минутЪ пребываетъ вЪ молчаніи, 
и наконецъ, бросясь на колѣни предъ 
Пандрозою, говоритъ ей: нѣтЪ,  я не 
хочу во зло употреблять твоего великоду
шія,  не хочу тебя обманывать. Добро
дѣтельная супруга, возвратившая зрѣніе 
нещастно му ! познай свою и мою участь! 
Я  посвящаю тебѣ жизнь мою, и тысячу 
разЪ готовъ бы ею тебѣ пожертвовать, 
естьли бы сіе было возможно. Сердце 
мое исполнено кЪ тебѣ благодарности, 
почтенія; я удивляюсь т е б ѣ ,  но . . .  . 
ДафнисЪ останавливается. Говори, вар
варъ ! восклицаетъ Пандроза: скажи, что 
т ы  меня не любишь, и пронзи сердце 
мое сими ужасными словами! —— Даф- 
ниеЪ ничего, не отвѣтствовал ъ . Возмож

но
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но ли, продолжала Нимфа, возможно ли, 
чтобы ДафнисЪ еще предпочиталъ мнѣ 
Циниску? Постой, сказалъ ДафнисЪ, не 
умножай мученія неіцастнаго Дафниса, 
котораго судьба и безЪ того весьма го
рестна. КЪ Цинискѣ я чувствую  т о ,  
ч то  чувствовалъ , кЪ тебѣ прежде начала 
моего нещ астія; любовь, которую теперь 
имѣю кЪ шебѣ, конечно не столь жива и 
ст р а ст н а , но глубоко вкоренена вЪ серд
цѣ моемЪ и продолжится во всю мою 
жизнь. Циниска противъ воли моей за
нимаетъ мое воображеніе, но т ы  всегда 
будешь владѣть сердцемъ моимЪ.

Пандроза .блѣднѣетъ и трепеіцетЬ; 
смертный хладЪ разливается по жиламЪ 
«я и проницаетЪ $Ъ самое сердце, отЪ 
котораго надежда навсегда удаляется. Что 
я слышу? восклицаетъ она: какой новой 
свѣтЪ озаряетЪ глаза мои? Наконецъ 
разсудокъ разсѣваешЪ суетныя мечшы. •. 
КакЪ! я искала блаженства своего ’ вЪ 
такой слѣпой и минутной любви, кото
рую производитъ одно воображеніе, ко
торая изчезаетЪ безЪ причины, и кото
рой самая справедливая благодарность 
оживишь не можетЪ? . . . ДафнисЪ! о т -

кажем-
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кажемся навсегда отЪ сей безразсудной 
любви. Нѣжная и вѣрная дружба награ
дитъ насЪ за претерпѣнныя нами горе
сти . ПойдемЪ, разрушимъ олтарь Купи
доновъ, и на развалинахъ сего олтаря 
можемЪ мы предЪ лицемЪ боговЪ, не бо- 
яся преступить нашихЪ обѣшовЪ, обѣ
щаться быть до гроба вѣрными друзь
ями.



И С Т О Р І Я

Г Е Р Ц О Г И Н И  Ч * ‘ * (*)

О вы , которые любите замѣчать дви
женія сердца человѣческаго, и вЪ 

разсматриваніи чувствъ его находите 
важнѣйшее и полезнѣйшее для себя упра
жненіе! вЪ жизни моей найдете вы для 
себя нѣчто примѣчанія достойное —- нѣ
ч то  такое, что  можетЪ разпространить 
ваша познанія о сердцѣ человѣческомъ. 
По крайней мѣрѣ естественная связь 
чувствъ и мыслей будетъ вамЪ пріятна. 
Вы не увидите совершенной картины^; 
во всѣхЪ частяхъ оттѣненной кистію 
Рафаелевою; вамЪ представляется одно 
легкое начертаніе, но начертаніе справе
дливое, во всѣхЪ частяхъ соразмѣрное—  
не каррикатура. Снеситесь сЪ своими 

Часть XIV . No. 3.3. I  опы-

( * )  Основаніе сей повѣсти совершенно истин
но. Девятилѣтнее заключеніе вЪ под
земной темницѣ, куда свѢаіЪ не прони- 
цалЪ никогда ; ложное объявленіе о 
смерти Герцогнниной, образЪ ея жизни, 
ел избавленіе —  все сіе истинно. Сочи
нительница вЪ і і  ,  ,  году видѣла вЪ 
Римѣ Герцогиню Ч » * «



опытам и, наблюденіями, и вы конечно 
скажете: такЫ

Я  родилась вЪ Римѣ, и была одна 
дочь у родителей моихЪ, весьма бога
т ы х ъ  и знатны хъ. Воспитывали меня 
наилучшимЪ образомъ. Имѣя нѣжнѣйшую 
м ать  и хорошаго о т ц а ,  которые лю
били меня болѣе всего на свѣтѣ ,  насла
ждалась я рѣдкимъ щастіемЪ. Мнѣ ми
нуло четы р натц ать лѣтЪ , и до сего 
времени не' чувствовала я никакой горе
с т и ,  не имѣла никакой болѣзни, не про
ливала никакихЪ слезЪ, кромѣ слезЪ уми
ленія или радости. Я  любила вспоми
н ать прошедшее, сЪ восхищеніемъ насла
ждалась настоящимъ, и вЪ будущемъ ви
дѣла однѣ радости, одно щастіе. ВЪ 
самомЪ еще младенчествѣ подружилась я 
сЪ дочерью друга матери моей, а сЪ «лѣ
там и дружба наша болѣе и болѣе укрѣ
плялась. Она была добросердечна и чув
ствительна ; но будучи весьма молода, 
не имѣла довольно оп ы товъ, и не могла 
мнѣ подавать совѣтовъ , хо тя  я имѣла 
кЪ ней совершенную довѣренность. Я лю
била и весьма уважала м ать мою, но не 
почитала ее другомЪ моимЪ; для то го  
ч то  она допустила меня избрать себѣ

друга
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друга почти одинакихЪ со мною лѣтЪ , 
да eiije и споспѣшествовала сей опасной 
связи. Сія неосторожность мнѣ дорого 
стоила; она была главною причиною всего 
моего нещастія. Подруга ( моя вышла за 
мужЪ за Маркиза Венузц, вЪ котораго ' 
она около года была влюблена; я знала 
ея тайну, и сія повѣренность весьма раз
горячила мое воображеніе и нѣкоторымъ 
образомъ развратила мое сердце. Прія
тельница м оя, спустя два дни послѣ 
своего замуж ства, поѣхала сЪ мужемЪ 
своимЪ вЪ деревню, которая была вЪ 
тр и тц ати  миляхЪ отЪ Рима, и гдѣ у  
Маркиза былЪ прекрасной домЪ. М ать 
моя поѣхала сЪ ними и взяла меня сЪ 
собою. Маркиза Венузи была меня с т а 
рѣе тремя годами, вела себя всегда благо
пристойно и показывала вЪ себѣ много 
ум а; и т а к Ъ , хо тя  было ей и не болѣе 
девятнатц ати  лѣтЪ , м ать мой безЪ 
всякаго опасенія оставляла меня одну сЪ 
нею. ВЪ одинЪ вечерЪ послѣ ужина Мар
киза предложила мнѣ штпи прогули
ваться. вЪ садЪ. Мы пошли сЪ нею однѣ, 
вошли вЪ небольшой лабиринтЪ и на по
воротѣ одной алеи увидѣли молодаго 
человѣка сидящаго на лавкѣ. увидѣвЪ 
насЪ, онЪ всталЪ. Луна о с в ѣ щ а л а  

І а  пред*
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предметы. Изумленіе, изобразившееся на 
лицЪ сего молодаго человѣка ; красота 
его и видѣ благородства —  все сіе 
привело насЪ вЪ удивленіе. Мы по
дошли кЪ нему весьма близко; и какЪ 
онЪ отЪ насЪ не удалялся, т о  Маркиза 
спросила у него, к то  онЪ. СЪ вели
кою учтивостію  отвѣчалъ онЪ, что  
по н ѣ к о т о р ы м ъ  обстоятельствамъ не 
можетЪ сказать своего имени, и вЪ 
roÿ же самую минуту ушелЪ отЪ насЪ. 
Будучи весьма удивлены симЪ приключе
ніемъ, тотчасЪ  возвратились мы вЪ домЬ 
и сказали о томЪ Маркизу Венузи. ОнЪ 
улыбнулся и далЪ намЪ п очувствовать, 
что  сей молодой человѣкъ былЪ ему не 
неизвѣстенъ; и какЪ я нетерпѣливо хо
тѣ л а узн ать болѣе, т о  онЪ отвѣчалЪ: 
я могу сказать вамЪ только т о ,  что  
этотЪ  йолодой человѣкъ знатной фами
л іи ; ч то  давно уже хотѣлЪ онЪ видѣть 
васЪ; и ч т о , естьли онЪ на т о  согла
сится , скажу вамЪ завтр а имт его. На 
другой день опять начала я разспраши» 
ва ть  его, но онЪ не хотѣлЪ мнѣ о т в ѣ 
ч а т ь  прямо и ясно. Ввечеру, когда мать 
моя легла/спать, я пошла кЪ моей прія
тельницѣ вЪ кабинетъ ея ; и вЪ т о  время, 
когда мы говорили о молодомЬ незна

комцѣ,



комцѣ, вдругъ отворилась дверь, и вв- 
шелЪ МаркизЪ, держа вЪ одной рукѣ по
таенной фонарь, а другою ведя самаго 
того человѣка, котораго я столь нетер
пѣливо зн ать хотѣла. ОтЪ удивленія 
не могла я сойти сЪ мѣста. МаркизЪ, 
подошедши ко мнѣ, сказалЪ; представляю 
вамЪ моего заключеннаго,  котором у, 
думаю, (говорилъ онЪ сЪ улыбкою) не 
льзя уже мнѣ возвратить свободы, по
тому что  онЪ по безразсудности своей 
захо’тѣлЪ васЪ Еидѣть вЪ другой разТ'. 
Я покраснѣла и пришла вЪ великое за
мѣшательство. Не смотря на мою мо
лодость ,  чувствовала я нѣкоторымъ 
образомъ, какія слѣдствія можетЪ имѣть 
такое приключеніе. Сперва хотѣла было 
я у й ти , разбудить мать мою и разска
за ть  ей все ; но любопытство остановило 
меня и заставило меня забы ть должность 
мою. МаркизЪ, принявъ на себя видЪ 
важной, сказалЪ, что онЪ хочетЪ намѣ 
сообщишь великую тайну. Я знаю , го
ворилъ онЪ, что. вы обѣ скромны, и что  
безЪ всякаго опасенія можно вамЪ все 
повѣрить. Послѣ сего предисловія Мар
кизЪ заставилъ меня дать обѣщаніе хра
нить тай н у , а молодой человѣкъ* начавъ 
говорить, сказалЪ намЪ, что  онЪ ГрафЪ 

1 з Бель-
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БельмирЪ; чгао его отецЪ, МаркизЪ Бель
мирЪ, браігЪ Герцогу Ч * * * , одному изЪ 
знатнѣйшихъ людей вЪ Неаполѣ, кото
рой, поссорившись сЪ нимЪ, лишилЪ его 
благосклонности Д вора, и сЪ такою же
стокостію  гналЪ его, что  онЪ прину
жденъ былЪ остави ть отечество и уѣ хать  
во францію, гдѣ онЪ черезъ четыре года 
имѣлЪ нѣкоторое нещасіпное дѣло, з а с т а 
вившее его искать прибѣжінца вЪ иной 
землѣ ; что  МаркизЪ Бенузи, вѣрной 
другЪ его , будучи тогда во'Франціи и 
отправляясь вЪ И талію ,  уговорилъ его 
тайно возвратиться сЪ нимЪ вЪ отече
ство  свое, предложивъ ему жить вЪ его 
деревнѣ; ч то  онЪ уже три мѣсяца жилЪ 
вѣ одномъ сЪ нами домѣ; что  молодой 
Графъ БельмирЪ, слышавъ приписываемыя 
мнѣ похвалы, не могЪ противиться же
ланію видѣть меня; что  увидѣвЪ меня 
ночью при свѣтѣ луны, усильно просилЪ 
онЪ Маркиза Венузи доставить ему сви
даніе со мною, которое для него было 
столь драгоцѣнно; и что  на другой день 
ѢдетЪ онЪ сЪ отцомЪ своимЪ вЪ Венецію. 
Выслушавъ сію" повѣсть, я встал а, и, нс 
смотря на Маркизовы убѣжденія, ушла 
вЪ свою ком нату, чувствуя вЪ сердцѣ 
великую грусть. Я  не смѣла разсуждать
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о всемЪ случившемся; страшилась изслѣ- 
дывать сердце мое, боялась спроситься у  
моей совѣсти. Я не могла понять, ьа- 
кимЪ образомъ безЪ вѣдома матери моей 
и среди ночи была я вЪ состояніи слу
ш ать молодаго человѣка, совсѣмъ мнѣ 
незнакомаго, которой осмѣлился гово
рить мнѣ о своей страсти . Ясно видѣла 
я , ч то  мнѣ надобно остерегаться совѣ
товъ Маркиза Венузи,  и ч то  и жена его 
не могла давать мнѣ хорошихъ н аста
вленій. Опасность моего положенія при
водила меня вЪ шрепетЪ. Я сЪ ужасомЪ 
предчувствовала, что  невозвратно поте
ряю доброе свое имя, спокойствіе, и на
всегда лишусь того  іцасгаія, которымЪ 
наслаждалась до того  времени. Маркиза 
Венузи скоро опять взяла прежнюю надо 
мною власть, и безпрестанно говорила 
мнѣ о Графѣ Бельмирѣ. Сіи опасные 
разговоры приводили вЪ заблужденіе раз
умъ мой, не уменьшая моей печали. Три 
мѣсяца прожили мы вЪ деревнѣ, послѣ 
чего возвратились вЪ РимЪ. ВЪ концѣ 
зимы было много веселій. МаркизЪ Ве
нузи даБалЪ маскерадЪ, вЪ которомЪ 
была я сЪ матерью ' моею, ВЪ два часа 
по полуночи Маркиза предложила мнѣ 
итши вЪ ея комнату перемѣнить платье.

I  4  М ы



Мы вышли изЪ залы , и проходя неболь
шую довольно темную галерею, примѣтила 
я, что  одна маска идетЪ за нами. ВЪ ка
кое пришла я удивленіе, какЪ сія маска, 
подошедши ко мнѣ, упала на колѣни ! Кого 
же я увидѣла? Самаго Графа Бельмира. 
Не смотря на мое изумленіе и на тайную 
мою радость, по первому движенію сво
ему хотѣла я уйти ; но Графъ меня 
удержалЪ и заклиналЪ выслушать его. 
ОнЪ просилЪ Маркизу уговорить меня, 
чтобы я оказала ему сію благосклонность. 
Она вмѣстѣ сЪ нимЪ стала меня о томЪ 
просишь, и я по слабости согласилась на
конецъ исполнить просьбу ихЪ. Графъ 
сказалъ мнѣ, - ч то  дѣло отца его гцаст- 
ливо окончалось. Что около шести не
дѣль живетЪ онЪ вЪ Неаполѣ, гдѣ видѣл
ся сЪ ГерцогомЪ Ч *  * # братомъ своимЪ, 
и искренно сЪ нимЪ помирился. „ОтецЪ 
„м ой, говорилъ онЪ, черезъ мѣсяцъ ѣдешЪ 
„во Францію для нѣкоторыхъ своихЪ 
„дѣлЪ, но хочетЪ непремѣнно возвра
т и т ь с я  вЪ свое отечество ; а я ,  будучи 
„принужденъ Ѣхать сЪ нимЪ, захотѣлЪ 
„у зн ать  судьбу мою, и пріѣхалъ сюда 
„изЪ Неаполя единственно для т о го , чіпо- 
„бы увѣриться вЪ іцастіи или негцастіи 
„своемЪ. Говорите же, сударыня, гово-
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„рише ! Естьли вы меня ненавидите, т о  
„я навсегда прощаюсь сЪ вами. Будучи 
„презираемъ вами, оставляю навсегда И та-' 
„лію —  никогда не возвращусь . вЪ нее. 
„Говорите : вашЪ о твѣ тъ  застави тъ  ме- 
„ня возвратиться вЪ мое отечество, или 
„навсегда удалиться отЪ него. „  —  Когда 
ГрафЪ произнесъ сіи послѣднія слова, я 
не могла удержаться отЪ слезЪ. Сей 
отвѣтЪ  былЪ весьма понягпенЪ. Графѣ 
не требовалЪ инаго. ОиЪ клялся, что  
вѣчно меня "любить будетъ. Будучи увѣ
ренъ, что  я люблю его; думая возвра
ти ться  вЪ Римѣ черезъ шесть мѣсяцовЪ, 
и могши по знатности  своей требовать 
руки моей, х о т я  онЪ былЪ и не столь 
6огап?Ъ, какѣ я —  Графѣ былЪ внѣ себя 
отЪ радости ; но сердце мое, противъ 
моей воли, не ощущало подобной радости, 
питая вЪ себѣ какой -то  тайной страхѣ» 
Черезъ два мѣсяца послѣ сего свиданія, 
лишившаго меня навсегда всего спокой
ствія , Герцогѣ Ч * * *  прі-ѣхалЪ вЪ Римѣ, 
и я видѣла его вЪ собраніи у  Посла Фран
цузскаго. Когда мнѣ его наименовали, по
чувствовала я вЪ себѣ чрезвычайное волне
н іе, которое, вѣроятно, произошло оптѣ 
т о го , что  я наслышалась о немЪ много 
худаго отЪ Маркиза Ёенузи; говоря о 
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его поступкахъ противъ Маркиза Бель- 
мира, описалЪ онЪ мнѣ Герцога человѣ
комъ мстительнымъ и скрытнымъ. Гер- 
цогЪ Ч *  *  *  будучи тогда тритцаш и 
шести лѢтЪ, былЪ собою весьма хорошЪ; 
но вЪ глазахЪ его видна была нѣкоторая 
коварность и свирѣпость, которая при 
первомъ взглядѣ занимала вниманіе бо
лѣе, нежели правильность nepjn'b лица его 
и хорошій*его станЪ. ВзорЪ его былЪ 
весьма проницателенъ и дикЪ; и когда 
хотѣлЪ онЪ сдѣлать его пріятнымъ, т о  
видно, было вЪ немЪ притворство. Всѣ 
его поступки вообще были отврати тель
ны ; и хо тя  былЪ онЪ довольно учтивЪ 
и знаюіцЪ вЪ обхожденір, однакожь вЪ 
рѣчахъ и движеніяхъ его видна бы, а не
сносная надменность. Гордясь знатностію  
своего рода, чинами своими, богат
ствомъ и благосклонностію Двора, не ду
малъ онЪ, чтобы что нибудь могло про
тивиться его воли. Будучи испорченъ 
во внутренности своего сердца, не умѣлЪ 
онЪ побѣждать страстей своихЪ и про
тивиться порочнымъ движеніямъ. ОнЪ 
былЪ непримиримъ, и будучи однажды 
оскорбленъ, никогда не проіцалЪ, вѣчно 
ГналЪ своихЪ непріятелей, и всемЪ жер
твовалъ злобному удовольствію м стить.

ТаковЪ



ТаковЪ былЪ ГерцогЪ Ч *  *  #. увидѣвЪ 
его вЪ первой разЪ, почувствовала я отЪ 
него непреодолимое отвращ еніе; н о , кЪ 
нещастію моему, онЪ почувствовалъ ко 
мнѣ совсѣмъ иное. Скоро познакомился 
онЪ сЪ нашимЪ домомЪ, и недѣли черезъ 
двѣ послѣ того отецЪ мой сказалъ м нѣ, 
что  ГерцогЪ сватается за меня, и что  
черезъ мѣсяцѣ надлежитъ мнѣ в ы т т и  за 
него за мужЪ. Я далЪ ему слово, при
молвилъ отецЪ мой, выдать тебя за него, 
не спрося на т о  твоего согласія; ибо я 
увѣренЪ былЪ, что  т ы  сЪ удовольстві
емъ вступишь вЪ такой выгодной для т е 
бя союзЪ, и выдешь за мужЪ за такого 
человѣка, которой вЪ тебя ЕлюбленЪ, и 
которой со всѣхЪ сторонЪ ' любви до- 
стоенЪ. Я выслушала сіе о б ъ я в л е н іе  
(которое было для меня страпіыѣйшимЪ 
ударомЪ), не могши произнести ни одного 
слова. ОтецЪ мой любилЪ меня, одна- 
кожь не терпѣлЪ противорѣчія. Что же 
я и сказать могла? Могла ли я прибѣгнуть 
И кЪ нѣжности матери моей? КакЪ бы 
осмѣлилась я о тк р ы ть ей сердце мое, 
признаться вЪ своемЪ преступленіи и ска
з а т ь ,  ч то  я безЪ ея вѣдома обѣщалась 
Вѣчно любить н е з н а к о м а г о  ей чело
вѣка? , • » Т о гд а-то  прямо почувство

вала
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вала я всю безразсудность свѳихЪ поступ
ковъ, т о  страшное неіцастіе, которому 
подвергается молодая дѣвуш ка, не почи
т а я  всегда матери своей искреннымЪ и 
истиннымъ другомъ своимЪ. Не могши 
ни жаловаться, ни говорить, и заклю
чивъ во внутренности сердца всю го
ресть свою, убѣгала я Маркизы Венузи, 
страшась .ея опасьыхЪ совѣтовъ. Я ду
мала, ч то  однимъ послушаніемъ могу 
загладить свое преступленіе; подверглась, 
судьбѣ своей,, и гцастіемЪ своимЪ пожер
твовала той покорности, которую над
лежало мнѣ имѣть кЪ волѣ моихЪ роди
телей. Я вышла за мужЪ за Герцога Ч *  *  *  
и черезъ. нѣсколько дней поѣхала сЪ нимЪ 
вЪ Неаполь. ПріѣхавЪ вЪ сей. городъ, и 
вошёдши вЪ шотЪ домЪ, гдѣ мнѣ надле
жало вѣчно жить —  разлучась сЪ моею 
матерью, сЪ друзьями моими, со всѣми 
знакомыми —— почувствовала я вЪ серд
цѣ своемЪ такую  ужасную горесть, ко
торую  описать не вЪ силахъ. ГерцогЪ,

• приписывая мою печаль разлукѣ моей сЪ 
родигаелямя, старался утѣ ш ать меня увѣ
реніями. вЪ своей любви, за которую не 
могла я платить ему подобнымъ чувст
вомъ. Я качала ѣздить ко Д вор у, и 
скоро примѣтила, ч то  ГерцогЪ бьілЪ чрез

мѣрна



мѣрно ревнивЪ. Сіе меня немного оскор
бляло ; ибо я охотно бы предпочла уеди
ненную жизнь большому свѣту . Но тщ е
славной Герцогѣ не могЪ с о г л а с и т ь с я ,  
чтобы я о тстал а  ошЪ Д вора, не смотря 
на мое желаніе жить вЪ тишинѣ ц на 
великую его ревность. ЧерезЪ шесть мѣ- 
сяцовЪ послѣ замужсшвд моего услышала 
я , ч то  Маркизѣ БельмирЪ умерЪ во Фран
ціи, и вЪ своемѣ завѣщаніи назначилъ 
Герцога Ч * *  * вЪ опекуны сыну сво
ем у, которому было еще только осьмнат- 
ц ать л ѣ т ѣ , и которой. возвратясь вЪ 
И талію , занемогЪ вЪ Туринѣ. ЧерезЪ 
двѣ недѣли послѣ того  Герцогѣ, в'ошедши 
ко мнѣ вЪ ком н ату , сказалъ, что  онЪ 
получилЪ письма отЪ своего племянника; 
что  онЪ уже здоровЪ, но не хочетЪ 
ѣхать вЪ Неаполь, и пишетъ ко мнѣ 
особливое письмо, вЪ которомЪ проситЪ 
меня уговорить его ,  чтобы онЪ позво
лилъ ему два года путеш ествовать по 
Европѣ. Сказавъ сіе , Герцогѣ подалѣ 
мнѣ незапечатанное письмо. Я взяла его 
сЪ тр еп етом ъ, и сЪ великою робостію 
читала вслухЪ слѣдующее;
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Милостивая Государыня  !

„ Х о т я  и не. имѣю' щ астія зн ать 
„васЪ, но думаю, что неіцасптіе мое мо
н е т ѣ  вЪ васЪ вселить ко мнѣ сожалѣ
н і е .  Я лишился нѣжнѣйшаго, наилуч- 
„шаго родителя . . . .  Горесть, терзавшая 
,  сердце мое,, приближала меня ко смерти; 
„но жестокіе друзья мои -попеченіями 
„своими принудили меня жить —  жить 
„и  мучиться ! . .  Я  лишился всего ,  для 
„чего любилЪ ж и з н ь . . . .  П ростите м нѣ, 
„милостивая Государыня, что  я опясы- 
„ваю вамЪ горесть мою, которой вы не 
„можете раздѣлять со мною ; но сердце 
„мое такЪ  ею наполнена, ч то  противъ 
„воли моей говорю о ней. Извините ме- 
„ н я , извините, и пожалѣйте о неіцасга- 
„номЪ! . . Покойной родитель мой завѣ
щ аніем ъ своимЪ совершенно подчинилъ 
„меня волѣ дяди моего; но я не могу 
„повиноваться повелѣыію его ѣ хать вЪ 
„Неаполь. ТамЪ родился отецЪ мой —— 
„там Ъ  жилЪ онЪ д ватц ать лѣтЪ . . . 
„Все будетъ мнѣ воспоминать его; а сіе 
„воспоминаніе для меня весьма мучительно. 
„Н ѣтЪ , я не вЪ силахЪ ту д а  ѣ хать ! —  
„Позвольте мнѣ, милостивая Государыня, 
„бы ть увѣреннымъ, что  вы одобрите мои

„чу В-
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„чувства и уговорите дядю моего отм ѣ
н и т ь  такое приказаніе, котораго ни 
„какЪ не могу исполнить. Изпросите 
„мнѣ позволеніе путеш ествовать —— бѣ
ж а т ь  ■—  удалиться отЪ Неаполя. На
д ѣ ю с ь , что  вЪ удаленіи отЪ Италіи об
л егчи тся  тя го сть моего состоянія, хо- 
„гая и увѣренЪ, что сердце мое никогда 
„уже не будетъ способно кЪ принятію 
„впечатлѣній радости.

„СЪ глубочайшимъ почтеніемъ имѣю 
„честь б ы ть , и проч.

Графъ ѣсльнирЪ.

Не могу изобразить ужаснаго замѣ
шательства и.безпокойства, которое чув
ствовала я при чтеніи сего письма. Мнѣ 
казалось, что не льзя было не понять 
его двусмысленности; кЪ том у же Гер- 
цогЪ былЪ весьма недовѣрчивъ и подозри
теленъ. Однакожь, не зн ая , что  его 
племянникъ былЪ вЬРимѣ, и будучи увѣ
ренъ, что  я никогда не могла его ви
д ѣ ть , ни мало не думалЪ онЪ подозрѣ
вать меня вЪ любви кЪ нему. Ч то ка
сается до меня, т о  не могши болѣе т а 
ить вЪ сердцѣ моемЪ мучительныхъ для 
него чузсгавЪ, написала я на другой день

письмо



письмо кЪ Маркизѣ Венузи, вЪ копторомЪ 
осмѣлилась жаловаться на судьбу мою, и 
признавалась, что  не могу побѣдишь не- 
щасіиной своей страсти . Маркиза, о т 
вѣ тству я  мнѣ на письмо мое, спраши
вала у  меня, какЪ ведетЪ себя ГерцогЪ. 
Я писала кЪ ней, что всякой день о т 
крываю вЪ немЪ новые пороки, и вЪ ха
рактерѣ его вижу такую  ж естокость, ко
торая весьма оправдываетъ мое отЪ него 
отвращеніе. ТакимЪ образомъ новою 
безразсудностію усугубляла я нещастіе 
свое. — -  Около сего времени имѣла я 
удовольствіе увидѣться сЪ моими роди
телями. Они пріѣхали вЪ Неаполь, зная, 
что  я. готовилась родить. Я родила 
дочь, которую стала сака кормить. Сіе 
пріятное упражненіе заставило меня нѣ
которымъ образомъ забы ть мои горе
с т и , и я равнодушно сносила всѣ оскор
бленія со стороны Герцоговой, которой 
сЪ нѣкотораго времени пересталъ при
нуждать себя и далЪ свободу злобнымі; 
движеніямъ своего сердца. На другой день 
послѣ т о г о , какЪ я уже перестала кор
мить грудью дочь мою, вошелЪ ко мнѣ 
ГерцогЪ и сказалъ, что  вЪ ту ж е  самую 
м инуту надлежало намЪ ѣ хать ' вЪ его 
деревню, до которой ошЪ Неаполя было
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двѣнашцать миль. Я  взяла на руки дочь 
мою, которая сидѣла подлѣ меня, и , не 
сказавъ ни слова, встала и пошла за Гер- 
цогомЪ. Мы сѣли вЪ карету и поѣхали» 
Я держала дочь свою на колѣняхъ и ла
скала ее. ГерцогЬ не говорилъ ни Слова 
и во всю дорогу, казалося, былЪ вЪ глу
бокой задумчивости. ПріѣхавЪ вЪ за- 
мокЪ, проѣхали мы черезъ подъемной 
мостЪ; звукЪ цѣпей его привелъ меня вЪ 
трепетЪ» ВЪ сію самую минуту взгля
нула я на Герцога. Ч то вы ? сказалъ 
онЪ мнѣ: не уже ли ужасаетъ васЪ видЪ 
втова замка? Не уже ли почитаете его 
темницею? Сіи слова произнесъ онЪ сЪ 
принужденною и злобною усмѣшкою, и. 
вЪ глазахъ его видна была такая свирѣ
пая радость, ч т о  я ужаснулась. ХошѣвЪ 
вокрыть свой с т р а х ъ , я наклонила голо
ву и стала цаловать дочь мою, кото
р ая , чувствуя слезы м ои'текущ ія по ея 
лицу, начала плакать» Вопль ея прони- 
цалЪ во глубину моей души ; я сЪ нѣжно
стію  прижимала ее кЪ сердцу моему, и 
противъ воли моей зарыдала. ВЪ семЪ 
состояніи вышла я нзЪ кареты. Гер- 
цогЪ, вырвавЪ у  меня ИзЪ рукЪ дочь, 
отдалЪ ее одному изЪ людей своихЪ, а 
схвати въ руку мою, повелЪ меня вЪ за- 
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мокЪ, взвелЪ на крыльцо и пошелЪ со мною 
по длинной галереѣ. Начинало смеркаться* 
Галерея, но которой мы шли, была чрез

мѣрно пространна и темна. Герцогѣ, 
ведшій меня сЪ великою поспѣшностію, 
вдругЪ остановился и сказалъ мнѣ: вьі 
трепещ ете, сударыня? ОшЪ чего произ- 
ходиніЪ эпготЪ ужасЪ? Развѣ вы не сЬ 
супругомъ, котораго сердечно любите, 
которой и самЪ имѣетъ всѣ причины лю
бишь васЪ? . . . Боже мой! воскликнула 
я : ч то  значитъ этотЪ  свирѣпой видѣ, 
этотЪ  страшной голосЪ? . . ПойдемЪ, 
пойдемЪ, отвѣчалъ онЪ: мы скоро изъ
яснимся. Сказавъ сіе , ГерцогЪ понесЪ 
меня почти на рукахЪ, потому ч то  я 
не могла ишши. ОыЪ вытащилЪ меня 
изЪ галереи и привелъ вЪ большую ком
н ату . Я  бросилась на кресла и дала сво
бодное теченіе слезамъ моимЪ. ОнЪ вы- 
шелЪ и тотчасЪ  возвратился, держа вЪ 
р укѣсвй чу, которую поставилъ на! столЪ 
противъ меня, а самЪ сѣлЪ подлѣ него. 
Я  не смѣла см отрѣть на него, и наси
лу дышала; будучи вЪ стр ахѣ  и потупя 
глаза вЪ землю, сЪ трепетомъ ожидала 
я , ч то  онЪ начнетъ говорить. Всѣ мои 
преступленія представились вдругЪ моему 
воображенію, и я сЪ ужасомЪ помышляла,
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ч то  откр ы та несчастная тайна ^сердца 
моего —  сіе сердце, исполненное пороч
ной любви, билось и трепетало передъ 
раздраженнымъ судіею. . . .  О какЪ бы 
я была спокойна и мужественна, естьлибЪ 
была невинна! Но я чувствовала свое пре
ступленіе, чувствовала угрызеніе совѣ
с т и , и ужасалась. Наконецъ сказалъ Гер- 
цогЪ: довольно веселился я тзйнымЪ без
покойствомъ порочнаго сердца твоего ; 
пора есце болѣе увеличить твое страда
ніе. Прочитай этотЪ  гписокЪ -—  вотТ> 
письма, списанныя собственною моею ру
кою. —  ТутЪ  подалЪ оаЪ мнѣ связку 
бумагЪ; но видя, что  я не беру ихЪ, 
вынул'Ъ онЪ изЪ нихЪ одинЪ листокЪ и 
началъ ч и тать  вслухЪ. По первымъ 
словамъ узнала я ,  что  ато  было письмо 
мое кЪ Маркизѣ Венузи, вЪ которомЪ я 
говорила ей прямо о тайной любви, на
полнявшей сердце мое, и о непреодоли
момъ . отвращеніи отЪ Герцога. Боже 
мой! воскликнула я. . . . Невѣрная! ска
залъ ГерцогЪ: я не могЪ сдѣлать тебя 
щастливою . . . .  Я тебя избралъ, о т 
далъ тебѣ передъ всѣми преимущество; 
я обожалЪ теб я , а т ы  меня ненавидѣла 
и почитала себя нещастною —  іпы чув
ствуешь ошЪ меня непреодолимое omfipa- 
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щеніс. Хорош о, я оправдаю твою  нена
висть — . впредь будешь ть г  имѣть при
чину ненавидѣть меня. Будучи тобою 
обманутЪ, обругай !, уже лн могу о ста
вишь тебя безЪ наказанія? Честь моя
с т р а ж д е т ъ .................П остой, перервала я
слова его: т ы  можешь винить меня, мо
жешь меня н аказы вать, но не имѣешь 
права р угать меня. Х о т я  я и питала вЪ 
себѣ, противъ моей воли, ненастную  
любовь, однакожь честь т в о я  и моя ни 
вЬ чемЪ не пострадала, и я должна ви
нить себя только за  неосторожное при
знаніе, за  неосторожную довѣренность 
кЪ другу моему. Вѣроломная! сказалъ 
сЪ гнѣвомЪ ГерцогЪ: вотЪ твое осужде
ніе ; слушай. —— ТушЪ прочиталъ онЪ 
нзЪ одного письма моего слѣдующія 
строки :

„ТошЪ, котораго ничто не мцжетЪ 
„изтребищь йзЪ сердца моего, т а к і  же 
„какЪ и я нещастливЪ. ОнЪ знаетЪ , какЪ 
„я его люблю ;  знаешЪ,  что  признаніе 
„мое нынѣ мучитЪ меня, дѣлаетЪ меня 
„виновною. . .

Я  помнила сіе м ѣсто письма моегоJ 
помнила и т о ,  что  не вЪ одяомЪ письмѣ 
не именовала я Графа Бельмира, и гово
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рила о немЬ всегда птакЪ неопредѣленно, 
ч то  не льзя было у з н а т ь , когда имен
но началась любовь моя. Герцогѣ, бу
дучи чрезмѣрно ревнивЪ х сЪ начала за- 
мужсіпва моего подозрѣвавъ меня вЪ люб
ви кЪ двумЪ м о л о д ы м ъ  придворнымъ, 
былЪ тогда увѣренЪ, ч т о  которой ни- 
будь изЪ нихЪ овладѣлъ сердцемъ моимѣ, 
и по сему увѣренію хмѣлѣ причину по
ч и тать  меня преступницею, невѣрною 
женою, забывшею священной обѣтЪ свой 
и влюбившеюся вЬ другаго человѣка. Для 
оправданія моего надлежало бы мнѣ ска
за т ь  ем у, ч то  любовь моя началась еще 
прежде моего зам уж ства, вЪ которое 
вступила я единственно изЪ повиновенія 
кЪ волѣ родителей моихЪ; но сіе при
знаніе могло бы всс о тк р ы ть ему. ОнЪ 
сталЪ бы развѣды вать, могЪ бы вспом
нить ты сячу обстоятельствъ: письмо,
полученное мною отЪ сго племянниьа; 
великое мое зам ѣш ательство, сЪ к о то 
рымъ я читала его, и вЪ которое при
ходила я всегда, когда онЪ произносилъ 
имя его ; связь Маркиза Венузи сЪ отцемЪ 
Графа Бельмира. Выведя его изЪ заблуж
денія, могла бы я обнаружить тайну 
сердца моего и подвергнуть Графа Бель
мира мщенію Герцога, отЪ котораго онЪ 
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совершенно зависѣлъ, будучи еще сЪ не
большимъ осмьь'.тцлти лѣтЪ и находясь 
водЪ его опекою, ГерцогЪ почелЪ мое мол
чаніе за безмолвное признаніе его безче
ст ія  и сты да моего, пришслЪ вЪ вели
кую ярость и вскочил'Ъ со стула. Лице 
его пылало отЪ гнѣва, глаза блистали 
отЪ злобы. И та к Ъ , сназалЪ онЪ подо- 
шедши ко м нѣ, и такЪ т ы  не можешь 
•уже ничѣмЪ извинить себя ? . ВЪ такомТ) 
ли т ы  теперь состояніи, произнесла я 
ти хо  и со вздохомЪ, чтобы могЪ выслу
ш ать мои оправданія! Клянусь НебомЪ, 
ч то  я невинна . . . .  Ты невинна? пере
рвалъ онЪ: т ы  еще осмѣливаешься это 
утверж дать? . . Не сама ли т ы  напи
сала, что  любовникѣ твой знаетЪ , какЪ
т ы  его лю биш ь?-----Однакожь, отвѣчала
я проливая слезы, я невинна; супруже
скихъ обязанностей ни вЪ чемЪ я не на
рушила. О чудовище лицемѣрія! воскли
кнулъ ГерцогЪ: трепещи наказанія, для 
тебя приготовляемаго! . . . Сіи слова, 
произнесенныя грознымъ, страшнымъ го
лосомъ, почла я за  приговоръ кЪ смер
т и ,  упала вЪ ужасѣ на колѣни, подняла 
руки кѣ небу и воскликнула: Боже, Боже 
мой! спаси меня! Ты моя недежда! . . . 
Встань, сказалъ мнѣ ГерцогЪ тишайшимъ
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голосомЪ: сядь и выслушай меня. Я  по
виновалась, смошря на него сЪ великою 
робостію. Нѣсколько минутЪ не гово
рилъ онЪ ни слова. По тпомЪ, вздох
нувъ весьма тяжело, сказалъ мнѣ: т ы  
мож. шь сама чувствовать, какЪ я тр о- 
в у т Ъ , оскорбленъ, обижснЪ . . . . Т ы , 
ночитавшая меня свирѣпымъ и мститель
нымъ; т ы ,  неблагодарная, которую до 
нынѣшняго времени любилЪ я болѣе всего 
на с в ѣ т ѣ ; которой всегда оказывалъ я 
одну нѣжность ——. т ы  можешь и должна 
теперь страшиться моего мщенія, мщенія 
весьма основательнаго. Между тѣмЪ . . . 
я могу еще п рости ть тебя . . . могу. 
Но знай, ч т о  одна твоя  искренность мо
жетъ обезоружить гнѣвЪ мой; напротивъ 
то го  малѣйшее твое притворство погу
битъ тебя невозвратно. Я  могу удо
вольствоваться одною жертвою; но одна 
Мнѣ надобна. Наименуй же 'мнѣ сію 
м инуту злаго соблазнителя тво его , за
ставившаго тебя забы ть должности т в о и , 
священныя кл ятвы , весь стыдЪ . . . .  
НѣшЪ, перервала я , я . не преступила дол
жностей моихЪ, не забыла клятвЪ . . . .  
Я  хо чу , сказалЪ ГерцогЪ еозвыся голосЪ, 
хочу зн ать имя твоего любовника; я ве
лю тебѣ наименовать его. БЪ сію ми- 
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пуш у  почувствовала я весь ужасЪ судьбы 
моей; но ободрясь и рѣшась лучше ли
шиться жизни, нежели согласишься погу
бишь человѣка, сказала я Герцогу твер 
дымъ голосомЬ: естьли тебѣ надобна
ж ертва, т о  на что  искать ее? Она вЪ 
іпвоей власти, устрем и на меня все 
мщеніе птвое; потому ч то  т ы  никогда 
не узнаешь имени, которое зн ать хо
чешь, Будучи удивленъ моею смѣлостію 
И твер достію , Герцогѣ стоял'Ь неподвиж
н о , не находя словЪ, которыя могли бы 
выразишь его гнѣвЪ и злобу. Након^Ъ 
сЪ ужаснымъ жаромЪ воскликнулъ онЪ: 
йсщаспшая! Я никогда не узнаю его? • .«  
Но я вижу, говорилъ онЪ, стараясь нѣ
сколько успокоиться, что  т ы  не имѣешь 
никакого понятія о той крайности, до 
которой я дойти могу вЪ моемЪ мще
ніи, Я  на все го то ва , отвѣчала я ,  и 
такЪ  угнѣтена нещастіемЪ, ч то  могу 
презирать смерть. Смерть? сказалъ онЪ; 
и ѣ тЪ , не льсти себя смертію ; я осуждаю 
тебя ие на смерть. Около года скрываю 
ВЪ сердцѣ .злобу мою; около года раз
мышляю о способѣ наказать тебя за  
твою  невѣрность, и т ы  еще можешь ду
м а т ь , чгпо я удовольствуюсь минутнымъ 
мщеніемъ? . , ,  Н ѣтЪ , т ы  нс умрешь . . .
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ГробЪ подлинно приготовленъ для т е б я ; 
но т ы  пойдешь вЪ него живая, будешь 
желать см ерти, и все еще жить будешь. — ■ 
Сіи слова привели меня вЪ трепетЪ ; кровь 
моя охладѣла, глаза закрылись и я упала 
вЪ обморокъ. Пришедши вЪ себя, уви» 
дѣла я  себя окруженную, моими служа»» 
ками. Я спросила т у ,  которую болѣе 
всѣхЪ любила, и которую привезла сЪ 
собою изЪ Рима ; но мнѣ отвѣчали, ч т о  
она осталась вЪ Неаполѣ. Я  поняла, ч то  
ГерцогЪ не велѣлЪ ей сЪ нами ѣхахпь, не 
хотѣвЪ , чтобы при мнѣ были так ія  лю
ди, которыя вЪ судьбѣ моей б^али бы 
участіе. Сіе обстоятельство умножило 
мою горесть. Во всю ночь женщины отЪ 
меня не отходили. П рисутствіе ихЪ бы
ло мнѣ т я го с т н о , для того  ч то  при 
нихЪ надлежало мнѣ принуждать себя и 
скрывать мучительныя свои чувства; одна- 
кожь я боялась и одна остаться. Всѣ 
сіи часы мучилась я угрызеніемъ совѣ
сти и ожиданіемъ ужаснаго наказанія, 
ВЪ шесть часовъ у т р а  пошла я вЪ ком
н а т у  кЪ моей дочери; оиа еще спала. Я  
выслала всѣхЪ женщинъ, и сѣла подлѣ ея 
колыбели. Смотря на нее, я еще болѣе 
прежняго мучилась Любезной мл*денецЪ{ 
сказала я : т ы  спишь покойно и не мо- 
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«ешь чувствовать мучительной горести 
ненастной твоей м атери; не можешь раз
дѣлять ее со мною! . « . МожетЪ быть 
вижу я тебя вЪ послѣдній разѣ . . .  И 
іпакЪ теперь б л а г о с л о в л ю ,  тебя. — -  
упавТ» на колѣни, сказала я :  Боже мой! 
я готова претерпѣть все т о ,  чѣмЪ 'Гебѣ 
угодно наказать меня; но молю Тебя, 
чтобы Ты благоволилъ дочь мою сдѣлать, 
щасгпливою — чт обы она была всегда 
добродѣтельна, ггч то бы  жизнь ея текла 
вЪ тишинѣ и спокойствіи. Естьли под
линно отним утъ ее у меня, т о  будь ея 
покровителемъ, будь ей вмѣсто матери 
ея! . . . .  Я зарыдала и не могла бо
лѣе говорить. ВЪ сію м инуту вдругЪ 
отворились двери и вошелЪ ГерцогЪ. 
Я  затр еп етал а, увидѣвЪ его; слезы мои 
остановились; я встала и не могши с т о 
я т ь  на ногахЪ, упала на кресла. Оду
малась ли т ы  ? сказалъ ГерцогЪ : чувству
ешь ли т ы  наконецъ весь ужасЪ наказанія, 
піебѣ опредѣляемаго, естьли не исполнишь 
.воли моей? — • Я отвѣчала ему однимЪ 
тяжелымъ вздохомъ. Скажешь ли мн® 
т о  имя, которое зн ать хочу? спросилѣ 
ГерцогЪ : не уже ли и теперь все еіце на
мѣрена т ы  никогда его мнѣ не сказы
ва т ь?  —— Я подняла глаза кЪ небу и
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молчала. Я требую рѣшительнаго о т 
в ѣ т а ,  говорилъ Герцогѣ: ня^мгнуииь лн 
м>іЬ сг  ? . . .  Н ѣтЪ , отвѣчала я. И шакЬ 
т ы  осуждаешь сама себя, сказалъ онЪ: 
посмотри на этова младенца, и простись. 
сЪ нимЬ навсегда . . . .  Нѣтѣ воскликнула 
я ,  нѣшѣ! т ы  конечно не т а к ѣ  з о л ѣ ,  
чтобы меня разлучить сѣ ц е ю ! . . . А х Ъ !  
позволь мнѣ по крайней мѣрѣ иногда ви
дѣться сЪ нею, и я безѣ роптанія буду 
сносить все, чѣмѣ т ы  меня мучить на
мѣренъ; . . . уже ли сердце твое совеѣ»Ь 
безжалостно? . . . Есть-ли же т ы  такЪф *
безчеловѣченъ, т о  какѣ бы ни мучи
тельна была жизнь моя, но т ы  конечно 
будешь гораздо меня неіцастнѣе: мсжетЪ 
ли злодѣй быть іцасшливѣ? . . . Одна- 
кожь я не могу этова думать . . .  НѣтЪ, 
т ы  не отнимешь у меня дочери моей. —* 
БЪ сію минуту . дочь моя проснулась, о т 
крыла глаза, и посмотрѣвъ на о т ц а , 
улыбнулась и протянула кЪ нему малень
кія сваи ручонки. С м отри, сказала я ,  
она за меня проситъ; о дочь моя! для 
чего т ы  не умѣешь говоришь! т ы  бы 
конечно убѣдила отц а своего . . . ТутЪ  
хотѣла я взять се на руки ; но Гсрцг'г'іц 
схвашя ее, сказалЪ: о ставь , оставь; ш л  
уже не швоя. Отними у меня жизнь,
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или отдай мнѣ дочь мою! воскликнула яі 
к і) ногамЪ ли твоимЬ надобно уп асть, ч т о 
бы смягчить сердце твое ? . . .  Видишь ! ~  
СказавЪ сіе , бросилась я кЪ его яогамЪ, 
обливала ихЪ слезами, обнимала его ко
лѣни. Я  забыла всю гордость и думала 
только о дочери. ГерцогЪ, казалось, у т ѣ 
шался моимЪ униженіемъ« Нѣсколько вр о  
мени онЪ меня разсматривалъ, по шомЪ 
сЪ гнѣвомЪ оттолкнулъ отЪ себя и по
шелъ кЪ дверямЪ. Я  бросилась за нимЪ 
я  кричала: до«г> м о я , лю безная  д о ч ь ! . . .  
Она испугалась и начала плакать, про
тягивая ко мнѣ руки свои. Казалось, 
ч то  она прощалась со мною, у в ы !  она 
скрылась отЪ главЪ моихЪ! ГерцогЪ по
спѣшно вышелѣ изЪ ком н аты , и о ста
вилъ меня вЪ отчаяніи. Черезъ м инуту 
онЪ возвратился и принудилъ меня и т т и  
вЪ мою ком нату. По том Ъ , перемѣняя 
ВидЪ лица своего, сказалъ м нѣ; т ы  ду
маешь, ч т о  у  меня сердце безжалостное; 
однакожь . , , ОнЪ остановился и погау- 
цилЪ глаза вЪ землю —  сіи глаза, ко- 
торыхЪ  мрачной и дикой взорЪ могЪ бы 
о тк р ы ть злобную его хи тр о сть. Я  
была вЪ его вл асти , не знала его ужа
снаго намѣренія, не воображала, чтобы 
*му для чего иибудь нужно было при-
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творяшься —— мнѣ была только ось» 
м натц ать л ѣ тѣ  —  я думала, ч то  онѣ 
разкаивается, поступивъ со мною чрез
мѣрно жестоко, или по крайней мѣрѣ 
хочетѣ облегчить т о  ужасное наказаніе, 
которое опредѣлилъ было мнѣ Rb первомъ 
жару гнѣва - своего. Лучь надежды ожи- 
вилЪ сердце мое. Я  начала говоришь о 
дочери. ГерцогЪ слушалЪ меня сЪ мра
чнымъ видомъ, однакожь не показывалъ 
никакого гнѣва. Казалось ещ е, будто бы 
онЬ былЪ весьма т р о н у т Ъ , но хотѣлЪ 
сіе скрыть. ОнЪ сказалъ м нѣ, ч то  одна 
чрезвычайная любовь его ко мнѣ была 
причиною его ж естокости, и что  я могу 
увидѣть дочь мою, естьли попекусь а  
своемЪ здоровьѣ. Такая восхитительная 
надежда заставила меня забы ть все пре
терпѣнное мною. Д ум ая, ч то  ГерцогЪ 
не безчеловѣченъ, находила я себя болѣе 
виновною и чувствовала, ч т о  онЪ имѣлЪ 
причину ненавидѣть меня, и ч то  по мо- 
имЪ письмамъ ойЪ могЪ почитать меня 
преступницею. Я  извиняла всю его же
сто к о ст ь , и была весьма т р о н у т а  сожа
лѣніемъ, мною вЪ немЪ примѣченнымъ ; 
но вЬ т о  самое время, какЪ я вЪ искрен- 
номЪ разваяніи проливала улезы, свирѣ
пой втайнѣ веселился, видя, ч то  злоб

ная



ная его хи тр ость удастся ему —  вЪ сіе 
самое время готовился онЪ погубить 
меня.

Между тѣмЪ • отТ> чрезмѣрной горе
сти  занемогла я лихорадкою и прису
ждена была лечь на постелю, казалось', 
Что ГерцогЪ былЪ вЪ всликомЪ безпокой
ствѣ . ОнЪ отправилъ курьера вЪ Неа
поль и велѣлЪ о т т у д а  быть двумЪ Д ок
тор ам ъ ; не отходилЪ отЪ мо(й постели; 
при людяхъ оказывалъ мнѣ всякія нѣжно
с т и , а  наединѣ увѣрялЪ меня, что  лю
бовь его ко мнѣ побѣждаетъ вЪ нсмЪ всю 
злобу, и что  я увижусь сЪ дочерью, какЬ 
скоро не будетъ у меня лихорадки, услы 
шавъ такое обѣіцаьіе, забыла я ьсе, ч то  
отЪ него претерпѣла; схватила руку его, 
жала ее и слезами благодарности омо- 
чала —— сію руку,  которой чсрезЪ нѣ
сколько часовЪ надлежало меня низвер
гн уть вЪ ужасную мрачную пропасть. 
Д окторы  увѣряли, что болѣзнь моя ня 
мало не опасна, и чрезЪ два дни уѣкали 
назадЪ вЪ Неаполь. ВЪ самой день отЪ- 
Ѣзда ихЪ ГерцогЪ казался весьма без
покойнымъ вЪ разсужденіи моего состо
янія;  и хо тя  уже не было у менн лихо
радки , одцакожь онЪ принудилъ меня не

вегаа-



вста в а ть  сЪ постели. Цѣлые тр и  дни 
служанки мои по приказанію Герцогову 
отЪ меня не отходили и были весьма 
утомлены; вЪ сей день послалЪ онЪ ихТ» 
всѣхЪ о т д ы х а т ь , сказавъ, что  онЪ самЪ 
сЪ камердинеромъ своимЪ и одною с т а 
рушкою будепіЪ ходить за мною, ( іи  
два. человѣка не безЪ намѣренія были кЪ 
том у избраны ; онЪ предпочелъ ихЪ 
всѣмЪ инымЪ для т о г о , что  они были 
весьма просты и легковѣрны. 2анавѣ*.Ъ 
у постели моей былЪ задернугпЪ, и я 
думала, ч т о  всѣ женщины мои были 
подлѣ меня; но около половины дня, '  
отдернувъ нѣсколько занавЬсЪ, увидѣла 
я , что  вЪ комнатѣ моей были только 
т ѣ  два человѣка, о кошорыхЪ я гово
рила. Сему я весьма удивилась; а Гер
цогѣ, подошедши ко м нѣ, сказалъ, ч т о  
мнѣ не хуже -прежняго б удутъ  услужи
вать , и ч то  онЪ самЪ отЪ меня не отой
детъ. Да зачѣмъ же У спросила я сЪ 
великимЪ движеніемъ- я уже не больна. 
Вмѣсто о т в ѣ т а  на сей вопросѣ прссилѣ 
онѣ меня не говорить и успокоиться. Я  
почувствовала вЪ себѣ великое безпокой
с т в о , хо тя  и не знала том у причины, и 
глаза мои наполнились слезами. Герцогѣ 
казался самЪ безпокойнымъ, и вЪ лицѣ
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его видѣла я чрезвычайную перемѣну. БЪ 
птри 'часа по полудни попросилъ оыЪ у  
меня руки ; сЪ трепетомъ я подала ее ; онЪ 
пощупалЪ пульсЪ, вскочилЪ , бросился отЪ 
моей постели и громко сказалъ камер
динеру ,  чтобы онЪ побѣжалЪ и то тч а сѣ  
отправилъ курьера вЪ Неаполь за Док
тор ом ъ, а стар ухѣ  велѣлЪ какЪ можно 
скорѣе привести священника. ОтдаиЪ 
сіе приказаніе, воскликнулъ онЪ отчаян
нымъ голосомЪ: она умираетъ^ умураетЪ ! . .  
Возможно ли кому нибудь вообразить 
мое чрезвычайное удивленіе и у ж а с Ъ! . . ,  
Первое мое движеніе было в с т а т ь  и бѣ
жать ,  н о ,  лишась силЪ, опять упала я 
на постелю. Сердце у  меня шакЪ билось, 
ч то  я едва могла ды ш ать;--отЪ  ужаса 
засты ла во мнѣ. кров&, и я лежала безѣ 
всякаго движенія. КамердинерЪ и с т а 
р у х а , получивЪ приказаніе, ушли и не 
могли возвратишься прежде получаса; а 
я осталась одна сЪ ГерцогомЪ. ОнЪ по
дошелъ ко мнѣ,  и подавая мнѣ чайную 
чашку, сказалъ перерывающимся голосомѣ : 
возьми, выпей . . . .  Услышавъ сіи слова, 
всѣ волосы стали у меня дыбомЪ —■- хо
лодной потЪ выступилъ у  меня на лицѣ. 
Я думала, что  настала послѣдняя ми
н у т а  жизни моей£ ибо увѣрена была,

что



m

ч то  онЪ даетЪ мнѣ ж ить ядЪ. Пей же, 
повторилъ онЪ. Боже мой! ч то  т ы  мнѣ 
подаешь? сказа :а  я. Ч то тебѣ необхо
димо принять надобно, отвѣчалъ Гер- 
цогЪ. —  „П о крайней мѣрѣ дай мнѣ 
время раз каяться во всѣхЪ моихЪ пре
грѣшеніяхъ предЪ БогомЪ, просить мило
стиваго прощенія,, . . . Ч то т ы  осмѣ
ливаешься думать? Развѣ почитаешь меня 
злодѣемЪ? —  „ У в ы ! я сама виновата; 
я была безразсудна, неосторожна . . . .  
Боже мой! продолжала я ,  сложивъ руки: 
прости меня, прости моего гонителя; 
утѣш ь неіцастную мою м а ть , отца мо
его; будь покровителемъ моей дочери!—- 
Послѣ сей краткой молитвы почувство
вала я вЪ себѣ необыкновенную бодрость; 
мнѣ казалось, ч т о  я могу безЪ ужаса 
предстать предЪ Господа. Посмотрѣвъ 
на Герцога, увидѣла я , что  онЪ былЪ 
б'лѣденЪ и трепеталъ. Произнеся нѣ
сколько безпонятныхЪ словъ, приподнялъ 
онЪ одною рукою голову мою, а другою 
поднесЪ мнѣ ко р т у  чашку. БезЪ вся
каго сопротивленія выпила я все до дна, 
и думая, ч то  приняла смертельной ядЪ, 
упала на подушки и готовилась изпу- 
с т и т ь  духЪ. Черезъ нѣсколько минутЪ 
глаза мои закрылись, я вся оцѣпенѣла, 
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лишилась способности говорить и мы
сли ть, и совсѣмъ забылась. ЧерезЪ пол
часа (какЪ т о  узнала я послѣ) возвра
тились старуха и камердинеръ. ГерцогЪ 
сЪ разтрепанными волосами и проливая 
слезы выбѣжалЪ кЪ нимЪ на встрѣчу и 
сказал ъ ,  что  я изпускаю духЪ. ОнЬ 
пошелЪ сЪ ними ко мнѣ вЪ ком н ату, 
чтобы  подать мнѣ возможную помощь, 
жакЪ говорилъ онЪ, естьли я еще не со
всѣмъ лишилась жизни, или по крайней 
Мѣрѣ самому закры ть мнѣ глаза. ОнЪ 
взялЪ прежде предосторожность задер
н у т ь  у  постели занавѣсЪ и сдѣлать 
горницу мою темною. Подошедши кЪ 
постелѣ моей, показывалъ, будто упо
требляетъ всѣ средства кЪ продолженію 
моей жизни; по томЪ же, казалось, при- 
іпелЪ вЪ совершенное отчаяніе. Между 
тѣмЪ привели священника, которому ве- 
лѣлЪ онЪ ч и тать  молитвы о усопшихЪ. 
Всѣ женщины и всѣ слуги прибѣжали ко 
мнѣ вЪ комнату. ГерцогЪ стоялЪ на 
колѣняхъ подлѣ моей постели. С таруха 
и камердинерѣ разсказывали всему дому, 
какЪ ГерцогЪ старался продлить жизнь 
мою. По томЪ ГерцогЪ открылъ на нѣ
сколько минутЪ у постели занавѣсЪ. 
увидѣли меня блѣдную и лежащую безЪ
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всякаго движенія, и никому не льзя было 
сомнѣваться вЪ моей смерти. ГерцогЪ 
выслалѣ всѣхЪ людей вЪ другую ком нату, 
и остался у  меня одинЪ сЪ священникомъ, 
котораго заставилъ ч и т а т ь  молитвы до 
самой полуночи. ВЪ сіе время послалЪ 
всѣхЪ людей сп а т ь , и сказалъ, ч то  по
гребетъ меня на другой день ввечеру, и 
что  не имѣя силЪ отой ти отЪ меня, 
всю ночь пробудетъ вЪ моей горницѣ. 
Отсылая священника, камердинера и с т а 
руху вЪ переднюю к о м н ату , сказалъ 
имЪ, ч то  онЪ хочетЪ бы ть одинЪ подлѣ 
меня до семи часовъ у т р а , желая безЪ 
помѣшательства чувствовать свое не- 
щ астіе и молишься В с е в ы ш н е м у . ІІо  
томЪ заперЪ двери. Всѣ люди, нѣсколь
ко уже ночей неспавшія, воспользова
лись позволеніемъ и т т и  о т д ы х а т ь ; всѣ 
были вЪ глубокомъ снѣ, какЪ я посте
пенно выходя изЪ обморока моего, вЪ 
четыре часа по полуночи пришла вЪ себя. 
Открывъ глаза, увидѣла я сидящаго по
длѣ постели моей Герцога: видЪ его при
велъ меня иЪ трепегаЪ, х о т я  я и напо
мнила ничего случившагося со мною. По 
томЪ, смогарѣвЪ на него пристально, 
темно вспоминала я , ч то  онЪ былЪ раз
драженъ противъ меня —— ужаснулась, 
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отворотилась отЪ него, и старалась 
вспомнить все произшедшее со мною. Ты
сячи мечтательныхъ образовъ предста
влялись моему воображенію. Я углубилась 
вЪ задумчивость, пришла вЪ нѣкоторое 
изступленіе, и наконецъ совсѣмъ лишилась 
чувствъ . Тогда ГерцогЪ далЪ мнѣ поню
х а т ь  спирту и проглотить нѣсколько 
капель ликеры, которая меня снова ожи
вила. Я  приподнялась сЪ постели, сЪ 
удивленіемъ осматривалась —  одна мысль 
возбуждала во мнѣ другую «—— и нако
нецъ пришло мнѣ на пам ять, что  я ду
мала принять ядЪ, и едва вѣрила сама 
себѣ, ч то  я живу .  . . КакимЪ чудомЪ 
возвращается мнѣ жизнь! воскликнула я 
по долговременномъ молчаніи. Ты на
прасно ужасалась, сказалъ ГерцогЪ : успо- 
койся и выгони изЪ головы своей оби
дныя для меня мысли. Я  не смѣла о т 
вѣчать. Отдернувъ занавѣсЪ у постели 
моей и увидѣвЪ, ч то  я была вЪ комна
т ѣ  одна сЪ ГерцогомЪ, весьма я испу
галась, вспомня все прошедшее. Для чего 
т ы  одинЪ сидишь здѣсь? спросила я. Ты 
э то  узнаешь, отвѣчалъ онЪ: теперь
встань сЪ постели. ОнЪ подалЪ мнѣ 
платье, помогалъ мнѣ одѣваться, и по 
томЪ отвелЪ меня отЪ постели и поса
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дилЪ на кресла. Видя, ч т о  я весьма, 
слаба и вся дрожу, далЪ мнѣ еще вы
пить ликеры, и помолчавъ нѣсколько 
минушЪ, сказалЪ: теперь ничего не утаю  
отЪ те б я ; вчера далЪ я тебѣ выпить 
опіумЪ . . . .  На ч то  же? спросила я. 
Выслушай все, продолжалъ онЪ: т ы  меня 
обманула,  обезчестила ; я предлагалъ 
тебѣ прощеніе, но т ы  не захотѣла при
нятъ его. Доказана тебѣ  невѣрность 
т в о я , и т ы  все еще питаешь вЪ сердцѣ 
своемЪ порочную с т р а с т ь ; мой гнѣвЪ, 
угрозы мои не могли застави ть тебя 
сказать мнѣ имя твоего любовника. Ты 
думала, можетЪ бы ть, ч т о  должное ува
женіе кЬ твоей фамиліи не дозволитъ 
мнѣ о тн я ть  у тебя дочь и лишить тебя 
свободы; т ы  безЪ сомнѣнія думала —— 
потому ч то  нѣтЪ такого злодѣянія, кЪ 
которому бы т ы ,  по ненависти своей 
ко м нѣ, не почитала меня удобнымъ —— 
т ы  думала, ч то  мнѣ остается одно 
средство о тм сти ть  теб ѣ , т о  есть, втай
нѣ лишить тебя жизни; а непреодолимое 
от вращ еніе,  которое отЪ меня имѣешь, 
легко рѣшило тебя умереть . . . .  Но знай, 
что  т ы  жить будешь, но навсегда раз
станешься сЪ своими родственниками, 
друзьями, домашними, и сЪ цѣлымъ свѣ- 
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том Ъ ! . . . Боже мой! воскликнула я :  
«о уже ли думаешь т ы ,  жестокой, ч то  
отецЪ мой, м ать моя, совсѣмъ не будутъ 
обо мнѣ дум ать? —— • На сихЪ дняхЪ, 
отвѣчалъ ГерцогЪ, получатЪ они ложное 
объявленіе о твоей смерти. , . . „Смер
т и ? , ,  —  Всѣ вЪ здѣшнемЪ замкѣ ду
м аю тъ , что  т ы  умерла; во время т в о 
его усыпленія всѣ люди мои видѣли т е 
бя. . . .  И такЪ  я живу только для т е 
бя одного! перервала я ,  проливая слезы: 
теперь вижу, какЪ ужасна судьба моя ! —« 
Т ы  еще не знаешь всего, сказалъ Гер- 
щогЪ: знай, что  вЪ эшомЪ замкѣ есть у  
меня большая подземная темница, никому 
неизвѣстная; свѣгаЪ никогда вЪ нее не 
цроницаетЪ. . . .  И такЪ мнѣ необхо
димо уже надлежитъ погибнуть! пере^ 
рвала я. . . . Н ѣтЪ , отвѣчалъ ГерцогЪ, 
судьба тво я  еще вЪ твоихЪ рукахЪ. Я 
тошчасЪ пойду разбудить людей моихЪ 
искажу имЪ, что  т ы  была вЪ обморокѣ; 
я  не отправилъ еще письма кЪ о т ц у  
тв о ем у , могу простить т е б я , и т ы  по 
прежнему жить будешь вЪ свѣтѣ. Тре
бую отЪ тебя только одного слова. Я  
сказалъ теб ѣ , ч то  мнѣ надобна ж ер тва. . .  
Наименуй злодѣя моего, и т ы  будешь 
прощена. —— Ч то гоы мнѣ предлагаешь?
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сказала я : 'подвергнуть мщенію твоем у 
такого  человѣка, которой* вЪ чемЪ снова 
увѣряю т е б я , не сдѣлалЪ тебѣ никакой- 
обиды? НѣтЪ, н ѣтЪ ! я недостойна буду 
жить вЪ свѣ тѣ , естьли соглашусь на твое 
предложеніе ! —— Подумай хорошенько,  
отвѣчалъ ГерцогЪ взглянувъ на меня сЪ 
свирѣпостію: и естьли еще скажешь нЪтЪ,  
іпо отведу тебя вЪ мрачное жилище,- 
для тебя  приготовленное, откуда уже 
т ы  никогда не возвратишься. З автр а  
отправлю я ч е л о в ѣ к а  кЪ родителямъ 
твоимЪ сЪ извѣстіемъ о твоей см ер ти , 
которое приведетъ ихЪ вЪ отчаяніе, или 
сЪ извѣстіемъ о твоемЪ выздоровленіи, 
которое ихЪ весьма обрадуетЪ; за втр а  
увидишь т ы  дочь свою и свѣ тѣ  солнца, 
или пойдешь стен ать вЪ ужасную тьм у 
за втр а  всѣ вЪ этомЪ замкѣ сЪ радостію  
увидятЪ тебя совершенно здоровую, иля 
будутЪ проливать слезы на твоихЪ по
хоронахъ. . . . Подумай же обЪ этомЪ.' 
Скоро уже мнѣ не льзя будетъ простить 
т е б я ; напрасно будешь разкаяваться —  
напрасны будутъ  твои  слезы и прозь- 
бы —  все свершится. —  Послѣ сего 
жестокаго убѣжденія ГерцогЪ замолчалъ* 
Я  вскочила сЪ креселЪ, будучи внѣ себя; 
бросилась кЪ дверямъ, остановилась и 
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воскликнула : и такЪ  я всѣми оставлена!. .  
Любезная дочь! я буду жить и никогда 
уже сЪ тобою не увижусь! . . .  А вы , 
нещастные родители, вы будете оплаки
в а т ь  смерть мою ! . . .  Дочь моя ! . . .  АхЪг! 
позволь мнѣ еіце сЪ нею видѣться ! —— 
Скажи одно слово, отвѣчалъ ГерцогЪ, и 
чрезЪ четвер ть часа дочь твоя  будетъ 

• вЪ твоихЪ обЪятіяхЪ! —  Сіи слова при
вели вЪ волненіе сердце мое. Я  молчала 
и размышляла. Графъ БельмирЪ, думала 
я ,  теперь вЪ о тсу т ст в іи  и возвратится 
не прежде года ; вЪ сіе время легко мнѣ 
о всемЪ предувѣдомить его; притомъ 
искренное признаніе доказало бы Герцогу, 
ч то  онЪ напрасно почитаетъ меня пре
ступницею —  но вдругЪ, ВСПОМНИВЪ всю 
жестокость Герцогову, выгнала я изЪ го
ловы сіи мысли. Могла ли я быть увѣ
рена, ч то  такое признаніе возвр ати тъ  
мнѣ и дочь и свободу? Не могла ли я 
дум ать, ч т о  ГерцогЪ, думая, ч т о  я не
навижу его , не перемѣнитъ намѣренія 
своего м сти ть мнѣ; и много, есшьли 
облегчишЪ т о  наказаніе, которое тогда 
опредѣлялъ мнѣ? И гаакЬ вЪ семЪ сомнѣ
ніи можно ли было мнѣ наименовать ему 
Бельмира? Я  страшилась болѣе всего быть 
причиною нещ астія его, и лучше хотѣл а

стр а-

— - 1 8 4  — -



—  IBS —

страдать одна- —  Между тѣ м Ъ , какЪ 
я о всемЪ томЪ размышляла, ГерцогЪ 
думалЪ, что  я колеблюсь, и снова пону
ждалъ меня о тв ѣ ч а ть , сказавЪ: скоро уже 
покажется день; время тебѣ рѣшиться; я 
пойду разбудить людей и сказать имЪ, 
ч то  т ы  жива, или отведу тебя вЪ гробЪ 
твой. Говори. . . . хочешь ли мнѣ на
именовать виновника твоего и моего 
нещастія? ТутЪ  подняла я глаза на небо, 
и собравъ всѣ свои силы, отвѣчала: н ѣ т Ъ !. .  
Ч то говоришь т ы ,  нещастная! воскли
кнулъ ГерцогЪ. Н ѣтЪ , продолжала я ,  
не думай, чтобы я когда нибудь тсбѣ 
его наименовала. И та к Ъ , сказалъ Гер
цогЪ, шы предпочитаешь любовника до
чери, вольности, жизни, всему на свѣтѣ? 
Трепещи же, невѣрная! минута мщенія 
настала. —  Сказавъ сіи слова, хотѣлЪ 
онЪ схвати ть  меня за руки. ВЪ ужасѣ 
бросилась я отЪ н его , побѣжала на дру
гой конецъ комнаты и крѣпко ухвати 
лась руками за кровать. ОтЪ сильнаго 
движенія моего сспалЪ у меня сЪ головы 
спальной чепецЪ и волосы повисли по 
плечамЪ. ГерцогЪ, подходя ко мнѣ, оста
новился, казался изумленнымъ, и нѣ
сколько времени молчалЪ. Наконецъ, о т -  
тащивЪ меня отЪ к р о вати , подвелЪ кЪ 
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зеркалу и сказалъ : посмотри, ненастная, 
посмощри вЪ послѣдній разЪ на э т у  
к р а со ту , которую  ужасная тьма навсе
гда сокроетЪ !. . .  Подыми глаза и взгляни 
на себя! . . .  Не будь противъ самой 
себя тиранкою! . . . уже ли т ы  жалѣ
ешь себя менѣе, нежели я тебя? . . . По
думай о своей молодости, прелестяхъ 
своихЪ ; сжалься надЪ своею участію  1 . . .  
Еще можешь т ы  перемѣнить ее. —— Я  
не могла удержаться, чтобы не взгля
н у т ь  вЪ зеркало; но то тчасъ  закрыла 
томные глаза свои и почувствовала, ч т о  
слезы катились у  меня по лицу, уже 
ли т ы  еще непреклонна ? спросилЪ 
ГерцогЪ. А хЬ! отвѣчала я : не напрасно 
ди обѣщалЪ т ы  мнѣ возврати ть дочь 
мою? не отказалась ли я ошЪ то го ?  . . .  
Едва я произнесла сіи слова, ГерцогЪ вЪ 
изступленіи бѣшенства схватилЪ меня и 
понесЪ изЪ комнаты. Я ни мало не про
тивилась; чрезвычайной ужасЪ мой сдѣ
лалъ меня неподвижною и нѣмою. Про- 
шедши двѣ или три ком наты , сошли мы 
сЪ маленькаго потаеннаго крыльца и во
шли на большой дворъ, вЪ концѣ к ото
раго были ворота. ГерцогЪ отворилЪ сіи 
во р о та , и мы вошли вЪ садЪ. ВЪ сік> 
м инуту ГерцогЪ остановился, примѣтивъ,

ч т о
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что начинаетъ св ѣ т а т ь . ВЪ послѣдній 
разЪ вЪ жизни своей, сказалъ онЪ, ви
дишь т ы  зарю . . . .  Я  упала на колѣни, 
и смотря на небо, воскликнула: Боже, 
Боже мой! зная мою невинность, уже ли 
допустишь Т ы , чтобы я была погребена 
живая и навсегда лишена солнечнаго свѣ
т а ?  . . .  Лишь только я сказала сіе , Гер- 
цогЪ потаіцилЪ меня кЪ каменной» горѣ, 
которая была отЪ насЪ шагахЪ вЪ д ват- 
ц ати  ; овЪ засунулЪ ключь за одинЪ боль
шой камень, и вЪ т у  же секунду откры 
лась нѣкотораго роду западня . . . .  Я  
затрепетала . . . .  Герцогѣ остановился 
и сказалЪ: вотЪ послѣдняя м и н ута , вЪ 
которую  т ы  можешь еіце получить про
щеніе; вотЪ гробѣ твой, уже разкрытей 
для принятія тебя. Разкайся, докажи 
мнѣ разкаяніе свое искреннымЪ призна
ніемъ : я готовЪ во всемЪ простить тебя. 
Ты  думаешь, можетЪ б ы ть , продолжалъ 
онЪ, что  при совершеніи мщенія моего 
боюсь я опасныхъ для себя слѣдствій; но 
знай , ч то  я все уже одумалЪ, все пред
видѣлъ, и ничгао не можетЪ остановить 
меня. —  По том ѣ началѣ онЪ мнѣ по
дробно разсказывать всѣ взяты я имЪ 
предосторожности, и сказалъ, ч то  по
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ложитЪ на постелю мою сдѣланную изЪ 
воску с т а т у ю , которую онЪ уже давно 
приготовилЪ; что  вЪ гробЪ перенесетъ 
ее самЪ, не допустишЪ взяться за нее 
ни кому изЪ людей, которыя будутъ 
только зрителями, и по томЪ погребетъ 
ее. И такЪ , примолвилъ онЪ, скажи, при
нимаешь ли іпы прощеніе, которое уже 
в'Ь послѣдній разЪ тебѣ  предлагаю? Го
вори, пожертвуй любовникомъ своимЪ 
мщенію моему, скажи мнѣ имя его, или 
откажись навсегда отЪ свѣта. — -  ОнЪ 
замолчалъ. Я посмотрѣла на т у  сто 
рону неба, гдѣ скоро надлежало явиться 
солнцу, хотѣвЪ  еще вЪ послѣдній разЪ 
видѣть свѣтЪ его и по томЪ навсегда сЪ 
нимЪ проститься; небо, покрытое бле
стящими облаками, представляло важной 
и величественной видЪ. Сей взоръ воз
высилъ душу мою и укрѣпилЪ мужест
вомъ мое сердце. СЪ презрѣніемъ обрати
ла я глаза на землю, и вглянувЪ на Гер
цога, сказала ему твердымъ голосомЪ: 
вошЪ тво я  жертва ! . . .  ОнЪ схЕатилЪ 
меня . . .  Сердце мое ужасно билось . . . 
Я  взглянула еще на небо, и по томЪ со
шли мы вЪ темную пещеру. Я не могла 
держаться на трепещущихъ ногахЪ мо-

ихЪ



ихЪ —— вся кровь моя была вЪ чрезвы
чайномъ волненіи —  я лишилась силЪ, 
и безЪ чувсіпвЪ упала кЪ ногамЪ жесто
каго гонителя моего. Не знаю , долго л!и 
была я вЪ семЪ состояніи, у в ы ! я при
шла вЪ себя только для т о го ,  чтобы по
чувствовать всю тя го сть  неіцастной жиз
ни моей ! КакЪ изобразить маѣ почувст
вованной мною ужасЪ, когда, открывъ 
глаза, увидѣла я себя вЪ подземной тем 
ницѣ, окруженную густымЪ мракомЪ и 
лежагцую на соломѣ! . . .  Я закричала —  
во глубинѣ пещеры; эхо повторило жа
лостной вопль мой,  привело меня вЪ тр е- 
пешЪ и увеличило ужасЪ мой. Боже мой і 
воскликнула я : вотЪ одинъ голосЪ, ко
торой впредь будетъ мнѣ о т в ѣ т с т в о 
вать  —  одинЪ звукЪ , которой слышать 
буду! . . Слезы полились по лицу моему . . .  
ВЪ сію м инуту услышала я ,  что  отво
ряется дверь темницы моей, и вошелЪ 
ГерцогЪ, держа вЪ рукѣ фонарь. ОнЪ 
поставилъ подлѣ меня кружку сЪ водою 
и положилъ хлѣбЪ. В отЪ , сказалъ онЪ, 
чѣмЪ т ы  отнынѣ будешь питаться. ВЪ 
этомЪ окнѣ, которое т у т Ъ  видишь, най
дешь т ы  всякой день хлѣбЪ и воду; я 
самЪ буду приносить гаебѣ э ту  пищу, 
положу ее на окно, и никогда уже не
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Бойду вЪ э ту  ужасную темницу ( # ) .  Я 
осмотрѣлась тогда вокругъ себя, и уви
дѣла пространную пеіцеру, которой кон
ца совсѣмъ было не видно. Та ч асть , вЪ 
которой мнѣ жить надлежало, устлана 
была толстым и рогожами, чтобы не бы
ло сильнаго холода и сы рости; варварЪ, 
заключившій меня вЪ семЪ страшномъ жи- 
лиіцѣ, взялЪ всѣ предосторожности кЪ 
сохраненію моей жизни. Осмотрѣвъ сЪ 
ужасомЪ все окружавшее меня, обрати
лась я кЪ мучителю моему, и давЪ сво
боду ненависти своей кЪ нему, которую  
толь долгое время скрывала и старалась 
изтреблять, укоряла я его какЪ величай
шаго злодѣя, и говорила прямо, что  не
навижу, презираю его. ОнЪ слушалЪ ме
ня нѣсколько времени, стараясь удержи
вать гнѣвЪ свой ; наконецъ, не могши до
лѣе воздерживаться, осыпалЪ меня про
клятіями и то т ч а съ  ушелЪ. СЪ сего 
времени не входилЪ онЪ уже вЪ темницу 
мою. Когда приносилъ мнѣ пиіцу, т о  
стучалЪ вЪ окно до то го  времени, какЪ

я

(  » ) ТакииЪ ебразомЪ нещаапная Герцогиня 
Ч * * * получала вЪ послѣдствіи чреэЪ сіе 
же окно бѣлье и платье, когда была 
ей вЪ томЪ уже необходимая нужда,



А отвѣчала, иуходилЪ не сказавъ ни сло
ва. Скоро я разкаялась, что  упреками 
своими умножила еще злобу его противъ 
меня. ОнЪ отецЪ дочери моей, думала 
я ,  и она теперь у  него вЪ рукахЪ. 
СверьхЪ т о г о , не взирая на ужасное мое 
состояніе, все еще питалась вЪ сердцѣ 
моемЪ нѣкоторая надежда. ЧѣмЪ болѣе 
размышляла, тѣмЪ менѣе казалось мнѣ 
вѣроятным ъ, чтобы онЪ вЪ самомЪ дѣ
лѣ хошѣлЪ продержать меня вЪ сей тем
ницѣ до самой моей смерти. Я ласка
лась тѣм Ъ , что  онЪ не обЪявилЪ о мни
мой смерти моей ни вЪ домѣ своемЪ, ни 
моимЪ родителямъ; ч то  онЪ конечно на- 
шелЪ какое нибудь другое средство со
кры ть меня отЪ нихЪ безЪ всякаго на 
себя подозрѣнія, и ч то  онЪ можетЪ вы- 
весть меня изЪ тем ницы, когда захо
четъ . КакЪ могла я вообразить и т о ,  
чтобы онЪ поставилъ себѣ вЪ необходимую 
должность всякой почти день приносить 
мнѣ пищу и рѣшился всегда жить вЪ сво
емЪ зам кѣ, изЪ котораго ему не льзя бы 
быда отл учаться, развѣ дни на два или 
на три ? потому ч то  онЪ одинЪ зналЪ 
обо мнѣ и вЪ разсужденіи сего ни кЪ ко
му не имѣлЪ довѣренности. . . . У  вы ! 
я не знала, что  злоба для своего удовле-
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творенія можетЪ наложить на себя т а 
кія цѣпи, которыя и самая величайшая лю
бовь едва ли бы носить могла! . . .  И 
та к Ъ , по моему разсужденію, увѣрилась 
я , что  онЪ не вѣчно будетъ мнѣ м стить. 
П итая вЪ себѣ сію утѣш ительную мысль, 
всегда начинала я говорить сЪ нимЪ, 
когда онЪ сшучалЪ вЪ окно; и хо тя  онЪ 
никогда не отвѣчалъ м нѣ, однакожь всег
да просила его сжалиться надо мною и 
увѣряла вЪ своей невинности. Будучи 
совсѣмъ лишена с в ѣ т а , не могу с к а з а т ь , 
сколько времени провела я вЪ надеждѣ; 
но наконецъ совсѣмъ потеряла ее. Тогда 
разумѣ оставилъ меня; я безумствовала, 
роптала на судьбу свою, на Провидѣніе. 
Душа моя, терзаемая долговременною го
рестію и приведенная наконецъ вЪ совер
шенное уныніе, лишилась силЪ своихЪ, и 
я впала гЪ мрачное отчаяніе. Изступле
ніе мое толь далеко простиралось, что  
я , почитая себя ненастнѣйшею твар ію , 
думала имѣть право лишить себя жиз
ни —  будто бы уже можетЪ человѣкъ 
насильственно перервать нить жизни сво
ей, какЪ скоро она дѣлается ему непрі
ятною ! Рѣшившись ум ереть, два дни не 
брала я хлѣба и ничего не ѣла. Напра
сно ГерцогЪ стучалЪ и звалЪ меня: я не
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хотѣла о твѣчать ему. Наконецъ онЪ 
вошелЪ ко мнѣ вЪ темницу. Когда л  
увидѣла его вошедшаго сЪ фонаремъ, т о  
не смотря н а т о т Ъ  ужасѣ, которой про
изводило вои нѣ его п ри сутствіе, почув
ствовала я нѣкоторую радость вЪ серд
ц ѣ , увидѣвЪ опять свѣтЪ ; однакожь я 
не говорила ни слова. ОнЪ хотѣлЪ об
легчить мое заключеніе, приносить мнѣ 
свѣчи, книги и лучшую пищ у, естьли я 
скажу ему имя т о г о , кого онЪ столь не
терпѣливо знать желаетЪ. Пвслѣ сего 
предложенія, посмотрѣвъ на него сЪ вели
чайшимъ презрѣніемъ, сказала я ем у: 
т ы  уже разорвалЪ нещастной союзъ 
нашЪ. Теперь сердце мое свободно и 
можетЪ безЪ угрызенія совѣсти п и тать 
вЪ себѣ т ѣ  ч у вства ,  которыя прежде 
старалась я изтреблягпь. Человѣкѣ, ко
тораго т ы  узнапіѣ хочешь единственно 
для т о г о , чтобы излить на него весь 
ядЪ злобы тво ей , теперь мнѣ гораздо 
любезнѣе, нежели когда нибудь прежде; 
напуская ДухЪ мой, буду желать ему 
добра. И такЪ суди же, могу ли я тебѣ 
наименовать его? . . . И так Ъ , сказалъ 
ГерцогЪ, т ы  совсѣмъ забыла Религію? 
ВЪ сердцѣ своемЪ хочешь п и тать  безза
конную любовь и лишить себя жизни? . . .

Часть. XIV. N o. %6 . М Ти-
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ТиранЪ ! перервала я  г можешь лй іпы еще 
почи тать меня своею супругою, низвер
гнувъ мевя вЪ э т у  мрачную пропасть и 
нося по мнѣ тр аур ъ ? .  « . Правда, ч т о  
я не могЪ сносить жизни и хочу уме
р е т ь ; но БогЪ, Который насЪ ожидаетъ 
я  будетъ суд и ть, накажешЪ тебя болѣе, 
нежели меня за т о  отчаяніе, вЪ »о то - 
ромЪ я теперь отнимаю у  себя жизнь. 
Никто изЪ смертныхъ не можетЪ слы
ш ать стенаній моихЪ; но какая глубо
кая пропасть, какая густая тьм а мо
жетъ сокрыть отЪ  Вѣчнаго страданія 
бѣдной, воздыхающей швари Его? . . .  
Трепещи! . . . ОнЪ видитѣ насЪ и го
то в ъ  простишь меня; но правосудіе Его 
вознесло уже на тебя мечь наказанія! <—  
Слова сіи привели Герцога вЪ трепегаЪ; 
онЪ 'сЪ ужасомЪ разсматривалъ меня. 
Нѣсколько минушЪ сЪ удовольствіемъ смо
трѣла я на его замѣшательство ,  и ра
довалась, ч то  пробудила вЪ немЪ совѣешь 
его. ОнЪ былЪ блѣденЪ, безпокоенъ, и 
долго не говорилъ ни слова ; но по том ъ 
сказалЪ: Одной себѣ приписывай неща- 
ст іе  свое. Ты была преступницею; вЪ 
шпомЪ я увѣренЪ, и т ы  сама не могла 
опровергнуть доказательствъ моихЪ : и 
іірц всемЪ томЪ идказалЪ я тебя не

вре-



ЙрежДб ,  какЪ сшо разЪ предлагавъ гаебѣ 
Проіценіе. Даже и теперь хочу облегчить 
Швою участь ̂  но т ы  сама не хочешь 
того . Естьли бы т ы  за хо тѣ л а , т о  не 
смотря на твою  невѣрность, не смотря 
на швою ко мнѣ ненависть, жила бы т ь і 
еще вЪ моемЪ домѣ, видѣлась бы сЪ. до
черью. . і * СЪ дочерью! перервала я : ч то  
сѣ нею сдѣлалось? жива ли она? —— Она жи
ветъ у твоей м атери, отвѣчалъ ГерцогЪ* 
И гаакЪ она уже не у те б я , не вЪ іпво- 
ихЪ уже рукахЪ? спросила я* ГерцогЪ* 
видя, что  сія мысль оживляла меня, вы- 
нулЪ изЪ кармана письмо отЪ моей ма
тери и позволилъ мнѣ прочитать его* 
Сіе письмо , которое омочала я слезами* 
было такого содержанія:

„Вчера ввечеру привезли но мнѣ внуку 
,̂М0Юк. . . КакЪ могу описать вамЪ всѣ 

„ ч у в ст в а , терзавш ія сердце мое, когда 
„я  обнимала ее! • * . Вы мнѣ отд аете 
„ ё е , позволяете маѣ называть ее моею ! .  л 
„Ч увствую , ч т о  уже весьма люблю ее; 
„она болѣе привязываетъ меня кЪ жизни, 
„но не. можетЪ меня совершенно утѣш ить* 
„Лишась любезной моей дочери, могу ли 
„когда нибудь утѣш иться ? СЪ нею ли
ш илась я всего, . . * ВЪ будуіцее лѣто 
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„пріѣду кЪ вамЪ и привезу сЪ собою’ 
„дочь ваш у; мы проживемъ сЪ вами мѣ
с я ц а  два. Когда вы не можете оста
в и т ь  то го  печальнаго м ѣ ст а , которое 
„живо воспоминаетъ вамЪ потерю вашу 
„и п о то м у самому вамЪ любезно, т о  я 
„конечно буду имѣть столько муж ества, 
„чтобы  т у д а  кЪ вамЪ пріѣхать и по
с м о т р ѣ т ь  великолѣпной монументъ, со
оружаемой вами вЪ память т о й , кото- 
„рую вы болѣе всего любили, и которая 
„ополь достойна слезЪ нашихЪ. . . . Мо- 
„жетЪ бы ть вЪ этомЪ же самомЪ м ѣстѣ 
„окончаюшся мои страданія. . . . Мо
н е т ъ  ли нѣжная м ать не лишиться жи- 
„ зн и , обнимая гробЪ своей дочери? . . . 
„Между тѣмЪ я терпѣливо буду сносить 
„жизнь. Религія и Природа повелѣваютъ 
„мнѣ жить. Я  буду жить для младенца, 
„котораго вы мцѣ повѣрили. АхЪ! мо- 
„гу ли когда нибудь возблагодарить васЪ 
„ з а  іпакое благодѣяніе, за такую  жер- 
„ т в у ?  КакЪ должны вы любить дочь 
„свою! Она имйешЪ всѣ черты матери 
„своей, всѣ ея прелести, и совершенно 
„представляетъ мнѣ дочь мою, когда 
„она была еще вЪ д ѣ тствѣ . . . . Восхи
т и т е л ь н а я  мечта ! . . .  Неіцастная м ать ! 
„у  тебл уже нѣтЪ дочери!,, —

Про-
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ПрочиглавЪ сіе письмо, бросилась я 
на колѣни, и воскликнула: Боже мой!
дочь моя вЪ обЪятіяхЪ моей матери! нѣ
жная родительница моя хочетЪ для нес 
жить! . . . И такЪ  благодарю тебя, Боже 
мой! П рости, ч т о  я по безумію моему 
роптала. Впредь терпѣливо буду сно
сить судьбу свою и во всемЪ полагаюсь 
на Т во й  промыслЪ. Продолжи, естьли 
Тебѣ угодно, неіцастную жизнь мою, и 
сдѣлай щасгпливыми всѢхЪ любимыхъ 
мною. ■—  Сказавъ сіи слова, я упала 
на солому; ибо слабость моя была такЪ 
велика, ч т о  я не могла с то я ть  на но
тахъ. ВЪ сію м инуту ГерцогЪ предло
жилъ мнѣ пищу, которую я и приняла; 
по томЪ онЪ о,ставилЪ меня, и сЪ того  
времени я никогда уже не видала его. 
Между тѣ м Ъ , помня обѣтЪ свой, пе
клась я о моей жизни. Мысль, что  моя 
молитва и вѣра будутъ для матери и 
дочери моей источникомъ щасіпія —— сія 
утѣш ительная мысль могла всегда ожи
влять меня и подкрѣплять мою бодрость. 
Воспоминаніе моихЪ преступленій »болѣе 
всего меня мучило, у в ы ! говорила я : 
всѣ мои нещасіпія отЪ меня самой про
изошли. Я не имѣла полной довѣренно
сти кЪ моей м атери; переставъ требо- 
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вапть у  нее совѣтовъ, сдѣлала я престу-і 
пленіе. Неблагодарная и порочная дочь! 
Небо, хошѣвЪ наказать меня, ослѣпило 
моихЪ родителей вЪ ихЪ выборѣ; су
пругѣ, котораго они дали мнѣ, не могЪ 
меня сдѣлать іцаетливою. Однакожъ, не 
Впадая вЪ новыя преступленія, могла бьі 
я найти великое утѣшеніе вѣ моей до
чери; но не думая вЪ самомѣ дѣлѣ из- 
шреблять порочной, нещастной с т р а с т и , 
я втайнѣ питала ее и осмѣлилась даже 
говорить о ней вЪ безразсудныхъ пись
махъ моихЪ, меня погубившихъ, описыч 
ва ть  всю ея силу и притомъ жаловаться 
на моего супруга,  оскорблять его ! . . ,  
Разсуждая такимЪ образомъ, проливала 
я слезы. Наконецъ время усладило го
ресть разкаянія моего, такЪ ч то  я ста ,, 
ла уже находить нѣкоторое удовольствіе 
вЪ размышленіи о прежнихъ моихЪ по
токахъ , и точно отЪ т о го ,  ч т о  надѣясь 
на благость Всевышняго, почитала ихЪ 
заглаженными моимЪ долговременнымъ 
чистосердечнымъ разкаяніемЪ и всемЪ 
тѣ м Ъ , что  я уже претерпѣла. Столь 
чудесно устроено сердце человѣческое, 
или столь велика милость Божія, ч т о  
человѣкѣ, вЪ какомЪ бы состояніи онЪ 
ви былЪ, находитЪ для себя всегда нѣ-

Яощоя



которое утѣшеніе ! Лишенная всего « у д а 
ленная отЪ с?ѣ та , скоро почувствовала я  
вЪ сердцѣ своемЪ шу си лу, которую со
общаетъ увѣренность, ч т о  п у т и , кото
рыми ведетЪ насЪ БогЪ, су ть  для насЪ 
наилучшіе. Религія сдѣлалась для меня 
источникомъ величайшаго утѣш енія. Она 
истребила вЪ сердцѣ моемЪ всѣ о с т а т 
ки порочной любви, и вселила вЪ меня 
мужество, котораго человѣческая фило
софія не могла бы мнѣ сообщить — . 
мужество безЪ всякаго отчаянія, безЪ 
всякаго ропота провести послѣдніе шесть 
лѣтЪ вЪ подземной, душной тем ницѣ, 
куда свѣтЪ  не проницалЪ никогда ——• 
послѣдніе шесть лѣшЪ, говорю; ибо пер
вые два или тр и  года я много терзалась. 
Время, вЪ которое по моему вычисленію 
надлежало пріѣхать матери и дочери 
моей вЪ то т Ъ  замокЪ, гдѣ я была за
ключена, было для меня весьма мучи
тельн о, и составляетъ самую горест
нѣйшую эпоху моего заключенія. Сердце 
мое раздиралось, когда я помышляла, 
ч то  м ать и дочь моя были отЪ меня 
такЪ близко, а я не могла имѣть наде
жды видѣться сЪ ними. Дражайшая роди
тельница ! думала я : т ы  проливаешь
слезы о смерти моей, а  я жива* . . .  И 
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•кЪ кому же прибѣгаешь ты . вЪ своей 
горести.! . . . Т ы  ожидаешь утѣш енія 
отЪ такого человѣка, которой меня о т 
нялъ у т е б я , удалилЪ оптѣ всѣхЪ людей, 
сокрылЪ отЪ меня всю вселенную. . . . 
А хѣ! напрасно обнимаешь т ы  гробЪ, иЪ 
.которому гпебя приводятъ! ТутЪ  н ѣ тѣ  
твоей дочери - —  она вЪ томЪ гробѣ, 
по которому т ы  ходишь, ни мало то го  
не думая. МожсщЪ б ы ть , по время но- 
чнаго молчанія, не могши наслаждаться 
пріятностями сн а, подходишь т ы  кЪ 
моей пещерѣ; можегаЪ б ы т ь , вЪ самую 
сію м и н у ту , сидишь т ы  подлѣ сей ужа
сной западни, ропгорая уже никогда для 
меня не откроется . . . . .  АхЪ! естьли 
это  вЪ самомЪ дѣлѣ та.кЪ, mp. т ы  безЪ 
сомнѣнія думаешь о своей неща^твой до
чери, оплакиваешь ее, и не можешь слы
ш ать ея вопля, голоса ея, тебя зову
щаго! — - Сіи мысли мучили мое сердце 
и . часто приводили вЪ помѣшательство 
разсудокъ мой. За сими жестокими при
падками горести слѣдовало всегда нѣко
тораго рода забвеніе, которое, можетЪ 
б ы т ь , было не лучше самаго отчаянія; 
но по мѣрѣ т о г о , какЪ вѣра усилива
лась вЪ сердцѣ моемЪ, сіи жестокія из
ступленій ослабѣвали, и я находила не- 
r., опи-
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вписанное утѣш еніе вЪ молитвѣ. Всѣ 
гаѣ мысли, когаорыя для людей бываюгаЪ 
обыкновенно страш ны , были Для меня 
самыми пріятнѣйшими 'мыслями. СЪ ка- 
кимЪ удовольствіемъ помышляла я о кр ат
кости жизни! сЪ какою радостію ожи
дала смерти! Самой счастливѣйшій чело
вѣкѣ, думала я, можегаЪ ли быть на землѣ 
совершенно доволенъ? ОвЪ менѣе зани
мается тѣми благами, которыми обла
д а е тъ , нежели т ѣ м и , которыхЪ ожида
етъ . Среди мнимаго благополучія, вооб
раженіе его устремляется всегда кЪ неиз
вѣстному будущему. Но какая нужда, 
что  здѣшняя жизнь его щастлива или не
счастлива? Какая нужда, ч т о  надежды 
его исполнятся или не исполнятся ? Развѣ 
уже не будетъ у него новыхъ желаній? 
УмѣетЪ ли о.нЪ настоящимъ пользовать
ся, умѣетЪ ли тѣмЪ довольствовать
ся ? .. . Начто же сЪ такою  горестію жа
лѣю о птомЪ, чего я лишена, забывЪ, 
что ничто внѣшнее не можетЪ сдѣлать 
человѣка щастливымЪ? . . . Правда, что  
я всю жизнь мою должна провести в'Ь сей 
ужасной ть м ѣ ; будущее представляетъ 
воображенію моему одну долгую и пе
чальную ночь . . .  Хорош о; гаакЪ будемъ 
думать только о пробужденіи. . . забу- 
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демЪ тлѣнную жизнь и станемъ зани
маться одною вѣчностію ' . . Презримъ 
минутную скорбь, за  которою послѣду
е т ъ  вѣчное блаженство ! . .  Обратимъ всѣ 
наши желанія, всѣ наши надежды кЪ То
м у , Который одинЪ можетЪ занять все 
сердце наше, Который одинЪ достоинЪ 
нашей привязанности' — • Разсуждая т а - 
tt имЪ образомъ, забывала я свое неща- 
çmie, или, лучше ск а за т ь , не находила 
себя н ен астн ою , будучи увѣрена, ч т о  
всемЪ правитЪ премудрая Р ука, не на
лагающая ни на кого сверьхЪ его силЪ а  
заставляющая насЪ иногда стен ать подЪ 
бременемъ временныхъ золЪ единственно 
для т о г о , чтобы послѣ покоить насЪ вЪ 
обЪятіяхЪ щастливой вѣчности. ТдкимЪ 
образомъ пришедши вЪ себя и давЪ дѣй
ство вать разсудку своему, не только 
чувствовала я великое облегченіе вЪ серд
ц ѣ , но и привыкла кЪ окружавшей меня 
тьм ѣ кЪ заключенію своему, и нашла 
для себя упражненіе. Большую часть д н я , 
или ночи, прохаживалась я по простран
ной своей тем ницѣ; сочивяла сти х и , ко
торые громко твердила; знавъ музыку 
и имѣя хорошій голосѣ, сочиняла я гим
ны и сЪ величайшимъ удовольствіемъ пѣ
ла ихЪ и слушала эхо , маѣ о т в ѣ т с т в о 
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вавшее. СонЪ мой былЪ покоенЪ; пріят- 
яыя сновидѣнія представляли мнѣ отц а 
моего, мать мою и дочь; я видѣла ихЪ 
всегда щастливыхЪ и довольныхъ. Иногда 
Видѣла себя перенесенную вЪ блестящія 
п ал аты , или в b прекрасные сады ; я раз
сматривала небо, дерева, цвѣты . ТакимЪ 
рбразомЪ вЪ сихЪ сладостныхъ мечшахЪ 
обладала тѣм Ъ , чего наяву была лишена» 
Правда, ч т о  иногда просыпалась со вздо
хом ъ, и жалѣла, ч то  такЪ  скоро изче
зали восхитительныя м ечты , однакожь 
сердце мое я во бдѣніи находило для себя 
великія радости , и воображеніе мое, очи
стившееся и возвысившееся, было для ме
ня источникомъ многихъ удовольствій. 
Будучи всегда видима высочайшимъ Су
щ ествомъ, дерзала я ласкаться, ч то  мое 
терпѣніе и вѣра моя представляли очамЪ 
Его пріятное зрѣлище. Будучи свидѣте
лемъ всѣхЪ моихЪ дѣйствій [думала я ] ,  
БогЪ милостиво внимаешЪ хвалебнымъ пѣ
снямъ моимЪ —  сія мысль оживляла и 
восхищала сердце мое, и я не почитала 
уже себя совершенно уединенною. Кромѣ 
любезныхъ мнѣ людей, жалѣла я еще, такЪ  
сказать, противъ моей воли только обЪ од
номъ изЪ то го , чего лишало меня заключеніе 
мое —— о свѣ тѣ  и видѣ неба. Я  не понимала,



какимЪ образомъ можно скучать вЪ са- 
момЪ жестокомъ заключенія, буде есть 
х о т я  одно окно, вЪ которое можно ви
дѣть небо и поля. Наконецъ я та к Ь  
привыкла кЪ маему состоянію , ч то  не 
только не желала смерти, но часто чув
ствовала, ч т о  еще и страшусь ее. Ча
сто  былЪ у  меня недостатокъ вЪ пищѣ. 
ГерцогЪ приносилъ мнѣ хлѣба иногда на 
тр и  и на четыре дни : по чему догадыва
лась я , что  онЪ намѣренѣ былЪ куда ни- 
будь отлучиться ; а когда запасъ мой ис
ходилъ, я безпокоилась. Жизнь гонителя 
моего сопряжена была сЪ моею —  и по
то м у  молилась я о- продолженіи его жиз
ни. Я  не имѣла уже кЪ нему ни малой 
ненависти; да и можетЪ ли быть такое 
адское чувство вЪ шомЪ сердцѣ, кото
рое находитЪ все свое утѣш еніе вЪ Рели
гіи? Порочная любовь, злоба —-  все из
чезло. Я жалѣла о Герцогѣ, представляя 
себѣ ужасное состояніе души его — » его 
злобу, с т р а х ѣ , угрызеніе совѣсти —  и 
находила, ч то  онЪ весьма наказывался. 
При началѣ заключенія моего всегда ужа
салась я ,  слышавъ его приходившаго. Ма
ло помалу сіи жестокія движенія ослабѣ
вали, и я начала желать прихода его , не 
только для сохраненія моей жиини, но и

для



для т о г о , чтобы онЪ перервалъ унылое 
и глубокое молчаніе моего уединенія. 
ПриходЪ его производилъ движеніе, шумЪ, 
и доставлялъ мнѣ нѣкоторой родЬ раз
сѣянія, которое хо тя  и не было для 
меня п р і я т н о ,  однакожь сдѣлалось 
мнѣ весьма нужнымъ. Не могу изобра
з и т ь , какЪ живо было у  меня сіе чудное 
желаніе слышать какой нибудь шумЪ. 
Когда былЪ сильной громЪ, я слышала 
его. Не льзя описать, ч то  я тогд а чув
ствовала. Мнѣ казалось, ч то  я уже не 
вЬ такомЪ уединеніи. Сей величественной 
шумЪ слушала я сЪ великимъ вниманіемъ и 
восхищеніемъ ; и когда онЪ совсѣмъ умол- 
калЪ, чувствовала я вЪ себѣ нѣкоторое 
уныніе. ТакЪ провела я шесть или семь 
лѣгпЪ. БЪ сіе время огорчалась иногда 
тѣмЪ , что  не знала ничего о матери и 
дочери моей. Напрасно черезъ окно 
спрашивала я о томЪ Герцога —— ОнЪ 
мнѣ не отвѣчалъ ни слова, и вообще 
[послѣ т о г о , какЪ вЪ послѣдній разЪ 
входилЪ ко мнѣ и показывалъ письмо 
огаЪ моей матери] никогда не говорилъ 
со мною. Чтобы сносить сію жестокую 
неизвѣстность, имѣла я нужду во всемЪ 
своемЪ мужествѣ. Ч асто , когда молилась 
Богу о матери и дочери моей, сердце

мое



мое трепетало и слезы у  меня по лицу л на 
лися. У вы ! восклицала я : живы ли онѣ? Й. 
-молюсь о ихѣ благоденствіи, а можетЪ 
бы ть ихЬ уже нѣтЪ вЪ здѣшнемЪ мі
рѣ! . * . ВЪ другое время имѣла я т а -  
кую вЪ разсужденіи сего надежду,  что  
не чувствовала ни малаго безпокойстза* 
и вЪ семЪ щастливомЪ разположеніи ду
ха еіце льстилась тѣ м Ъ , что  какое ни- 
будь чрезвычайное приключеніе можетЪ 
когда нибудь вывести меня изЪ темницы* 
Сія мысль такЪ сильно впечатлѣлась вЪ 
головѣ моей, и столь, сильно занимала 
меня, а особливо вЪ послѣдній годЪ мо
его заключенія, ч то  я обѣщалась Богу 
посвятить Ему всю жизнь мою вЪ какомЪ 
нибудь уединеніи, естьли когда либо вы- 
ду на свободу. Между тѣмЪ приближа
лась я кЪ самой примѣчательнѣйшей эпо
хѣ  жизни моей —— кЪ минутѣ моего 
освобожденія —  и скоро благость Божія 
іцедро наградила меня за  претерпѣнное 
мною во время девятилѣтняго моего за
ключенія. СЪ нѣкотораго времени пола
гала я , ч т о  ГерцогЪ не отлучается изЪ 
зам ка; потому ч т о  всегда п р и н о с и л ъ  
д>нЬ мнѣ пищу. Но однажды* когда ужеі 
оставалось у  меня весьма немного хлѣ
б а , ожидала я его еЪ великимъ нешер-
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йѣніемЪ; онЪ не шелЪ, и я ,  доѣвЪ весь 
остальной запасъ свой, довольно покойно 
заснула. Проснувшись, напрасно ожида
ла я ,  что  ГерцогЪ принесетъ мнѣ пищ у, 
которая часЪ отЪ часу становилась мнѣ 
нужнѣе* Я  должна была тер п ѣть голодЪ 
и жажду, такЪ ч то  и заснуть не могла» 
ВЪ семЪ положеніи была я около сутокъ. 
Т огда, чувствуя совершенное изнеможе
н іе , почитала я себя умирающею и спо
койно ожидала смерти.
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